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A QUEST FOR DEMOCRACY OR FOR A CONSERVATIVE SOCIAL IDEAL?
A cognitive semantics per spective on therole of Sharia concepts
in the discour se of the Egyptian Arab Spring
A. Bogomolov, PhD (Kyiv)

A. Bogomolov. A quest for democracy or for a conservative social ideal? A cognitive semantics
per spective on the role of Sharia concepts in the discourse of the Egyptian Arab Spring. This paper
analyzes the discourse of the Egyptian Arab Spring from a linguistic anthropology and cognitive semantics
perspective aiming to uncover a native view on the Egyptian revolution of January 25, 2011. | focus on three
salient concepts of the revolutionary discourse; ZULM (injustice, oppression, wrong), QISAS (retaliation),
and FULUL (a newly coined moniker for the enemies of the REVOLUTION). These concepts are
interwoven with belief systems that shape Arab sociopolitical reality. The new Egyptians concept
of REVOLUTION differs from its antecedents as modern electronic media has turned the January 25
revolution into a multimodal communication event. The discourse of the Egyptian Arab Spring appears to be
far more conservative than the Western account of the revolution suggests and its key ideas have mostly been
lost in trandation provided by Western media.

Keywords: discourse, Egyptian Arab Spring, FULUL, QISAS, REVOLUTION, salient concept,
ZULM.

A. boromoJi0B. Y nouykax 1eMoKpaTii Y4 KOHCEPBATUBHOI0 CycnuibHOIO ineany? Kornirusno-
CeMAHTHMYHMI aHadi3 poJii mMapiaTCbKMX KOHUENTIiB B JUCKYPCi €rMneTrchbkoi apadcbKoi BeCHH.
VY crarTi aHAMi3y€eThCA AWUCKYPC €THIETCHKOI apaOChKOi BECHHM 3 TOYKH 30pY JIHTBICTUYHOI aHTPOIIOJNOTIT
1 KOTHITHBHOI CEMaHTHKH 3 METOI0 PO3KPUTH MICIIEBE YSBICHHS IMPO €THIETCHKY PEBOJIONI0 25 CiuHA
2011 poxy. Mu 3ocepeauiucs Ha TPbOX BaXJMBHUX KOHIIENTaX pPEBOJIOLINHOrO auckypcy: ZULM
(necnpaseonueicmu, npuenivenns, xpueoa), QISAS (sionnama), i FULUL (naszsa-neonozizm 0ns eopozie
peeonoyii). 1li MOHATTS MEPEIUITalOThCS 3 CHCTEMaMHU BIpYBaHb, SIKi (OPMYIOTh apaOChKy CyCIiJIbHO-
MOJITHYHY peayibHicTh. HoBwii erumerchkuii konment PEBOJIIOLIISA Bimnsepkaimtoe 3MiHY CyCHiIBHUX
ySIBJICHb, BUKJIMKaHE, B MEPITY Yepry THUM, IO CydacHi eaekTpoHHI 3MI nepeTBopuiiu peBoOIONi0 25 CiuHs
Ha aKT MYJbTUMOJAIBHOI KOMyHikawii. Jluckypc erumerchbkoi apaOChKkoi BECHHM BHAAETHCS HabaraTo
KOHCEPBATUBHILINM, aHDK 1€ MOIJM coOl YSBUTH 3axiJJHI KOMEHTAaTOpPH PEBOJIIOLIMHMX MOAiH, a Horo
OCHOBHI 171€1 Oymu 31e01bI0ro0 3ary0ieHi y nepekiani 3axigaux 3MI.

KurouoBi ciaoBa: nguckypc, erumnerchka apadcbka BecHa, PEBOJIFOLIISA, camieHTHHMII KOHIIGIT,
FULUL, QISAS, ZULM.

A. BboromosioB. B mouckax aAeMOKpPaTHM WJIM KOHCEPBATHBHOIO OOIIECTBEHHOro wujaeaJa?
KorHnTnBHO-ceMaHTHYHMI aHAIU3 POJIM IAPUATCKUX KOHLENTOB B JUCKYpPCe ernneTcKkoi apadckoi
BecHbI. B cTaThe aHAIM3HUPYETCsl TUCKYPC ETUIETCKOM apaOCKOil BECHBI C TOYKH 3PEHUS JIMHTBUCTUYECKON
AHTPOIOJIOTMM M KOTHUTUBHOW CEMAaHTHUKH C ILEJIbI0 PACKPBITh MECTHOE NPEJICTABICHUE O ETUIETCKOU
peomrornu 25 sHBaps 2011. Mbl cocpeoTOYMINCh HA TPEX CAIMEHTHBIX KOHIENTAaX PEBOJIOIMOHHOTO
nuckypca: ZULM (HecnpaBeIMBOCTh, yrHeTeHue, kpusaa), QISAS (Bosmesmue), 1 FULUL (na3Banue-
HEOJIOTU3M IS BParoB PEBOJIIOIMM). DTH KOHLENTHI MEPEIIeTaloTCS ¢ CUCTEMaMU BEPOBAaHUM, KOTOPHIC
dbopMupyIOT apaOCKyr0 OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKYI0 peanbHOCTh. HOBBI  erMNeTCKUi  KOHIICTT
PEBOJIIOLIUSA otpaxaeT n3MeHEeHHUE 0OIIEeCTBEHHBIX MPEICTABICHUH, BEI3BAHHOE, B MIEPBYIO OUEpeb, TEM,
4YTO coBpeMeHHble 3JekTpoHHble CMU mpeBpaTuinu peBofolMio 25 sSHBApS B aKT MYJBTUMOJAIbHOU
KOMMYHHUKauu. J{MCKypC eruneTcKoi apabCKoi BECHBI MPENCTABISIETCS ropa3no 0ojiee KOHCEPBATHBHBIM,
yeM MO Obl ceOe MpeICTaBUTh 3alaJHble KOMMEHTATOPbI PEBOIOIIMOHHBIX COOBITHHA, a €r0 OCHOBHBIE
uzaeu ObUIM 0O0JIbIIEH YacThIO MOTEPSHBI B epeBoe 3anagabix CMU.

KuroueBble ciaoBa: nuckypc, erunerckas apabckas BecHa, PEBOJIFOLIUS, canveHTHBINH KOHIIENT,
FULUL, QISAS, ZULM.

© Bogomolov A., 2016
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1. Introduction

The recent Egyptian revolution was widely percelved as different from those of the old age,
particularly, due to an innovative use of socia networks and modern electronic media as
instruments of empowerment and mobilization during the initia January 25 — February 11, 2011
massive Sit-in rally in Cairo’s Tahrir Square, which turned a street protest into a multimodal mass
communication event. Egyptian revolutionaries, who picked up the torch from the successful
Tunisian antecedent, had thereby inaugurated the so called Arab Spring — a series of anti-
government protests and uprisings across the Arab countries. The word spring (rabi‘) of course
metaphorically signified renewal and breakaway from the past. Here is a rather accurate account of
how the events of the Arab Spring were perceived outside of the Arab world:

Almost overnight, the Middle East, which prior to the uprisings had been conceived amost
solely as a space of authoritarian oppression and political stagnation, or as a breeding ground of what
is seen as ‘Islamic fundamentalism’ and international terrorism, was transformed into a laboratory of
political innovation and becoming to which progressive and revolutionary subjects and movements
from Latin Americato New York and Tel Aviv looked for inspiration and guidance.*

Not only the left-leaning activists, but sober policy makers in the leading Western
democracies, for al their trademark cautiousness and risk perceptions, were operating on a
fundamentally similar reading of the Arab uprisings®. World outside the Arab Spring countries
seemed to grasp immediately what was going on. Obviously, such arapid enlightenment could only
come through the medium of a TV screen. But how much of this knowledge could be accounted for
by merely reading graphic images and how much of it was based on a true anaysis and
understanding? How does such media inspired external perspective relate to a native participant’s
one? Crowds of people occupying vast public spaces, shouting ‘Mubarak, go!’s, appeared to
unambiguously signify nothing but a resolute popular rejection of authoritarianism. Powerful
graphic images created by international media had not only profoundly influenced international
public opinion, but contributed to empowering the local protesters themselves’. [] But when it
comes to the native verbal discourse of the Egyptian revolution, the true language of the protest as
spoken on streets of Cairo and other cities and reflected in local media coverage — most of it was
lost in a cultural tranglation provided by international media, which tended to pick out mainly those
sound bites that appeared to be consistent with the emerging image of an innovative democratic
revolution, often unwittingly editing out the culturally idiosyncratic parts. However, should the
enthusiastic supporters of the Egyptian revolution abroad be able to understand the native language
and willing to listen, they would probably find the verbal manifestation of this highly ingenious and
unusually massive protest movement astonishingly conservative, when it comes to the beliefs and
knowledge bases embedded in it.

Amid the popular aspirations for change, the laudations of liberals praising the newly found
national unity and precipitating the coming of democracy, it would be unfair to say that observers
familiar with the loca culture have totally failed to take heed of an Islamic tinge in the native
concept of the revolution as opposed to how it looked from afar and what even some local parties

Laura Junka-Aikio. Late modern Palestine: the subject and representation of the second intifada. New York,
NY: Routledge, 2016, p. 135.

For a brief account of early EU’s response to the Tunisian and Egyptian revolutions, cf. Niklas Bremberg (2016)
Making sense of the EU’s response to the Arab uprisings: foreign policy practice at times of crisis, European
Security, 25:4, 423-441, DOI: 10.1080/09662839.2016.1236019, pp. 430-432.

The actual Arabic posters contained only one word ir sal (go) with no name mentioned.

On the role of the international media in construing and promoting the January 25 protests, alongside other
episodes of the Arab Spring, as a new pan-Arab democratic revolution and the role of mediainstallations on the site
of the Tahrir square protests in empowering the protesters cf. A. Bogomolov. The 18 Days that Changed Egypt: the
Concept of REVOLUTION in the Egyptian Arab Spring Discourse. Skhodoznavstvo 2015, #70, pp. 11-34.
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were trying to read into it. Writing only days after the downfall of Mubarak, an Egyptian-born
American academic expressed serious reservation regarding the ambiguous nature and the likely
outcome of the uprising:

It is not yet clear whether the Egyptian uprising will be a Velvet Revolution, as many have
hoped, or an Iranian-style Islamic Revolution, but it is clear that al has not devolved into a Tiananmen
Square crackdown. At least, not yet.®

In 2012, another local observer, an Arab ‘socialist’ intellectual found it striking how central a
Sharia concept — QISAS (retaliation, essentialy, an eye for an eye principle) was for the discourse
of the January 25 revolution®. Such cautious commentaries had been, however, rather an exception
contr7asted to the predominantly optimistic mood shared by the religious conservatives and liberals
aike'.

A powerful role that the Islamic normative discourse, deeply rooted in its centuries old
tradition, but also re-appropriated and transformed by modern days Islamists, played in shaping
public discussion over the period of the Arab Spring — is not just an Egyptian, but a pan-Arab
phenomenon. Similar influences may be noted in other Arab Spring countries raising a question as
regards the validity of the dominant Western narratives, which tended to describe the Arab Spring
as a modern democratic revolution. The particular national contexts, however, differ, and an analyst
would find both commonalities and striking differences in revolutionary discourses of Tunisia,
Yemen and Syria in terms of salience and sociopragmatic function of various traditional Islamic
concepts®. Hence, for the sake of accuracy and consistency we have limited the scope of the present
study to one Arab Spring country — Egypt.

January 25 protests in Tahrir square, Cairo were initiated by mostly secular left-leaning
groups’. But media and wider public discussion™® scarcely referred to these groups’ affiliations to
identify the harbingers of what was then seen as a profound sociopolitical change, preferring to
describe them collectively as sabab at-tawra (revolutionary youth) or simply SABAB (youth). After
the downfall of Mubarak several secular political forces and personalities appeared as strong
contestants for power. International pollsters predicted only a marginal portion of votes to be given
to Islamists in the upcoming post-Mubarak legislative elections of 2011 — 2012, According to the

Nezar AlSayyad. Military, Money, and Motivesin Egypt

http://harvardpress.typepad.com/hup_publicity/2011/02/al sayyad-cairo-military-money-and-motives-in-egypt.html
The phrase is cited in an article titled Culture of Retaliation and Revenge (tugafat al-qisas wa l-intigam) by an
Egyptian journalist Rola Kharsa published by an electronic publication a-Misri al-Yawm, 14.2.2012 and is
attributed to an unidentified ‘socialist, friend’ of the author — http://m.a masryalyoum.com/news/details/52941

For a colorful description of this mood and aspirations of democratic transition soon to come in the aftermath of
Mubarak’s downfall see interview with Egypt’s most prominent figure and 2011 presidential hopeful, Dr.
Mohamed El Baradel at the opening ceremony of the Annual Conference of the International Bar Association in
2011 — http://www.ibanet.org/Article/Detail .aspx?ArticleUid=ee251c92-4849-4af 6-875c-83f3d2380f50

For the notion of sociopragmatics cf. Linda R. Waugh et al. 2016. Critical Discourse Analysis. Definition,
Approaches, Relation to Pragmatics, Critique, and Trends in Alessandro Capone, Jacob L. Mey (eds),
Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and Society, Springer Cham Heidelberg. NY, Dordrecht London,
pp. 91-92

Most prominent among them were April 6 Youth Movement (harakat Sabab 6 ibril) and a Trotskyite group called
Revolutionary Socialists (al-istirakyiin at-tawriyin).

A characteristic narrative of the Revolution soon inundated major media and social networks, which for simplicity
we will henceforth refer to as the discourse of the January 25 revolution in Egypt or simply the revolutionary
discourse; this discourse dominated the Egyptian media and public discussion even after the downfall of the
president Mursi in July 2013.

The International Peace Institute gave 12% to the Muslim Brotherhood affiliated Freedom and Justice Party in both
March 2011 and June 2011 polls and only 3% to the Muslim conservative Nour Party; secular parties led religious
ones among voters expressing a voting choice 25% to 19% - https.//www.ipinst.org/images/pdfs/ipi-egyptpoll-
june2011.pdf
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http://harvardpress.typepad.com/hup_publicity/2011/02/alsayyad-cairo-military-money-and-motives-in-egypt.html
http://m.almasryalyoum.com/news/details/52941
http://www.ibanet.org/Article/Detail.aspx?ArticleUid=ee251c92-4849-4af6-875c-83f3d2380f50
https://www.ipinst.org/images/pdfs/ipi-egyptpoll-
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same polls, three secular figures led the presidential candidates’ popularity lists with not a single
Islamist figure in sight'®. The reality, however, turned out to be quite the opposite of these
predictions™. While Egypt’s military remained in control of the state, the freely elected, but
powerless and soon to be dissolved, parliament came to be dominated by Islamist groups, most
prominent among the Muslim Brotherhood’s Freedom and Justice Party. The political cocktail
mixing the Islamists’ legitimacy with the military’s hard power and economic might would not
stand the test of time with Egypt’s 1% democratically elected Islamist president being forcibly
removed and in jail for life after just one year of in office. Young leftist revolutionaries having led
both the initial January 25 — February 11, 2011 uprising and the anti-Muslim Brotherhood mass
protests of summer 2013 also soon went to jail.

The circular outcome of the Egyptian revolution raises a number of questions. Was the
January 25 revolution actualy a democratic one? Why do we find the Egyptian society so
profoundly divided by 2013 whereas in 2011 many spoke of a ‘united nation’? How come the
protests against autocratic government brought about an even stronger authoritarian state? The
guestion that may give us a clue to answering these and other similar questions is the following.
How an apparently democratic protest movement, characterized by an unprecedented mass
mobilization that made every dormant libera come out and speak up, initiated by not merely
secular, but often staunchly atheist, activists — had ended up by bringing to power Islamists who
only joined the revolution, when the fate of Mubarak was sealed? Some cite the organizational
prowess, perseverance and the sheer size of Muslim Brotherhood. These assets did in fact play their
role, but the true answer, in our opinion, is to be found elsewhere. It is in the very nature or the
uprising, the ideas and beliefs that motivated the vast mgority of the protesters and shaped their
behavior through almost three years of political turmoil. These ideas had been molded and took
their distinctive shape in the language of the uprising, demands and slogans, which mobilized the
protesters, and the hot but enthusiastic public debate that evolved around the revolutionary events.

Conceptual framework that sustains the native narrative or revolution includes many concepts
that are either overtly Islamic or, though appearing superficialy lay, are in fact linked intrinsically
to the religious and religiously inspired ideological discourses. Some of these superficialy lay
concepts also form essential part of argumentation in the Islamic normative discourse. One case in
point is the concept of KARAMA (dignity, but also integrity, including corporeal), which is part of
the official motto of the January 25 revolution™*. Other, supposedly lay, concepts, which even sound
as loans from secular ideological discourses, such astheterm ‘adala ijtima ‘iyya (socia justice), had
blended into the language of political Islam long time ago™. Another group appears to be at least
partly coreferential with the Islamic concepts in the narrative of revolution. Such isthe link between
TUWAR (revolutionaries) and SABAB at-TAWRA grevolutionary youth) and SUHADA’
(martyrs). Others have shared frame-semantic elements™. Such is the case of FULUL (a new
coinage meaning members and clients of the Ancien Régime'’), which is linked to the Islamic

2 “Isam Saraf — 74%, ‘Amr Miisa — 73%, Muhammad Tantawi — 64%, accordi ng to 1Pl — ibid.

Muslim Brotherhood received 48% seats and the Muslim conservative Nour Party 28%, while the highest scoring
among multiple secular parties had a mere 10%.

The Revolution’s key ‘official’ motto in its full version included three value concepts Bread, Freedom, Social
Justice and Human Dignity (‘ays, hurriya, ‘adala ijma‘yya, karama insaniyya), in chants and on posters the slogan
was often abridged to just three elements by omitting anyone of the three elements other than Freedom.

Sayyid Qutb (1906 — 1966), one of the most prominent 20™ century’s Arab Islamist thinkers uses this term
extensively in hiswritings — see Section 2. Ancien Régime as dawlat az-ZULM for an appropriate quotation.
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' This terms is used in the Fillmorean sense, cf. Fillmore, C.J. 1985. “Frames and the semantics of

understanding”. Quaderni di Semantica VI. 2. 222-254.
Y For more detail on this concept cf. Bogomolov, A. 2014. “Constructing political other in the discourse of the

Egyptian Arab Spring”. Scripta Neophilologica Posnaniensia XIV. 29.
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concepts of QISAS and ZULM as we shall see below. Others, such as NIZAM ([Ancien] Régime)
are often interpreted on the basis of Islamist political beliefs®. The prevalence of the Islamic
element in the revolutionary discourse is by no means accidental. It is there because it is
functionally necessary. Reasons for that are several: the religious concepts represent the single most
commonly shared idiom of societal communication, are linked to beliefs firmly embedded in
custom and reinforced through daily repetition as part of Islamic devotional and normative
discourses, imperatives of the latter are widely perceived as God’s commandments. In many
cultures religious texts are cited with the purpose of making one’s argument more convincing. The
Arab Spring discourses are all saturated with the quotation from Sunna and the Quran. The
difference between Arab and other cultures, however, is in that the Arab world had never been
subjected to such strong influence of secularism as Europe was, and arguably never to such extent
had any religion been so politicized as Islam in the 20" century. To whom the message dressed up
in this peculiar religious garb had been addressed? The revolution is an argument about power and
its intended primary recipient, therefore, had been the government or more broadly the elites. The
interference of religious discourses, the prevalence of the Islamic or Islamist terms in the language
of the revolution left its specific imprint on the actual political practice and shaped the flow of
events. In Section 5 below, we shall demonstrate how they had contributed to the polarizing nature
of the revolutionary discourse and, indirectly, through practice shaped by it, to deepening
sociopolitical chasm that befell Egypt in the aftermath of a year-long rule of president Mursi and the
ensuing military coup. In Sections 2-4 we shall illustrate the functional and broadly sociopragmatic
aspects of the Islamic element in the revolutionary discourse by a brief analysis of two concepts
QISAS, ZULM, which in our opinion function as a kind of cipher key to the underlying meanings
of the native revolutionary narrative. The third concept FULUL that we propose to analyze in
Section 5 below appears to be an intersection between the former two, while its anaysis will
Illustrate how more powerful long established concepts contribute to creating new semantic entities
that both reflect and help shape an emerging social redlity.

The narrative of the revolution revolves around a dozen of concepts, some of which we have
aready mentioned above. This narrative represents a dynamic semantic structure describing the
scenario of Revolution as seen by its participants and sympathizers. The narrative represents the
Revolution as purposeful forward-going movement of the Egyptian People with positive change
induced by the People’s Will*®, a movement directed against the Tyrant (Tagiya, Zalim) and the
State of Injustice (Dawlat az-ZULM), whose henchmen (FULUL) are being punished and thereby
the innocent Blood of the Martyrs of the Revolution (Suhada’ at-Tawra) and those who suffered
from the injustice before (the poor and oppressed — Mazliimiin) is avenged through RETALIATION
(QISAS), etc.® In each particular text representing what could be described as the discourse of the
revolution one may find elements of this narrative with the whole variety of texts complementing
each other in recreating the story of the Revolution over and over again. But although built around a
narrow set of key concepts and functioning in a rather hermetic manner, this narrative is not an
isolated structure; on the contrary it is built of and serves as an entry point between the political
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This point will also beillustrated below.

For the concept IRADAT a$-SA‘B (People’s Will) in the discourse of the Egyptian revolution cf A. Bogomolov.
Kontsept IRADA(t) ASH-SHA‘B (volia naroda) v diskursie “arabskoi viesny” (Concept IRADAT a3-SA‘B
[people’s will] in the discourse of the Arab Spring). Skhodoznavstvo 2013, No. 64, pp. 15-27.

In this paper we use the following notation: concepts are marked in all capital letters, e.g. QISAS, while other
sematic units that within the narrative or Revolution appear to be lower or higher in rank we mark by capitalizing
only the initial letter, e.g. Zalim, Tagiya and Mazlim (pl. Mazlimtin) are nominations that represent elements
(semantic roles) within what could be described as the frame-semantic structure of the concept ZULM, Revolution
here refers not to the concept of REVOLUTION in a more general sense, but to the narrative of January 25
Revolution as discussed above; within this narrative Sahid (pl. Suhada®) appears to be a subset within the set that
could be tagged TUWAR (REVOLUTIONARIES) together with another subset Sabab at-Tawra (Revolutionary
Y outh) — both specifying different context-specific aspects in the concept of TUWAR.
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discourse and the religious discourses (normative and predicatory ones?!). Although not strictly
overlapping in terms of shared public discussion sites and textual dimension, these two types of
discourses function in counterpoint to each other as two distinct but complementary? modes as
public commentary over the same sociopolitical reality®® with different sets of speakers but largely
the same audiences. Elements of the religious discourses also interfere with the political discourse
more directly in what could be described as citational mode™. Instances of the revolutionary
discourse, which come in different genres, but particularly those produced by Muslim Brotherhood
sympathizers and other conservative Muslims, aside from being built on the narrative of the
revolution as outlined above are also full of quotations from the Quran and Sunna, which reinforce
the Islamic dimension of the above cited conceptual framework.

Before going further, it seems appropriate now to bring together a few theoretical ideas,
which we use in our analysis, to complement those already referred to in the footnotes above.
We have chosen concepts as a convenient entry point to the study of cognitive semantics
aspects of political discourse. The core structure of concepts may be described as a Fillmorean
frame®, while stable collocations composed of key nominations representing a concept®® with
various modifiers may express a vast range of ideas associated with it, which may either be
foregrounded, or implied, or become irrelevant depending on specific context. These ideas often
include culture-specific beliefs, which an analyst may explicate in the form of propositions?,
e.g. ‘retaliation is best performed in a speedy manner’?®, Stable collocations also indicate that a
conceptual metaphor may be invoked®. For instance, collocations of the noun zulm (injustice,
oppression, wrong) with the derivatives of the verb waga ‘ (to fall) and spatial prepositions, e.g.
taht (under), point to a metaphoric representation of ZULM as an object falling from above. The
material we use in our study is based on a small corpus, which we have compiled based on the
Egyptian media texts dating mainly to January 2011 — July 2013, classical Arabic dictionaries
and religious texts as well works of Islamic scholars.

2. Ancien Régime as dawlat az-ZULM
When people are doing something beyond the basic daily routine, particularly, when it comes
to extraordinary events involving large groups of actors, they seek explanations, and strive to

' By the latter one we mean the discourse of the Friday mosque sermons, which often appear to be related to the

daily events of political and social life, and traditionally play an important role in political debate and public
mobilization.

The two discourses serve different but compatible functions, e.g. the religious discourse has a strong regulatory
dimension, greater persuasiveness, but its referential scope is limited compared to the common political discourse —
it cannot represent the political processin detail.

Cf. the notion of meta-cultural commentary in D. Carbaugh. Cultural Discourse Analysis: Pragmatics of Social
Interaction. in Alessandro Capone ¢ Jacob L. Mey (Eds.), Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and
Society p. 566

The predicatory and normative religious discourses, which are not confined to oral Friday sermons and occasional
legal rulings, but nowadays also include vast collections of texts posted online, display a very high level of
citationality; it is the principal medium for replenishing modern Mulims’ repositories of quotes from the Quran and
Sunna, a gateway, through which the medieval depth of culture with its characteristic conceptual frameworks
continues to blend into modernity.

Cf. Fillmore, C.J. 1985. “Frames and the semantics of understanding”. Quaderni di Semantica VI. 2. pp. 222-254
and FrameNet, a web-based corpus, which draws on Fillmore’s frame semantics -

https.//framenet.icsi.berkel ey.edu/fndrupal/home

For instance, n. zulmy. zalam,n. or adj. zalim, and synonymous units, including idioms, which we will illusrate
below, in the case of ZULM.

Cf. the notion of cultural propositions in Donal Carbaugh, Cultural Discourse Analysis: Pragmatics of Social
Interaction in Alessandro Capone, Jacob L. Mey (eds), Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and
Society, Springer Cham Heidelberg New Y ork Dordrecht London 2016, p. 576-577.

We will discussthisideain more detail in appropriate section below.

Cf. Lakoff, G. and M. Johnson. 2003. Metaphors we live by. Chicago: The University of Chicago Press.
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provide them in order to justify their acts. In the discourse of the Egyptian revolution we find the
following common explanations of why the January 25 revolution had to happen:

(1) sa'b tira 'ala az-zulm wa al-fasad wa al-ifgar® (people rose up against ZULM, corruption and
impoverishment);

(2) 5a'b tara 'ald az-zulmwa al-fasad wa diktatiriyyat hukm al-fard® (people rose up against ZULM,
corruption and dictatorship of the rule of individual);

(3) sa'b tara 'ala az-zulm wa al-fasad wa al-istibdad™ (people rose up against ZULM, corruption and
despotism);

(4) sa'b tara 'ald az-zulmwa at-tugyan™ (people rose up against ZULM and tyranny)

The fact that it is ZULM that is seen as the single most important reason behind the Egyptian
revolution is evident from its syntactic position as the head term in a coordinated row. It is notable
also that ZULM appears to be a common concept for different ideological discourses. while phrases
(3) and (4) on our list sound like instances of the Islamist (political Islam) discourse identifiable by
its characteristic terms istibdad (despotism) and tugyan (tyranny), item (1), but, particularly, item
(2) arerather characteristic of leftist discourse.

The phrase dawlat az-zulm (the state of ZULM) appears to be the preferred description of the
Ancien Régime in the discourse of the Egyptian revolution®, cf.:

tilka ad-dawla allatt tahnuq as-Sa‘b wa tata‘ala ‘alayh hara diddaha as-Sa‘b al-misri bi-rummatihi fi
yanayir, lam takun a h-hawra didd mubarak $a hsiyyan, wa lakin kanat didd dawla zalima bi-jami*
mu’assasatiha wa ajhizatiha al-idariyya, wa lan yuktamal intsar a h-hawra diina hadm dawlat az-zulm
(...) hatta tastati‘a h-hawra an tabni dawlataha al-badila...*

That state, which strangles the people and rises above it, [which] the whole of the Egyptian people has
made revolution against it in January, was not a revolution against Mubarak personaly, but was
against opressive/injust (congnate of zulm — A.B.) state with al its institutions and administrative
bodies, and the victory of the revolution will never be complete until the ruining of the state of ZULM
(...) until the revolution will be able to build its alternative state...

Such role of ZULM in the political discourse is by no means an innovation. According to
S. Khatab, a key ideologue of modern political Islam Sayyid Qutb was using the terms ‘tyranny’
and ‘oppression’ to describe the contemporary sociopolitical order in Egypt as early as in 1925 —
1939%. In doing so he certainly was not alone. Much later, Muhammad ‘Abd al-Salam Fargj, a
leader and ideologue of a violent extremist group that assassinated the president Anwar as-Sadat,
during his official interrogation in 1982 also referred to ‘the oppression and the violence of the
State against Sharia and against Muslims™®’ (emphasis added — A.B.). Qutb had effectively

" From an article on oppositional website Mada Masr of 15 Feb, 2015 — http://goo.gl/Y TaVp0

3 http://www.ahram.org.eg/NewsPrint/344315.aspx

¥ http://goo.gl/FrHhEe

¥ The newly elected President Mursi’s speech on the anniversary of the July 23 revolution in 2012 -
http://aymanamerprees.blogspot.com/2012_07_01_archive.html

It has returned about 11,500 results for the Egyptian sites, as of 25 March 2015; the 2™ most frequent synonymous
nomination — nizam az-zulm (the regime of ZULM) returned about 2,920 results on Google search and an-nizam
az-zalim — about 1,970 results (as of May 6, 2016).

An article titled ‘The State and the Army... between ruining and construction’ (ad-dawla wa a-jays ... bayn al-
hadm wa a-bina’). In al-Yasar at-TawrT (The Revolutionary Left), January 31, 2012
https.//elthawry.wordpress.com/2012/01/31

*®  Sayed Khatab. The Political Thought of Sayyid Qutb. The theory of jahilyyah. Routledge. London, NY, 2006,
p. 62; athough Khatab does not provide Arabic equivalents for these terms, it appears to be clear that by the latter
term he must have meant zulm.

¥ Sayed Khatab. The Power of Sovereignty. The political and ideological philosophy of Sayyid Qutb. Routledge.
London, NY, 2006, p. 205.
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developed this centuries old Islamic concept® into a brief theory of power and state. Here is a
paragraph from Qutb’s last and arguably most important book Ma'alim fi at-Tariq (Signposts on the
Road) * describing an ideal society:

. wa tatahhar al-mujtama‘ min az-zulm bi-jumlatihi, wa gama an-nizam al-islami ya‘dil
bi-adl allah wa yazin bi-mizan alldh wa yarfa‘ al-‘adila al-ijitma‘iyya bi-smi-I1ah...*

. and the society was purified from ZULM in its entirety and the Islamic order had risen
[which] administers justice by Allah’s justice and weighs by Allah’s scales and raises the social
justice it the name of Allah...

There is no doubt that any member of an Islamist political organization, including the
ex-president Muhammad Mursi, would endorse thisideal.

Plentiful linguistic evidence suggests that the frame-semantic structure of ZULM in Classica
Arabic represented a socia transaction between peers rather than a powerful individua (oppressor,
tyrant) and a disenfranchised common person, as one may conclude from reading modern Arabic
texts. Here are some illustrations in support of this thesis. The idea of complaining about an act of
zulm is Arabic is expressed by a group of derivatives of the same root, which in modern usage
include the 5" verbal form razallam (complain/ask for redemption of injustice), and mazlima
(subject of complaint, item to be redeemed)*. Respective glosses in the classical dictionaries
describe a situation, when Patient of ZULM (mazlim) may directly approach the Agent of ZULM
(zalim) asking him to redeem the damage, which implies an equal power status of both parties, cf.
the following gloss from Lisan al-‘Arab: az-zulamat" wa az-zalimat" wa al-mazlimat": ma tatlubuh"
‘inda az-zalim (the matter of complaint® [is] what you ask/seek from the wrongdoer)*®. Another
characteristic form, which went out of use in modern language is the 6™ verbal form tazalama (to
wrong, do injustice to each other), which now may only be encountered in quotations of old
religious texts (Quran and Sunna). Here is one of the most often cited texts: ya ‘ibadr inni harramtu
az-zulma ‘ald nafsi wa ja‘altuhu muharraman fa-la tazalamii (oh my servants, | have prohibited
ZULM upon myself and made it prohibited, therefore, do not wrong each other)*.

In modern political discourse, on the contrary, the Agent of ZULM (Offender) is often
depicted as a powerful entity and the Patient (Injured party) — as a powerless common person.
When the latter semantic role is filled in with plural or collective noun, such as sa ‘b (people), the
Agent would be often specified as a despotic Ruler (Tagiya, Zalim). Moreover, the frequent
collocations of the noun zulm (injustice, oppression, wrong) with the derivatives of the verb waga
(to fall) and such spatial prepositions as fait (under), point to a metaphoric representation of ZULM

*®  Derivatives of /zIm root occur in the Quran about 200 times — one of the highest occurrence rates in the Muslim

holy book. The authoritative collection of hadith Sahth al-Buhari has a whole special chapter dedicated to ZULM,
titled Kitab al-Mazalim (the Book of Outrages/Wrongs).

Gilles Kepel has called 'Ma'alim...' 'What is to be done' of the Islamist movement (Gilles Kepel. Jihad: expansion et
déclin de l'islamisme. Editions Gallimard, 2000; cited through Russian trandation, Zhil Kepel. Dzhikhad. Moscow,
Ladomir, 2004, p. 31).

Sayyid Qutb. Ma3lim fi at-Tariq Bayrat, al-Qahira, Dar as-Suriiq, 1979, p. 29.

Although the idea of Complaint may be also expressed by a more generic verb Saka/yaski (to complain), it appears
that the native speakers give preference to the cognate verb, for instance the phrase yaski zulm (he complains of
injustice) returned 18,000 results on Google search, while the synonymous yatazallam — 164,000 results (data as of
1 August, 2016).

The gloss contains three synonyms, of which the 1% one is also used in the sense of the act of complaining.

8 Lisan al-’arab. Beirut: Dar Badir, 1955-1956, 15 vals.; vol. Za’; other examples could also be found in classical
dictionaries.

The text represents an instance of so called sacred or divine hadith (hadit qudsi), i.e. type of hadith containing a
direct speech of Allah as opposed to the bulk of hadith citing acts and sayings of the prophet Muhammad; cf. Suriih
al-Hadit. Jami‘ al-‘Ulam wa al-Hikam. Ibn Rgjab a-Hanbali. Mu’assasat ar-Risala, 2001/1422 h., Hadit # 24 -
http://library.idlamweb.net/newlibrary/display _book.php?idfrom=125& idto=130& bk _no=81& |D=26##

39

40
2

a2

44



http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=125&idto=130&bk_no=81&ID=26##

16

as an object falling from sky, i.e. an area outside of human normal scope of vision/control, which
conveys an idea of INJUSTICE as an unpredictable fatal force, reflecting an extreme power
distance™.

The obvious tension between the notion of ZULM as an act of power par excellence and as a
transaction among peers (or equals in the face of deity, as it appears in the above cited divine
hadith) has the potential of being used as a rhetorical device of discursive defiance and
empowerment. The whole ideology of modern political Islam, exemplified in writings similar to the
above cited passage from S. Qutb, is based on projecting the simple redlity of early medieval
society as reflected in classical religious texts of the Quran and Sunna on Arab modernity,
deploying it as abasisfor moral critique of the contemporary society.

3. QISAS: power of the weak

Asaralying motto QISAS comesin use at avery early phase of the uprising, it is used as part
of arhymed chant al-qisas al-qisas darbii ihwatna bi-r-rasas (Retaliation! Retaliation! They hit our
brothers with bullets). According to a witnhess account, the chant was first used immediately after
the mass rally under the slogan jum ‘at al-gadab (Friday of Wrath), on the 4™ day of Tahrir square
protests, when an estimated 1,000 of protestors were killed. It was then repeated in various forms at
multiple protest rallies throughout Egypt.

In the narrative or revolution, particularly, in texts citing revolutionary demands (matalib
at-tawra), QISAS often occurs in collocations with adjectives sari‘ (speedy, fast), ‘ajil (immediate)
and najiz (prompt, complete). This illustrates the deeply embedded belief that QISAS* should be
performed as fast as possible once an offense has occurred. The cultural premise underlying such
usage may be formulated in the form of a proposition ‘justice should be performed immediately
after a crime’®’. Thisideais sharply contrasted to the European notion of REVENGE as a dish best
served cold, let done a more complex juridical concept of due process. Such an apparent
discrepancy in cultural premises warrants an explanation. Apparently, the idea of the immediacy of
punishment for the crime stems from another firmly established belief regarding the nature of crime
and punishment which is discussed in the texts on Islamic jurisprudence. This belief is encoded in
the form of a few intertwined conceptual metaphors. In the Islamic normative discourse QISAS is
seen as a method of healing (tasaffi) for the pains of people affected by the crime, such as relatives
of the victim and the community at large, and preventing (zajr) the crime from reoccurrence, cf:

. wa a-qisas huwa fi‘l mujni ‘alayhi aw fi‘l waliyihi bi-janin mitla fi‘lihi aw §ibhahu, wa
pikmatuhu at-tasaffi wa bard pararat al-gayz wa qad Sarra‘a allahu qisas zajran ‘an al- ‘udwan wa
istidrakan lama fr an-nufiis, waidaqatan li-l-jani ma adaqahu al-mujni ‘alayhi, wa fihi baga’ wa hayat
an-naw ‘ al-insani

... and QISAS isan act of the injured party or the act of his next of kin [in respect] of the offender
same as his act or similar [to] it, and its wisdom [is] the healing and cooling the heat of anger; and
Allah has legidated QISAS to prevent the aggression and anticipate (forestall) what [is] in the souls,
and let the offender taste what he let taste the injured party, and in it [is] the survival and life of the
human kind*®

Power distance is one of the so caled dimensions of national culture, a concept introduced by Geert H. Hofstede,
defined as ‘the degree to which the less powerful members of a society accept and expect that power is distributed
unequally’ — cf. https.//geert-hofstede.com/national -culture.html cf. also Hofstede, Geert. Culture's Consequences:
International Differencesin Work-Related Values (2™ ed.). Beverly Hills CA: SAGE Publications, 1984, pp. 92-153.
% Or, by extension JUSTICE (‘ADALA) in general, for QISAS functions as a prototype in the set of judicial and
extra-judicia practices specifying JUSTICE.

For the notion of cultural proposition cf. Donal Carbaugh, Cultural Discourse Analysis: Pragmatics of Socia
Interaction in Alessandro Capone, Jacob L. Mey (eds), Interdisciplinary Studies in Pragmatics, Culture and
Society, Springer Cham Heidelberg New Y ork Dordrecht London 2016, p. 576-577.

8 salih bin Fawzan bin ‘Abdullah al-Fawzan. al-Mulahhas al-Fighi. Dar al-*Asima. ar-Riyad. 1423 h., part 2, p. 476
http://shamela.ws/browse.php/book-11811/page-895
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Here anger, seen as a natural spontaneous reaction to injury, is metaphorically represented as
a hot substance, possibly fire. Its location is identified as nufiis (souls). The reason we believe that
underlying image schema s fire (other alternative could be boiling water) is that what is happening
in the souls needs to be forestalled quickly, and it is the fire that needs to be extinguished as quickly
as possible for its tendency to spread rapidly around. Heat may be burning not only the souls of but
also the hearts of the injured party, cf.:

kama akkad ‘ala dartirat tahqiq al-‘adala wa ittihad al-ijra’at wa sann al-qawanin al-lazima wa as-
sari‘a fi al-qisas kay tabrud qulib ahdli as-suhada’ wayatahaqgeq al-itsqrar al-mansiad”™

[He] aso stressed the need to implement justice and take measures and adopt the necessary and
speedy laws on QISAS in order for the hearts of the relatives of martyrs to cool down and the aspired
stability to be achieved.

Heat that has engulfed the souls or hearts of the injured is presented here not as an individual
but a communal concern. Retaliation is meant to ensure social peace. When it comes to society or
community, the image of human collective underlying the notion of QISAS appears to be that of a
family and the latter is metaphorically conceptualized as tree. Below is a characteristic text again
representing the Islamic normative discourse that alowed reconstructing these underlying
meanings. The segment discusses one of the so called suriit al-gisas (conditions of QISAS):

alla yakiin al-qatil adan li-l-magtil fa-la yuqtassu min walid bi-gatl waladihi, wa walad
waladihi...

so that the killer not be a source (lit. root) of the killed, and father shall not be retaliated
against for slaying his son and the son of his son

It is from this perspective apparently that the most cited Islamic text on QISAS needs to be
understood: wa lakum fi al-Qisas payatun ya uli al-albab la ‘allakum tattagin (and [there is] for you
in QISAS life, o owners of minds (i.e. intelligent or reasonable people — A. B.) may you have fear
[of God])’(Quran 2:179). Life is metaphorically represented as TREE that grows from father to son,
the entailment of this metaphor is that if you kill the father you will undercut the root and the tree
won’t grow, retaliation should be performed on an offshoot in the manner of gardener eliminating a
malicious outgrowth. A common idiom describes QISAS as aad dam ad-daniya (taking blood of
the victims) or aad al-haqqg min mujni (taking the rightful property from the Offender) — blood,
which is taken from the Offender within the source domain of the metaphor LIFE as TREE
corresponds to the juices that are returned to source when a malicious outgrowth gets undercut.
Social responsibility of Retaliator within these cognitive metaphorical representations is construed
as an act of natural justice, something deeply embedded in LIFE itself. Within this system of
beliefs, it is not merely social but divine responsibility to avenge the victim of crime; assuch itisa
source of an immense empowerment for those related to the injured party and by extension to their
entire community, for the matter is not seen from an individua but from a collective perspective
and when performing or asking for retaliation they are observing a divine commandment, fulfilling
or asking to fulfill God’s will. Here is an often cited verse from the Quran, which explicitly
describes QISAS as a (source of) POWER:

wa man qutila mazliman fa-qad ja‘alna li-waliyyihi sultanan fa-1a yusrif fi al-qatli innahu kana
mansiiran (Quran 17: 33)

And whoever is killed unjustly, we have given his next of kin power, but let him not exceed
limitsin killing. Indeed, he has been supported.

* From an article on Misr 11 website (www.masr11.com), the quotation is attributed to a ‘political analyst” Muhsin

Salabi — http://goo.gl/8L8afM
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Another issue that is often discussed in the ISlamic normative tradition is the responsibility of
aMuslim ruler (hakim) for ensuring a just QISAS. From this perspective when people demanded
QISAS at a mass raly such demands represented a strong chalenge to the authorities. The
argument around QISAS, a shared vaue for all parts of the Egyptian society, its promptness or
appropriateness represented effectively a dispute for power. By calling on the authorities to submit
to people’s will and threatening with a people’s QISAS, the revolutionaries affectively staged a
powerful symbolic offensive against the government. While QISAS had probably been used as a
political motto for the first time during the January 25 revolution, it mobilized the whole depth of
culture to empower the protesters.

4. ZULM and QISAS — complementary concepts

The first known Arabic dictionary Kitab al-‘Ayn compiled by al-Halil ibn Ahmad a-Farahidi
(8" cent. AD) provides the following gloss for the noun zulm: wa az-zulmu asduka hagoa gayrika
(and zulm [is] your taking of someone else’s property/right). This idea is reiterated through the
whole Arab lexicographic tradition and commentaries to the hadith® up until now. The nominations
representing QISAS, on the other hand, include the following characteristic idioms: asd dam
ad-dapaya (taking of the victims’ blood), ahd al-paqq min [Offender] (taking the right, i.e. a
rightful property, from Offender), and, finally, the tautologica asd al-gisas (taking of QISAS).
The frame-semantic structures of the two concepts ZULM and QISAS appear to have an
overlapping element — Theme. ZULM appear to be construed as Taking of right/rightful property
from the Injured party by the Offender, while QISAS represents Taking (back) of the same Theme
by the Retaliator from the Offender and Giving it to the party, which stands to inherit the
right/property from the Injured part — i.e. the next of kin (walf ad-dam — i.e. lit. the nearest in
blood).

Hereis an interesting hadith text, which illustrates the connection between ZULM and QISAS
even more explicitly:

ida halasa al-mu’mintina min an-nar hubist bi-qantara bayna al-jannati wa an-nar fa-yataqassiina
mazalima kanat baynahum f1 ad-dunya hatta ida naqii wa huddibt udinalahum bi-duhil al-j anna™

Once the Muslims escape from the fire (i.e. hell) they will be held at a bridge between the
paradise and fire (i.e. hell — A.B.) and retaliate to each other® wrongdoings (a cognate of zulm) [that]
were between them in [this] world so that when they become pure and are rectified (corrected, set
right, improved), it will be permitted to them to enter the paradise...

What binds the two concepts together at the level of cultural premises embedded in them
could be described as a moral economy principle, which appears to be similar to debts should be
repaid principle, much and long discussed in the European books on ethics™.

0 bn Hajar Al-‘Asqalani (1372 — 1449) in his commentary to Hadith 2308 of the Sahih collection provides the

following definition for mazalim (another derivative of the root /zlm }: ism li-ma utida bi-gayr haqq (name for

what was taken without right) — cf. Hadith 2308 in Ahmad b. ‘Ali b. Hagjar al-°Asqalani. Dar ar-Rayyan li-t-Turat.

1407 h./1986 m.

http://library.isamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=4432& idto=4433& bk_no=52& | D=1549#docu

Hadith 2308 in Ahmad b. ‘Al b. Hgjar a-‘Asqalani. Dar ar-Rayyan li-t-Turat. 1407 h./1986 m. http:/library.

isamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=4432& idto=4433& bk _no=52& |D=1549#docu

This meaning is expressed by the reciprocal 6™ verbal form, cognate of gisas (retaiation).

% See, for instance, Rosalind Hursthouse. What does the Aristotelian Phronimos know?in L. Jost, J. Wuerth (eds.)
Perfecting Virtue. New Essays on Kantian Ethics and Virtue Ethics. Cambridge University Press, 2015, p. 42,
where this principle is cited in discussion of the classical Greek concept of phronesis (prudence, moral
intelligence).

51

52



http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=4432&idto=4433&bk_no=52&ID=1549#docu
http://library.

19

5. Enemies [that have to be] defeated: FULUL

The Egyptian revolutionary discourse uses a broad variety of nominations in reference to
enemies of the revolution, the remnants of the Ancien Régime: bagaya (remainders, remnants),
auliil an-nizam as-sabiq (tails of the Ancien Régime), abna’ an-nizam as-sabig (sons of the Ancien
Régime) and rumiiz an-nizam as-sabiq (symbols of the Ancien Régime). It is, however, the new
coinage fulul that soon became the preferred term and the reason behind this choice was not that it
was merely more expressive or new. We shall demonstrate that the term took prevalence and
developed into a whole new concept because of functional reasons, its sociopragmatic capacity. It
complemented the two powerful concepts that we described above by linking the dot(s) of
Agent/Offender in the frame semantic structures of both ZULM and QISAS. Together the three
concepts formed a complete set needed for formulating the ideas that shaped the emerging political
practice of the revolutionaries, their immediate action plan.

In the revolutionary discourse FULUL are portrayed as all those implicated in multiple acts of
ZULM committed under the auspices of the Ancien Régime (dawlat az-ZULM), engagement in
wrongdoings (mazalim) istheir essential characteristic, cf.:

al-fulal hum man ista‘ada wa tarabbahti wa kasabti min haram amwal hada as-Sa‘b al-miskin,
a-fuldil hum man sahaw min nawmihim wa-ktasafi anna dawlat az-zulm gad sagatat ila gayr ruj‘a wa
kandl yata‘ayyasiina ‘ala az-zulm>*

FULUL are [those] who have sought returns and made profit and gained and robbed the
forbidden property of this poor people, FULUL are [those] who woke up from their sleep to find that
the state of injustice had fallen with no [possibility of] return, while they had been feeding on
injustice. ..

The phrase param amwal hada as-sa‘b (forbidden property of this poor people) here
corresponds to the right/rightful property as the Theme in (unlawful) Taking frame underlying the
concept of ZULM, while specifying it with more detail and thus rhetorically reinforcing it; as-sa ‘b
al-miskin (the poor people) is a nomination synonimous to mazlimun (the oppressed, victims of
ZULM). But what is even more interesting about FULUL is that this specific nomination allowed
incorporating into it the scenario of punishment (i.e. effectively QISAS). While Arabic dictionary
glosses for fulul (pl. of fall) begin with describing it as ‘breaks, or notches in the edge of a sword,
etc.’, already the late 13" century Lisan al-‘Arab cites ‘defeat’ among the meanings of the verb falla
and ‘defeated people’ — among the meanings of fu/iz/ (pl.). In modern Arabic before the Egyptian
revolution of 2011 the word fiu/iil would only be used in reference to ‘derbies of a defeated army’™.
The moral economy principle embedded in the concept of QISAS calling for every wrong to be
matched with a qualitatively equivaent counter-action (lex talionis principle) also finds reflection in
aproverb — la yafullu al-hadid illa al-hadid (nothing but the iron notches the iron), which conveys
ameaning similar to that of the English proverb one nail drives out another. The proverb, in which
the verbal cognate of fulil — falla/yafullu may be read as both ‘notch’ and ‘defeat’, was extensively
cited in the Egyptian revolutionary discourse and had probably contributed to the salience of
FULUL.

While, as we have shown above, meanings associated with FULUL had been strongly affected
by those of the two other more powerful concepts, a peculiar characteristic of ZULM appears to be
of particular relevance, viz. ZULM is always attributed to individual agency. Here is an excerpt
from a sermon that characteristically depicts ZULM as an immanent quality of human psyche:

> http://www.masress.com/al messa/29168

* |t is not a meaning provided by any modern bylingual dictionary known to us, neither by any standard Arabic
dictionary, such as al-Munjid, but our own reconstruction based on corpus data that we compiled; the usage is
rather infrequent and occurs mainly in texts on military history or similar matters.
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... fa-inna az-zulm?® tabi‘a baSariyya tanzi‘u ilayha an-nafs, wa tanhadiru ilayha at-taba’i‘,
fa-hiyajibilla mutajaddira fi nafs al-insan “wahamalaha al-insan" innahu kana zalam® jah@l®>®

... for ZULM [is] human nature [that] the self yearns (is inclined to), and the characters roll
down to it, and it is an innate quality/natural disposition®’ rooted in human self “and the man bore it,
indeed he was zaliim (adjective cognate of zulm— A.B.) and ignorant” (Quran 33:72)>

It is notable how the language of simple physical reality is metaphoricaly deployed to
construct human inner world, where psychological predisposition is represented as the natural
downward rolling tendency of rounded objects placed on top of a slope. ZULM, by entailment,
appears to be located at the bottom of the universe of human soul®, in respect to human nature it
has an overwhelming power of a gravitational pull.

While ZULM is construed as a paramount social evil and the notion of dawlat az-ZULM
depicts the whole of Egypt as being under the spell of ZULM, it is still specific individuals who are
implicated in it. The State of Injustice is hot conceived of as a system or an arrangement, for which
the metaphor of State as Machine common to many languages could be deployed, but rather a
community of evil individuals, those, who ‘gained and robbed the forbidden property of this poor
people’. Within this worldview, EVIL is always personified and, therefore, in order to eliminate it
one simply has to go after the bad guys. It is in line with this perspective that pictures of FULUL as
pests or snakes became common in the Egyptian media during the revolutionary years, graphically
representing the metaphor ENEMY as PEST, common to a whole family of conservative and right-
wing discourses.

With these ideas embedded into the notion of political opponent a peculiar political practice
took rise. In the immediate aftermath of the downfall of Mubarak a nation-wide campaign under the
heading Imsak Fulil (catch FULUL) was launched by young revolutionaries aimed at ‘isolating’
(‘azl) and ‘marginalizing’ (igsa’), i.e. effectively compiling lists of FULUL to press for their
removal from public offices at every level and ostracizing them by all possible means™. Scale of the
practice has contributed considerably to an unprecedented polarization of the Egyptian society.

6. ZULM/QISAS as a cipher key to therevolutionary discourse

The material cited above may produce a false impression that it is only part of the texts
containing the concepts represented explicitly that matter, and one may possibly find many other
texts on the subject of the Egyptian revolution, which would be constructed around some other
concepts and ideas. With arelatively large text below we will demonstrate how not only those texts

% An excerpt from a furba (sermon) titled Zulm an-Nafs (the wronging of self) by a Saudi hasib (preacher) Sheikh

‘Abdullah bin ‘Abd-ul-‘Aziz al-Mibrad —

http://www.islamlight.net/index.php?option=content& task=view&id=1807

An on-line dictionary www.almaany.com, which incorporates a broad range of classical and modern Arabic
dictionaries cites filga (creation, innate peculiarity of character, natural disposition, nature etc. — H. Wehr.
A dictionary of Modern Wrtten Arabic. Ed. J. Milton Cowan. Spoken Languages Inc., Ithaca, NY 1976) as an
equivalent to thisrelatively rare word.

Two metaphors are deployed in this text: ZULM as gravitation force (i.e. a pull coming from outside of the Self)
and ZULM as plant (i.e. an entity going deep inside the Self) — the two metaphors although inconsistent appear to
be coherent in Lakoffian sense as they both emphasize the power of ZULM over individual and the innate nature of
this power.

Vices in this metaphorical model are placed at the bottom of Soul as Container, while virtues are at the top,
consistent with spatial metaphors GOOD is UP and BAD is DOWN as described in Lakoff, G. and M. Johnson.
2003. Metaphors we live by. Chicago: The University of Chicago Press.

A Google search for qa'ima bi-asma’ fuliil [...] (the list with the names of FULUL, the square brackets stand for
any specific geographic locality) returned 5490 references. For one of the earlier lists dated 9 Nov. 2011 see an
article with characteristic titte Bawwabat 25 yanad’ir tufadd h asma’ fulil al-watani wa al-muwalin lahum fi rubi’
mist baynahum i ,wani (the 25 January Gateway debunks names of FULUL of the National [Democratic Party] and
their loyalists throughout Egypt, among them a Muslim Brotherhood member) — http://january-25.org/post.aspx ?k=
47056
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that explicitly foreground the two concepts, but many more texts, ultimately the entire discourse of
the revolution, were infused by the powerful semantics of these concepts:

amma al-qatala wa as-saffahin fa-inna nas’alu allaha ‘azza wa jalla an yaj‘ala hadihi ad-dama’
az-zakiya min as-Suhada’ (...) la‘nat™ ‘alayhim (...) ila yawm al-qiyama (...) kama nas’alu tabaraka
wa ta‘ala an yaj ‘ala kull at-tadhiyat (...) min kull al-muslimin wa al-muslimat hiya daribatan tuharrir
al-umma rgllin kull ‘ubudiya illa li-llah wa [tu’ammin? — A.B.] husilaha ‘ala kull hugiigiha al-
masrii ‘a...

As for the murderers and slaughterers, we ask Allah Almighty to make this pure blood of the
martyrs (...) a curse upon them (...) until the Doomsday (...) as we ask the Most Blessed and the
Highest to make all sacrifices (...) of all Muslims (masc. & fem.) a tax to liberate the nation from all
bondage but that of Allah and [ensure] its attainment of all itslawful rights...

The text, which comes at the denouement of the revolution, differs in modality from the
standard revolutionary discourse. It sounds less as promise and more as a threat and is infused with
characteristic Islamist concepts, such as ‘udidiyya (bondage, savery). The text, however, still
reproduces the same revolutionary narrative as outlined above with al its protagonists named and a
progressive movement from the reign of ZULM through QISAS to a closure (tasaffi), without ever
explicitly naming the two concepts. The moral economy principle underlying the concepts of
ZULM and QISAS is reinstated with the help of a new metaphor, where the fiscal term tax stands
for the blood of the martyrs. The rule of the qualitative equivalence of l1osses and gains thus remains
observed and relief is granted to the Injured party in exchange for the losses it has incurred. The
divine power is explicitly invoked to endorse the transaction.

7. Conclusions

Islamic concepts in the discourse of the Egyptian revolution may not be dismissed as a mere
rhetoric. They are core concepts in the narrative of the revolution, which helped the protesters make
sense of what was going on and informed their behavior. This narrative has emerged spontaneously
from the political practice. The manner, in which this narrative emerged, may be compared to the
assembling of atilling puzzle: the best fitting elements are the ones that remained in place when the
puzzle had been complete. The pattern that thus emerged was that, which would best mobilize and
empower, be grounded in the most commonly shared beliefs and express the most commonly
shared aspirations and goals.

Unlike ZULM, which had long been a staple of the discourse of defiance to the autocratic
regimes, the theme of QISAS had never before been exploited in ralying chants during mass
protests®?. Such innovation raises the issue of authorship: whoever it was someone had to do it first.
Creativity of anonymous activists interplayed in invoking this and other concepts that contributed to
shaping the narrative of the revolution with the convention rooted in culture. During the early days
of the Tahrir sguare uprising, the Revolutionary Socialists debated the appropriateness of the
religious term QISAS, which as convinced atheists they found rather unsettling, as a rallying motto
of the protests™. The debate was concluded by what appeared to be then a wise decision — to go on
using the term for its being part of ‘the language of the masses’. This piece of unique anecdotal
evidence throws light on a peculiar interplay of intention and convention in shaping the narrative of

®t Ummat al-ahdaf as-samiya wa t-tadhiyat al-galiya. Risala min Muhammad al-Badi‘, al-mursid al-‘am li-l-ihwan

al-muslimin. 20.08.2013 (An truncated excerpt from what appears to be the last epistle penned by supreme guide of
the Muslim Brotherhood Muhammad Badi’ before his incarceration titled ‘The Umma of High Goals and Precious
Sacrifices”) — http://www.daawa-info.net/letter.php?id=437

That is our observation from years of following the Egyptian and Arab news also confirmed by Egyptians in
personal communications with the author.

Personal communication with awitness of the debate.
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January 25 revolution. What would best achieve the desired communicative goal was the language
firmly grounded in convention.

The way a narrative grounded in Islamic beliefs has emerged as the ideology of the uprising is
consistent with the history of a gradual decline of the secular ideas of Arab nationalism, socialism
and anticolonia struggle, which informed al the previous sociopolitical transformations, and the
rise of Islamism as the key discourse of political defiance. In this context, it was only natural that
the most powerful Islamist force, the Muslim Brotherhood, would appear as the strongest claimant
for power in the aftermath of the successful overthrow of Mubarak, even though the Islamists
played a merely subsidiary role during the January 25 uprising. The Islamists claimed victory as a
playwright would claim fame after the director had been applauded away from the scene. The
ultimate failure of the Islamists and their defeat was aso embedded in the same ideas that both
guided and motivated the protesters and brought them to power. But when put in action these ideas
led to practices such as the Catch Fulill campaign, deepening the already existing divides and
producing an unprecedented polarization within the Egyptian society, which resulted in another
uprising, now directed against the winners of the January 25 revolution, laying grounds for a
military coup and even more violence and outrage.

To conclude this paper we will come back to the issue that we raised in the Introduction,
which has aso bothered many analysts since 2011: was the January 25 revolution a democratic one
or, to put in a milder way, an antiauthoritarian one, as many foreign observers initialy believed?
Our answer is this: the question appears to be beside the point. It would be fair to say that people,
who participated in the uprising or identified with it in a different manner, al sought JUSTICE and
felt that their country had been doing them WRONG. The ‘revolutionary youth’ who started the
uprising and excelled in the art of public mobilization believed that the uprising was the
embodiment of their, new left or Trotskyite, ideals of socia justice, liberals who supported the
revolution hoped that it would bring democracy to Egypt and perhaps the rest of the Arab world.
But these groups soon lost their chance to lead largely because their high expectation and language
they spoke had been foreign to the majority of their compatriots. Ideas, which however prevailed
and guided masses of people through years of turmoil, were the ones of religiously inspired social
and political conservatism. And these ideas were no antidote against authoritarianism and were
grounded in the notion of JUSTICE formulated in purely moral terms. The projection of the simple
world of medieval Islam as reflected in the religious normative and the political Islam’s discourses
did empower the protesters and discomfited their opponents at the onset of the uprising, but the pan-
moralistic view of the society that they reflected proved to be inadequate when confronted with the
complexities of political and social life.

Bogomolov Alexander, Ph.D. (linguistics) — Director, A.Yu. Krymsky Institute of the Oriental
Studies of the National Academy of Sciences of Ukraine (Hrushevsky Street, 4, Kyiv, 01001),
e-mail: alex28aug@gmail.com

bozomonose Anexcanop Bikmopoeuu — xannunat (UIOIOTMYECKUX HaAyK, AupeKkTop MHcTuTyTa
BocrokoBesieHus uM. A.E. Kpsimckoro, HAH Vkpaunst (yin. I'pymesckoro 4, Kues, 01001), e-mail:
alex28aug@gmail.com
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YIK 811.161.1
SJEKTPOHHBIE MACCHUBbBI THO®POPMALINN
U KOHIENTOJOTHMYECKU AHAJIN3
I1.H. lonen (XapbkoB, Ykpauna)

I1.H. [JoHen. DiieKTpOHHBbIEe MaccUBbl MHGPOPMALMHM W KOHIENTOJNOruYeckuii anaam3. Crarps
IIOCBSLIEHA BO3MOXKHOCTSM, OTKPBIBAIOLIUMCS JUIsI KOHIIENTOJOTMYECKOTO aHAIM3a IPU MCIOJIb30BAHUU
METOJla TOUCKA IO KJIIOUEBOMY CJIOBY M MO Macke B Oosbmux maccuBax uHpopmauuu. K mocnegnum
OTHOCSITCS: a) DJIEKTPOHHBIE BEPCHHM OOBIYHBIX CJIOBapeil, 0) OHJANH-CIOBapH W B) apXUBBI CPENCTB
MaccoBoii mHpopmarmn. [Ionck B 3JIEKTPOHHBIX CIOBAPSX MO3BOJIIET YCTAHOBHTH THMOJIOTHIO TPSMOTO
HAaUMEHOBaHHUsl KOHIIENTa, €ro CUrHUGUKaT (SIpo), MapaJurMaTHYECKHUe CBSI3U M COOTBETCTBYIOIIEE
ceMercTBO CJIOB. [IoMCK B OHJIAaH-CIOBApSIX MPEACTABISIET WHTEPEC, MPEXKAEC BCErO, C TOUKUA 3pECHUSA
CUHTarMaTHYeCKUX CBS3€H KOHIENTa, B YaCTHOCTU T.H. «KOOKKypeHTHocTei». Iloje3HbiM B 3TOM
OTHOILIEHUU MOXET OKa3aThCsl Takke NoucK B apxuBax CMU, HO OCHOBHas €ro LEHHOCTb BUIUTCS
B BO3MOXHOCTH YCTAHOBJICHHUs pedepeHlrana KOHIENTa (COBOKYMHOCTH OTPaXaeMbIX MM pedepeHTOB).
[loreHuman Merojla MOWUCKA IO KIIOUYEBOMY CJIOBY M IO Macke B OOJBIIMX MaccuBaxX HHQpOpMaIiu
wurocTpupyercst Ha mnpumepe Hemenkoro konienta GRENZE (I'PAHUIIA). OcHoBHO#  BBIBOA
HCCIIEIOBAHUSA COCTOMT B TOM, YTO NPUMEHEHHE ATOr0 METOAa KpaTHO O0JIerdaeT U YOBICTPSIET MOUCK
1 00pabOTKY S3bIKOBOTO MaTepraia B LEISIX KOHIIETITOJIOTHYECKOT0 aHAIN3A.

KuroueBble cj10Ba: KOHIIENT, KOHUENTOJIOTMYECKUM aHaIu3, OHJIAWH-CIIOBAPh, IIOUCK MO KIIFOUEBOMY
CJIOBY Y TIO Macke, pedepeHIra KOHIIETITa, IEKTPOHHBIN cIIOBaph, 3JIEKTPOHHBIA MacCHB HH(OpMAIINH.

II.LM. J[loneun. Enexktponni macuBu iHdopmanii Ta koHuenrToJioriynmii anamdiz. Crarrts
MIPUCBSIYCHA MOKIIMBOCTSIM, IO BIIKPHBAIOTHCS JIUISI KOHIENITOJIOTIYHOTO aHATI3y IPH BUKOPUCTAHHI METOTY
MOIIYKY 32 KJIFOYOBHM CJIOBOM UM MAacKOIO Y BEJIMKHMX MacuBax iH(popmarli. 3-NOMI)K OCTaHHIX BUIUISIOTH
TakKi: a) eJeKTPOHHI Bepcli 3BUYAHMX CIIOBHMKIB, O) OHJIAMH-CIIOBHUKM Ta B) apxiBU 3aco0iB MacoBOl
iHpopmamii. [lomyk B €NEKTPOHHHX CIIOBHHKAaxX Ja€ 3MOTY BCTAHOBHUTH E€THUMOJIOTIIO TIPSMOTO
HallMeHyBaHHS KOHIIENTY, HOro curHiikat (1apo), napaaurMaTuyHi 3B'A3KU 1 BIANOBIIHE CIMEHCTBO CIIB.
[omryk B OHJIAalH-CJIOBHUKAX BUKIIMKAE IHTEPEC, EPEAYCiM, 3 OISy CUHTarMaTUYHUX 3B'SI3KIB KOHIIETITY,
30KpeMa T.3. KKOOKKYypeHTHOcTei». KOpucHUM MpH IbOMY MOKE BUSBUTHCS TaKOX IMOIIYK B apXiBax 3MI,
aJie OCHOBHA MOTO IIHHICTh TOJISITA€ Y MOKJIMBOCTI BCTAHOBJICHHS pedepeHIliay KOHIENTY (CYKyMHOCTI
BiJIoOpakeHUX HUM pedepeHTiB). IloTeHian MeToay MOIyKy 3a KIFOYOBUM CIIOBOM 1 MAacKOK y BEIMKHX
MacuBax iH(popMalii TpouTrocTpoBaHo Ha mpukianl HiMenbkoro koHnenty GRENZE (MEXA, KOPJIOH).
OCHOBHUI BHUCHOBOK JOCIIJKEHHS MOJSrae B TOMY, IO 3aCTOCYBAaHHS I[bOIO METOJy KPaTHO IOJIETIIYE
1 IPUCKOPIOE TOITYK Ta 00pOOKY MOBHOTO MaTepiaily 3 METOI0 KOHIICTITOJIOTIYHOTO aHaJli3y.

KarwouoBi ciaoBa:  enekTpoHHuil  MacuB  iH(opMarii, e€JIeKTPOHHHMI  CIIOBHHMK,  KOHIICIT,
KOHLIETITOJIOTTYHMI aHaJIi3, OHJIaifH-CIIOBHUK, MOMIYK 3a KJIFOUOBUM CIIOBOM 1 MAacKOI0, pedepeHItial KOHIIEMTY.

P.N. Donec. Large arrays of information and the conceptological analysis. The paper concerns the
means for using the keyword and mask search in large arrays of information. The latter include the electronic
versions of conventional dictionaries, online dictionaries and media archives. The search in eectronic
dictionaries makes it possible to set the etymology of direct nomination of the concept, its significate (core),
paradigmatic relations and the corresponding word family. The search in online dictionaries is of interest
primarily in terms of syntagmatic relations of the concept, in particular the so-called «cooccurrences». The
media archives search mainly contributes to identifying the concept referential, i.e. the set of referents
represented by this concept. The purpose of the study is to illustrate possible ways of keyword and mask
search in large arrays of information on the example of the German concept GRENZE (BORDER,
BORDERLINE, FRONTIER). The study shows that the use of this method considerably simplifies and
speeds up the search and processing of language material and its conceptological analysis.

Key words. concept, concept referential, conceptological anaysis, electronic arrays of information,
electronic dictionary, online dictionary, search by keyword and by mask.
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1. Beenenne

[TosiBieHne AMEKTPOHHBIX CIIOBaped W JIPYrux OAaHKOB JAaHHBIX, OXBATHIBAIOUIMX OOJIBIIHNE
MacCCHBBI JIUCKypca (HampuMep, MHOTOJIETHUX apXUBOB pa3nnuHbix CMU) 1 TO3BOJIMBIIMX ITOUCK
MO0 KIIOYEBOMY CIIOBY HWJIM 10 MacKe, MPOW3BENO0 HACTOSIIYI0 PEBOJIOLUI0O B METOJIUKE
JMHTBUCTUYECKUX HCCIICOBAaHUN, B pa3bl 00OJEr4rB OTOOp W aHAIHM3 HCCIEAYEMOTrO SI3BIKOBOTO
MaTepuala, 4To KacaeTcsi U BEChbMa aKTyaJIbHOTO HbIHE KOHILIENTOJIOTHYECKOT0 aHaIN3a.

OTH BO3MOXKHOCTU WJUTIOCTPUPYIOTCS B HACTOSIICH cTaThe Ha MPUMEpPE HEMEIKOTO
konrenta GRENZE u na marepuaine ero maHudecranuii B TaKUX MacCHUBaxX WH(OpMaIHH, Kak:
1) s7eKTpOHHBIE BEPCUH TPATUIIMOHHBIX CIOBapei (B YaCTHOCTH, 3TUMOJIOTHYECKOTO, TOJIKOBOTO
U cHHOHMUMHUecKoro cioBapeir Duden, wmaeorpaduueckoro cmoBaps Dornseiff, nBys3branbIx
cioBapeil B o6osouke Lingvo), 2) oHnaitH-clioBapu (B 4acTHOCTH, JleHnuurckuii oHiaiH-cioBapb
u Mannreiimckuit onnaiiH-ciioBappr OWID) u 3) Gonbiime MaccuBbl AMCKypca (B YacTHOCTH,
AJIEKTPOHHBIN apXuB exeHnenenbuuka «Die Zeity 3a 1994-2009 rr.).

2. [Ipouenypa KOHIENTOJOTHYECKOT0 AHAIN3A

CoBpeMeHHBI KOHIIENTOJOTHYECKHNA aHaIM3 OTIMYACTCS KOMIUIEKCHOCTBIO M BKJIHOYAET
B c€0s1 00BIYHO HECKOJILKO DTAIIOB:

1) STUMOJIOrHYECKHIA,

2) ceMacHOJIOTHYECKHUH,

3) OHOMACHOJIOIHYECKHIA,

4) TNCHXOJUHIBUCTUYECKHH U  JIOTMKO-KOTHUTHBHBIA (Cpead IIPOYEro, OIpeaescHHe
MPOTOTHIIA COOTBETCTBYIOIIETO KJlacca, a TaKXKe MOCTpoeHue Gpeiima),

5) IUCKYpCHUBHO-TUCTPUOYTHUBHBIMN.

Yro kacaercs JJICKTPOHHBIX CJIOBAapei, TO OHW MOTYT MPHHECTH IOJB3Yy, MPEXKIE BCETO,
Ha sranax 1-3.

3. Pe3yabTaThl aHAJM3a M UX 00CYKACHHUE

3.1. KoHuenTo/Ioru4ecKuii aHaIu3 ¢ MOMOIIbI0 IJIEKTPOHHBIX BePCHl TPAIMIMOHHBIX
cJI0BapeH

DJIeKTPOHHBIC CIIOBApU MOXKHO pa3zeiuTh HA J[BA THIA: 3aKPHIThIC (aHAIOTH «OyMaXKHBIX»)
U OTKpPBIThIC — OHJIAWH-CIIOBApH, CIOBHUK, Ne()UHUIINH, TIEPEBOABI U MPOYHE JaHHBIE B KOTOPBIX
MOCTOSIHHO TI0JIBEPTatOTCsl U3MEHEHUSIM.

DJNeKTpOHHBIE BEpCUU OYMaXKHBIX CIIOBApEl HUYEM HE OTJIMYAIOTCS OT CBOMX OPUTMHAJIOB
U MOTyT OBITh OJHO- W JBYS3BIYHBIMH, TOJKOBBIMH M TICPEBOJHBIMH, STUMOJOTUYCCKHMU
1 (hpazeosoruaeckumMu, opporpahuIecKiMu I CHHOHUMHUYCCKUMH H T.]I.

[TprMEeHUTENBHO K HEMELIKOMY SI3BIKY CTAaHIapPTHBIM SIBJISIETCS CEMEHCTBO ciioBapeir «Dudeny,
KOTOpOE MPEJCTABICHO U B AJIEKTPOHHOM BHJIE, IPUYEM MOUCK IO KJIIOYEBOMY CIOBY U MO Macke
MO>KHO OCYIIECTBIISITh CPa3y BO BCEX MPEACTABICHHBIX B HEM CIIOBapSX.

Kak Obuto OTME4eHO BbIIIEe, KOHIENTOJOTHYECKUN aHalu3 IeaecooOpa3Ho HayMHATh
C ATUMOJIOTUYECKOIrO JTama, IOCKOJIbKO JTO JIaeT BO3MOXHOCTH OMNPEICIUTh «3apOIbILI»
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIENTA U JUHAMUKY €T0 Pa3BUTHS.

OtuMonioruueckuit ciosapb Duden BbIIaeT cieayronlyio ucropuio ciiora Grenze:
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Datei Bearbeiten Suchen Ansicht ?
l . G | Zusdtze DUDEN
Suche: renze : : : = w‘,_
"BIouDEN Herkunft [SW] B2 e Q@
| Erweiterte Suche |
i Grenze: Das im 13. Jh. aus dem Westslaw. entlehnte greniz[e]
| Gessmt || Suchemwsbns | hat sich von den stlichen Kolonisationsgebieten aus allméhlich
Uber das df. Sprachgebiet ausgebreitet und das heimische Wort
"Grenze" gefunden: 13 “Mark ..Grenze, Grenzgebiet” (s. d.) verdréangt. Poln. granica
§ ..Grenze”, tschech. hranice ,.Grenze”, russ. granica ..Grenze™
i@_“"” gehdren zu der s/law. Wortgruppe von russ. gran' ..Grenze™ (vgl.
re Granne). Abl.: grenzen (15. Jh.), beachte dazu angrenzen und
"8 Grenze begrenzen; Grenzer ..Grenzwéachter, Grenzsoldat” (15. Jh.).
R Grenze
R Grenze

z Eine »Grenzex hat Tyrannenm...
8 Der sRheine - Deutzchiands St..
[¥] Grenze

[¥] oder-Neike-Grenze, Oder-N...
[¥] Der Rhein - Deutschlands Stro...
[¥] Eine Grenze hat Tyrannenmacht

Grenze

Installierte Blcher
{fur die Suche akdivieren/deakdtivieren):

EDEE‘H
RwEanun s

| Neues Buch installieren... |

Vordefiniete Buchauswahl:

Alle Bicher

Haubonee BeposATHOW TNPUYMHON BBITECHCHHS WCKOHHO TepMaHckoro cioBa Mark
3aUMCTBOBAHHBIM U3 3allaHO-CIaBSIHCKUX Hape4yuid granica mpencTaBiseTcs TO, YTO MMEHHO 30Ha
KOHTAaKTa CO CJIABSIHCKUM HAaceJIeHUEM, CKOpee BCEro, BOCIPHUHUMAIACh HEMIIAMU KaK «HACTOSLIAs»
rpaHuIla — JIeJI0 B TOM, uTO pyoOexu CaaileHHoOW Pumckod umnepuu Ha ceBepe U rore ObuIH,
OoJblIel YacThIO, €CTECTBEHHBIMH (MOPS M TOPBI), @ Ha 3alajie — JOCTaTOYHO Pa3MbITHIMU, B CBSI3U
C MPETEH3UEeN 3TOro roCyJapCTBEHHOr0 00pa30BaHUs HA YHUBEPCAINU3M, C €r0 MYJIbTUITHHYECKUM
XapaKTepoM, C OAHOU CTOPOHBI, U KYJIBTYPHBIM POJICTBOM 3THX ATHOCOB — C JPYTOH.

Omnpenenenue curHuukKaTa (sApa) KOHLENTa yAOOHO HAuMHATH C aHAIW3a JACPUHHUIINN
COOTBETCTBYIOIIETO CJOBa B TOJKOBOM clloBape — B Hamem ciydae, «Duden — Das
Bedeutungsworterbuch»:
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| e DUDEN
EDuden - Das Bedeutungswoérte... & | 2 | Bz | Q

Suche:  Grenze

| Erweiterte Suche |

Gren|ze ['greniso], die; -, -n:

| Gesamt || Suchergebnis |

1. a) (durch entsprechende Markierungen gekennzeichneter)
Gelédndestreifen, der politische Gebilde (Lénder, Staaten)
voneinander trennt: Uber die Grenze gehen; die Grenzen
zwischen Deutschland und Frankreich; die Grenze zu

"Grenze" gefunden: 13

"B Grenze ) . .

Grenze Tschechien; an der Grenze nach Bayern stauten sich die LKWSs;
[ Grenze einen Fllchtling tUber die Grenze bringen; die Grenze (der

B Grenze Grenzibergang) war gesperrt; er ist Uber die grune Grenze

D) Grenze gegangen (ugs., hat illegal, an einem unkontrollierten Abschnitt
Grenze s . . .

) Eine »Grenzec hat Tyrannenm das Land verfassen); jmdn. Uber die Grenze abschieben.

24 .

8] Der »Rheine - Deutschiands St.. Zus.: Landesgrenze, Staatsgrenze.

goﬂf:emmm i b) Trennungslinie zwischen Gebieten, die im Besitz

[B] Der Rhein - Deutschiands Stro... verschiedener Eigentiimer sind oder sich durch nattirliche

[8] Eine Grenze hat Tyrannenmacht Eigenschaften voneinander abgrenzen: die Grenze des

c Grundstlicks verlduft unterhalb des Waldstiicks; eine Grenze

ziehen, berichtigen; dieser Fluss bildet eine natlrliche Grenze.

c) <mit Attribut> (nur gedachte) Trennungsiinie zwischen
unterschiedlichen oder gegensétzlichen Bereichen,
Erscheinungen o. A.: die Grenze zwischen Kitsch und Kunst;
etwas bewegt sich an der Grenze zum Kriminellen; die Grenze
des Erlaubten Uberschreiten.

Syn.: TSchallmauer.

2. Begrenzung, Abschluss[linie], Schranke: eine zeitliche
Grenze; jmdm., einer Entwicklung sind enge Grenzen gesetzt;
sein Ehrgeiz kannte keine Grenzen (war grenzenlos, mal3los);
installierte Eucher etwas ist in Grenzen (in einem bestimmten MaR3) erlaubt.

{fiir die Suche aktivieren/deaktivieran):

Syn.: Mal.
Egz@z@sﬁﬂsmﬂ

| Meues Buch instalieren...

Vordefinierte Buchauswahl:

Alle Bicher

Kak nokasanu ganHble Hamiero ucciaenoBanus (cum. [doner 2005; Joner 2005; Donec 2014]),
9TO TOJIKOBAHUE BPSI JM MOXHO IMPHU3HATh YAa4HBIM, HO OTIPABHOW TOYKOHM /I aHAJIM3a OHO
BIIOJIHE MOXET IOCIHYXUTh (WIMHHSA», «IMHUSA, pa3eNdiomas JBE CYIIHOCTH»; <(JIHMHHSA,
03HAaYaroIasi OKOHYAHKE Yero-Tn00y; «TUHUS Oaphepa JJIsT 4ero-1u0o» 1 T.11.).

3mech MBI TaKXKe MOXEM OOHApYXHTh OTACIbHBIC «ceMeMbl» (Grenze, KoTopsie
B OHTOJIOTHYCCKOM CMBICJIC COOTBETCTBYIOT KPYIHBIM IIOJATHIIAM OTpakacMoro (peHOMEeHa:
«bapbep», «OKOHYAHHUE», «Mepa» U T.1I.

Pemennto 3Toit e 3a7aun CIIOCOOCH TOCTYKHTh M aHAJIN3 CHHOHMMOB COOTBETCTBYIOIIIETO
CJIOBA, YTO O3HAYAET IMEePEX0/] K OHOMACHOJOTHICCKOMY YPOBHIO aHAIH3A:




27

! Office-Bibliothek : L]Ox]
Datei Bearbeiten Suchen Ansicht ?

| 3y Zusidtze
Suche: Grenze Synanym-

studen-Das Synonymwoérterbu... @ | = Q [

| Erweiterte Suche

Grenze
| s || Suchergebns | 1. a) Demarkationslinie; (veraltend): Scheide.
"Grenze" gefunden” 13 b) Trennungslinie; (veraltend): Grenzlinie.

2. Abgrenzung, Absperrung, Barriere, Begrenzung,
Grenzziehung, Limit, Rand, Schlagbaum, Schranke,
Umgrenzung; (bildungsspr.): Demarkation, Demarkierung;
i Grenze (Jargon): Schallmauer.

[® Grenze
Fow

/o

Ha poinb Takux «cemeM» MOT'YT, B YUaCTHOCTH, IIPeTeH10BaTh Barriere, Limit u Rand.
B anexrponHbix cioBapsix Duden cyiiecTByeT Takke BO3MOXKHOCTH MOKMCKa MO T.H. Macke,
C TIOMOIIIbIO acTepUCKa (3BE3/I0UKH).

Suche: “grenze| Suche: “grenzt
Erweiterte Suche | it |
Gesamt Suchergebnis | Gesamt || Suchergebnis |
"“grenze" gefunden: 81 "“grenz™" gefunden: 251

Beenst ctumyn *grenze, Mpl HOJYyYMM CIHMCOK CJIOXHBIX CJIOB C KOMIIOHEHTOM -Qgrenze,
oxBaTbiBatoluii 81 nexcemy. OH MOXKET, B YaCTHOCTHM, OKa3aTbCs IMOJE3HBIM IPU NOCTPOECHUHU
TUIIOJIOTHH TPAHMII.

Crumyn *grenz® pmaer HaM BO3MOXKHOCTh IOJYYUTh IPAKTUYECKH BCE CEMEHCTBO CIIOB
BOKPYT KOpHA -grenz- (251 enuHuia), KoTopoe MOXKET 00padaTbiBaThCs MO CaMbIMU PA3JIMYHBIMU
yriaamu 3peHus. Eciiu roBopuTh O KOHIENT-aHAINW3€, TO MOJIYYEHHBIM CHUCOK CIOCOOEH CTaTh
OTIIPAaBHOM TOYKOM ISl ONpeneneHus npomomuna KoHuenrta (B nmoHumanuu J. Pomr), To ecth
HamOoJiee YaCTOTHOTO «THUIUYHOTO» TPEACTaBUTENsS Kiacca. Pe3ynpraTel aHanmM3a yKa3aHHOTO
JICKCUYECKOTO CEMEMCTBa TOBOPSAT O TOM, YTO MPHUMEPHO 2/3 CIOB ¢ KOpHEM -Qrenz- uMeroT
OTHOIICHHE K CEMEME «TOCyJapCTBEHHas TpaHuIla» — JPYTUMH CIOBaMHU, UMEHHO 3Ta ceMeMa
KOHLIENTA SBJIAECTCA MPOTOTUIIMYECKOH. DTHU pe3yslbTaThl B ILIEJIOM MOATBEPKAAIOTCS JaHHBIMH
JTUCKYPCUBHO-TUCTPUOYTUBHOTO aHalM3a, a TaKXe pe3ylbTaTaMH [POBEJACHHOIO HaMU
IICUXOJMHIBUCTUYECKOTO dKCIIEPUMEHTA.

YCTpoHCTBO 3JeKTpOHHOW Bepcuu ciioBapss Duden mpemycmarpuBaeT Takke BapUaHT
T.H. «IIOJIHOTEKCTOBOro moucka» (Volltextsuche) crmoBa, mO3BONAIONMIEIO HAWTH HE TOJIBKO
3arjaBHBIC JIEKCEMbI (JIEMMBI), HO M BCE OCTAJIbHBIE Clly4yau ero ynorpebdiaeHus. B cioBape umeercs
TpU pyOpPHKH, B KOTOPBIX MOXKET BCTPETUTHCSA UCKOMAs JieKcema: 1) CIOBHUK KaK TaKOBOM (CIHCOK
TOJKYEMBIX CJIOB), 2) AeUHUIIMMN (TOJIKOBAHWE) PA3JIMYHBIX CJIOB, TJle (UTYpUPYET, B HallleM
ciyqae, Grenze um 3) WUIIOCTpallud €ro ymoTpeOJeHuss B TeX WM HHBIX, Kak IMPaBUIIO,
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHUIX HIIM TEKCTax MyOIMIIMCTUYECKOro kaHpa. B mociennux, mpasna,
HMCKOMOE CJIOBO MOXET OKa3aThCs CIy4ailHO, He UMesl IPSIMOTO OTHOIIEHUS K COOCTBEHHO JIEMME,
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a BOT BTOPBIC CITIOCOOHBI MPEICTABIISATh HHTEPEC C TOYKH 3PCHUSI KOHIENT-aHaIN3a, B YaCTHOCTH,
B IJIaHE YCTAHOBJICHUS CETKH ero uaeorpadpuueckux ceszeit (cm. [donen 2009]).

OmnpeaencHHy0 MO0Jb3y CIOCOOCH TMPHHECTH TaKKe€ IMOUCK B TaKUX JBYS3BIYHBIX
(mepeBOAHBIX) CIIOBApsIX, KaK BCEM HM3BECTHas cepusi cioBapsi LiNQVO, KOTOpBIA, Kak H3BECTHO,
COCTOMT H3 Habopa «OHU(POBAHHBIX» YHUBEPCAIbHBIX M CIEIHHATM3UPOBAHHBIX OOBIYHBIX
cioBapeil. DTOT TMOUCK MOXKET, CPeld IMPOYero, Moka3arh, KaKHe CYOKOHICNTHI MPEBATHPYIOT
B Pa3JINYHBIX [TOIbSI3bIKAX:

B3 Grenze (De-Ru) M 0

Amupnbl CNoBa ﬂﬁHaﬁTHBr{apTuur{e @ rl=| ‘-} ﬁ
Grenze & Universal (De-Ru) -
I
f=,-n
1) rpanuua, pybex (Mexdy meppumopuAMy), 0eH. Pa3rPaHUYMTENEHAR NUMHKUA
die Grenze berichtigen — wcnpaenaTe rpaHuLy

Grenze & Economics (De-Ru)
f
1) rpanuua, pybex
2) rpannua, npegen, rpaHs

Grenze & Banks (De-Ru)
f
rpaHuLa, noTonok

@)

Grenze @& Law (D
f
1) rpanuua, pybex; mexa (Mexdy 3eMensHeIMU yyacmKamu) ==

-Ru) (%)

i

-Ru)

i

Grenze & Polytechnical (D
f
rpaHuya; npenen; bapsep; nopor; rpadk; Kpail
Grenze der spektralen Empfindlichkeit — nopor __.=>

Grenze & Medical (De-Ru)
f
rpanuya f

-flielfende Grenze ==

i

Grenze & Chemistry (De-Ru)
f
rpaHuLa; npegen; Kpail; rpaHs; pasgen

Grenze & Auto (De-Ru)
f
1) rpanwuya
2) npegen

OpHuM U3 caMbIX TPYAHBIX JJISl JIGKCHKOTPAGUUIECKOTO MOMCKA THUIIOM CJIOBape SIBISIOTCA
uaeorpapuveckue (Te3aypycHbI€) CIOBapH, KaKOBBIM JJISi HEMELKOTO S3bIKa SBIISETCS CIOBAph
JopH3aiida, MOCKOIBKY OHU YCTPOCHBI IO MHOMY MPHUHIIUITY, U CJIOBa B HUX CUCTEMATHU3UPYIOTCS
He 1Mo andaBUTy, a MO MOHATHUWHBIM IOJISAM. DJIEKTPOHHAS BEPCHUS CIOBapsl CIIOCOOHA OOJICTYHTH
pemienre 3To mpobiembl. OTAENBHOrO AJIEKTPOHHOrO wu3AaHus cioBaps J[lopH3aiidpa Ham
OOHApYXUTh HE YAAIOCh, OJHAKO OH MPHCYTCTBYET B KadeCTBE COCTABHOM YacTH WM3BECTHOTO
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OHJTAWH-CIIOBAPSI JleHmnurckoro YHHUBEPCUTETA [http://wortschatz.uni-leipzig.de/cgi-
bin/wort www?Wort=Grenze&site=1&cs=1&x=0&y=0], cM. HIKHIOI0 YacTh COOTBETCTBYIOIICH
crateu (Dornseiff-Bedeutungsgruppen):

Links zu anderen Wortern:

e Synonym von: Grenzlinie

e Grundform: Grenze

e ist ein(e) Begrenzung

e Teilwort von: Grenze zwischen, iber die Grenze, nahe der Grenze, An der Grenze, bis
zur Grenze, innerdeutsche Grenze, an der Grenze von, obere Grenze, deutsch-deutsche
Grenze, untere Grenze, die Grenze ziehen, Hart an der Grenze, oberste Grenze, auBerste
Grenze, An die Grenze, Grune Grenze, Schmuggel uber die Grenze, Grenze
schlieBen, Uberschreitung der Grenze, Eine Grenze hat Tyrannenmacht, eine Grenze
festlegen, Steine an der Grenze, sich der Grenze nahern, Berg an der Grenze, frei Grenze

e Synonym von: Demarkationslinie, Trennungslinie, Scheidelinie

e Form(en): Grenzen, Grenze

o Unterbegriffe: Ende, Rand, Limit, Obergrenze, Altersgrenze, Extrem, Landesgrenze, Gema
rkung, Armutsgrenze, Strafraumgrenze, Stadtgrenze, Schmerzgrenze, Seegrenze,Scheide, Hoc
hstgrenze, Untergrenze, Staatsgrenze, Schneefallgrenze, Kapazitatsgrenze, Beitragsbemessun
gsgrenze, Verwaltungsgrenze, Einkommensgrenze,Leistungsgrenze, Belastungsgrenze,
Lohnuntergrenze, Millionengrenze, Grundstiicksgrenze, Gemeindegrenze, Westgrenze, Tole
ranzgrenze, Sudgrenze, Nordgrenze,Promillegrenze, Ostgrenze, Freigrenze, Kreisgrenze, Mil
liardengrenze, Kantonsgrenze, Versicherungspflichtgrenze, Zuverdienstgrenze, Landgrenze
, Waldgrenze,Baumgrenze, Schuldengrenze, AuBengrenze, Gemarkungsgrenze, Gehaltsobe
r-grenze, Oder-NeiBe-Grenze, Defizitgrenze, Ortsgrenze, Kostenobergrenze

Dornseiff-Bedeutungsgruppen:

e 1.16 Landbezirk: Begrenzung, Grenze

e 3.17 Aulen: Fassade, Grenze, Oberflache, Peripherie, Rand, Schliff, StraBenseite,
Uberzug, Vorderseite

e 3.22 Umgrenzung, Rand: Baulinie, Demarkationslinie, Gemarkung, Grenze,
Grenzfluss, Grenzlinie, Grenzsperre, Grenzstein, Grenzwall, Landesgrenze, Limes,
Rubikon,Scheidelinie, Staatsgrenze, Trennungslinie, Zonengrenze

e 4.34 Trennen: Absperrung, Fahne, Flagge, Grenze, Scheide, Scheidelinie, Symbol,
Wand, Wasserscheide

C Toukn 3pCHHA KOHICHITOJIOIrM4YCCKOro aHajau3a OTHU HOoJApasAaciibl HCE NIPCACTaBIIAIOT
SHAYUTCIIBHOI'O HHTCpPCCAa — YK CIHMIIKOM MaJIOYHUCJICHHBIN U paSHOpOI[HBIﬁ MaTrcpruajal OHHU
OXBAaTbIBAIOT. EI[I/IHCTBGHHOG, Ha 4YTO 34€Ch CTOMT, n0>1<any171, O6paTI/ITB BHHMMAHHEC, TaK 3TO Ha
nosiBlicHWe B chnuckax (¢peliMoBbix dnemeHToB (Fahne, Flagge, Symbol), a Takxe
WHIMBHMIYaIbHBIX MpeACTaBUTENEH Kiacca (Limes, Rubikon, Zonengrenze).

3.2. KoHuenToJIoru4ecKuii aHaIu3 ¢ NOMOIIBIO 3JIEKTPOHHBIX OHJIAH-CJI0Bapei
AHaJIOTUYHBIA YIIPEK MOYKHO BBICKA3aThb U B aJpeC CAMOIO OHJIAH-CIOBaps (CM. BEPXHIOKO
YacTh CTaThbHM) — YTO, MPEXKJIEC BCEro, kacaercs pasmena Teilwort von: («...SBIsETCS YacThIO...)»)

u ocobenno  Unterbegriffe :  («BumoBble  TOHATHS»), B  KOTOPOM  CMCIIAHBI  THIIBI
(Ende, Rand, Limit, Extrem) ¥ MOATHIIBI, KOJUYECTBO KOTOPBIX, B MIPHHIIUIIE, C TPYIOM IOAIACTCS
0003peHHIO.

Kpome Toro, B cratee OTCYTCTBYET pa3iell «TaAKCOH BEPXHETO YPOBHS», KOTOPBIM B HallleM
cllydae, 04eBHMIHO, siBsieTcs Linie.

['opa3no 6osee neHHBIM B OTHOILLIEHUHU KOHLeNT-aHanu3a npeacrasisercas OWID — enie onun
AJIEKTPOHHBIN OHJIAaH-CIIOBAaph KOPITYCHOTO THUIA, pa3padaTeiBaeMblii B MIHCTUTyTE HEMEUKOro
a3plka MaHHreiima, 4ro B OCOOCHHOCTM KacaeTrcsl pasgeia T. H. «KOOKKYPEHTHOCTEW»
[ http://corpora.ids-mannheim.de/ccdb/ ?prel oad=http://corpora.ids-
mannhei m.de/ccdb/db/4772/4772656e7a65/t4772656e7a6500.html ?src=elex]
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Ed 770202 verschiedene Kookkurrenzpartner gespeichert
|Grenze als Kookkurrenzpartner B e il

(" alphabetisch (¢ nach Kohdsion (~ nach Wortart

Suchmuster (regexp) verwenden

Synsemantika

Wort
ohne  mit

iberschreiten 32475 32475 entfernen 4071 40711
nahe ® 20917 29917 verlaufen 4036 4036
nahen 23962 23962 untere @ 3802 3802
innerdeutsch 23832 23832 Uberquert 3439 3439
uberschritten 20968 22958 Offnung ] el
jenseits ® 21906 21906 Deiderseits ® e
entlang ® 14850 14g50 albanisch 3102 3102
griinen 10976 10976 9€legen il Ak
= 9021 9031 Mazedonien @ 30565 3055
Belastbarkeit @ 8882 8882 LETEE 3002 3002
polnisch g3g9 gagg nordich =) -
ariin E ﬁ angelangt @ 2798 2798

_ T mazedonisch 2735 2735
tschechisch 6874 0814 ) am @ 718 2718
Kilometer @ 6628 6628 Flichtling 2682 2682
LEEILSTED LU e 2660 2660
Albanien @ 2648 5648 syrisch 2652 2652
unweit @ 611 BN b 2649 2649
Kosovo @ 5149 5149 anlangen 2614 2614
zwischen ® 4876 4876  payistan @ 2614 2614
ungarisch 4838 4838 zhe 2607 2607
entfernt @ 4720 4720 gpere @ 2591 2591
ilegal ® 4645 4645  pg 2543 2543
schmuggeln @ 4616 4616  hollandisch 2516 2516
ober 4197 4197  Tschechien @ 2485 2485
Afghanistan @ 4155 4155 Leistungsfahigkeit @ 2470 2470

K kakuMm >xe BBIBOJIAM MOXHO MPUATH Ha OCHOBE H3YYCHHS TCPBBIX IO YaCTOTHOCTH
50 «momaganuii»? Bo-nepBbIx, OHU MOATBEPXKIAIOT BHICKA3aHHBIM PaHee TE3UC O MPOTOTUIUYHOCTH
TEPPUTOPHAIILHOM (Yallle BCEro, roCyJapCTBEHHOH) TPaHMIIBI Ui JTOrO KOHIIENTAa — K HHBIM
«cemeMam» («JTHMUTY, «IIpeell») OTHOCATCS pa3Be uto Belastbarkeit u Leistungsfihigkeit.

3HAYUTEIHLHOE YUCIIO KOOKYPECHTHOCTEH CBSI3aHO C IMPOCTPAHCTBEHHBIM IOJIOKEHUEM CaMOi
IpaHUIBl WM TEX WM WHBIX CYOBEKTOB/OOBEKTOB IO OTHOIICHHIO K Heil: nah, unwelt, entfernt,
verlaufen, gelegen, anlangen, Nihe v T.1.
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MHoOrue «monagaHus» MOKHO OTHECTH K (peiiMy KOHIenTa (II0J KOTOPBIM MBI ITOHHMAaeM
ero HMepapXWyeCKUe W KOJUIaTepajbHbIC CBS3U C JIPYTMMH KOHIICTITAMH B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
CO3HAaHMH HOCHUTEIIS COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKa M KYyJIbTYphl). Tak, caMoe 4YacTOTHOE JEHCTBHE,
CBS3aHHOE C «TpaHUlle», — 3TO ee nepeceueHue (iiberschreiten, tiberschritten, tiberqueren,
liberquert). BcTpeuaroTcs TakKe HeJerajibHas TPAHCIIOPTHPOBKA dYepe3 IPaHHUIly OTIACIbHBIX
npeameToB (SChmuggeln) wim ee HenerajapbHOE INepecedeHue OTAeHbHbIMU Juiamu (Fliichtling)
Yare Bcero B HEMEHKOS3BIYHOM JIUCKYpCE OOHAPYKUBACTCS YIIOMHUHAHHME TPaHMII OJHKAWIINX
coceneit OPI" (innerdeutsch, polnisch, tschechisch, ungarisch, hollindisch), nnbo ctpaH, rae
B IOCJIEJHEE BpeMs HMMeEIH MecTo morpanudnbie koH(mukTel (Albanien, Kosovo, Afghanistan,
Mazedonien, Pakistan) u T.1.

3.3. KoHuenToiorn4yecKuii aHAJIU3 ¢ MOMOIIbIO JIEKTPOHHBIX Bepcuil apxusos CMU

[IpuBeneHHbIE AaHHBIE OHJIAMH-CIIOBApeil ObUIM MOJyYEHbl B PE3YJIbTATE ABTOMATHYECKOU
KOMITBIOTEPHON 00paOOTKM OOJBIIMX MAaCCHUBOB JAMCKypca. JIMHTBUCTHYECKHE HCCIIEJOBaHUS,
OJTHAKO, 4acTo TPeOyIOT 00jee TOUHBIX PE3yIbTAaTOB, KOTOPhIE MOXXKHO MOJYYHTH TOJIBKO IyTEM
ropa3o 0ojee TOHKOTO «pPy4yHOTO» aHaiu3a. Takyl BO3MOXKHOCTH JAe€T MOMUCK MO KIOUYEBOMY
CJIOBY B 3JIEKTPOHHBIX apXuBaxX pa3n4HbIX opranoB CMMU, npeanaraeMslx, B TOM 4ucie, B Gopme
CD- unu DVD-ROM. Hwmxe (cieBa) mpuUBOIATCS Pe3ydbTaThl MOUCKA MO cTUMynly «Grenzey
B DJICKTPOHHOM apXmBe exxeHeaenpHuka «Die Zeity 3a 199420009 rr.

- eMedia Navigator fbr Windows V1.7 AUSGABE 53/09, Chancen
Datei Bearbeiten Suchen Optionen Fenster Hilfe

2 &7

n | Gottes Wort im Oderbruch

£3/2009 12 Die Mensc(;ﬁen I:)z_!efhen
’ weg aus en orfern
53/2009 16 Ostbrandenburgs. Der Berliner
53/2009 65 Vikar Robert Parr ging den
5372009 50 entgegengesetzten Weg. Autor:
53/2009 15 Scholter, Judith.

53/2009 26 o

£3/2009 4 _ Damit nicht auch roh G(_)tt
e g5 diese Gegend verlasst, st
49/2009 1 Robert Parr nach _Golzo_vv
- gekommen. «Das sieht ja
49/2009 10 grausam ausy», dachte er, als er
49/2009 11 zum ersten Mal hier ausstieg,
49/2009 13 auler dem verlassenen
:49;20[]5 17 Bahnh3uschen weit und breit

nichts, woran er sich orientieren
konnte auller an seinem
Glauben. Parr, 29, kommt
[Eintrag 1 von 5471 [eeeeeeesssssss | cigentlich aus Berlin. Er ist Vikar,
ein evangelischer Pfarrer in
1 Ausbildung. Seit gut einem Jahr
lebt er im Oderbruch, 15
Kilometer von der polnischen
Grenze entfernt, in einem Dorf
mit 954 Einwohnern.

1

Kak Buamm, obmiee uncio «momagaHuin» coctaBuino 5741 — oObeMa SI3BIKOBOTO MaTepuaia
(mosydeHHOTO OYKBaJIbHO 3a CEKYHY), 00Jiee YeM JIOCTATOYHO JISl OMMCAHUs Pa3JIMYHBIX TpaHen
koHnenra GRENZE. C nomomipio 0HOTO KJIMKa KOMITBIOTEPHOM «MBIIIN» MOXHO pPa3BepHYTh
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KaXJ0€ M3 HUX B TMOJHBIM TEKCT CTaThU C yKa3aHWEM rojia ¥ HOMepa W3JaHWs, Ha3BaHMS CTaThH
U €€ aBTOpa, CTPAHUIIBI (CM. KOJIOHKY CIIpaBa, e MPeACTaBiIeH (parMeHT OJHON U3 TAKUX CTaTel).
HckoMoe ciioBo OyAeT Mpu 3TOM BBIACIIEHO KPACHBIM I[BETOM.

B acnekre KOHLIENTONIOrMYECKOT0 aHaJIM3a 3TOT MaTepHall HHTEPECEH, MPEXIE BCErO, TEM, UTO
MO3BOJIIET C OTHOCUTENILHO HEOOJBIIMMH 3aTpaTaMi BPEMEHH M YCWJIMUA OIpPENeNuTh pegeperyuar
KOHIIETITA, TO €CTh KJIACCHI PePEPEHTOB, OTPAYKACMBIX UM B OOIIECTBEHHOM JHCKYpCE.

4. UToru v nepcneKTUBbI HCCJIeI0BAHUSA

[TogBoas UTOTM BBIIEU3I0KEHHOTO U OLIEHUBAS JAJIbHEUINNE MEePCNEeKTUBBI UCCIIEI0BAHUN,
OTMETUM, UYTO  TIOTEHIMAJ, OTKPHIBAEMbI  KOMIIBIOTEPHBIMH  MeTOAaMH  00paboTKH
JIEKCUKOrpapuuyeckoro Marepuana U OONbIIMX MACCUBOB AMCKYpCa, €€ HE /10 KOHIIA OCO3HaH B
nuHrBuctuke. OJHAKO [a)k€ TEepBbIE OIBITHl KCIOJIB30BAHUS TAKOBBIX JAalOT OCHOBaHHUS
YTBEP)KJAaTh, YTO OHU CHOCOOHBI KApAMHAIBHO OOJIETYUTh pEUICHHE, MO0 KpalHel Mepe, 4acTH
3a/1a4, CTOSIIIMX MEPE]T A3bIKO3HAHUEM U IPYTUMHU CMEXHBIMU HAIIPABICHUSIMU HAYKU.
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TEKCT B METATEKCTE
(Ha MmaTepHaJie KAHPOB «MAJIBIX (POPM»)
I'.B. Eiirep (XamesbH, I'epmanus)

I'.B. Eiirep. Texct B MeTarekcre (Ha MaTepuaje KaHPOB «MaJbIX ¢opm»). CraThs MOCBALIEHA
UCCIIC/IOBAHUIO  PA3IMYHBIX BHJOB M  CHOCOOOB  METAONUCAaHMSA TEKCTa, TaK  Ha3bIBa€MbIM
camoxapakTepusyromumcs TekcraM. CaMoxapakTepucThKa (METaONKUCaHNe) TEKCTa U JKaHpa, B KOTOPOM OH
HAIMCaH, MOXET COJIEP)KaThCS B CaMOM TEKCTE, a TakKe B IpHIIeraromeM omnucaHuu. [lepBriii crnocoo
XapaKTepeH JUIsl MajblIX JKaHPOB, TAKUX, KaK aQopu3M, MOCIOBUIA, OacHs, CKa3ka, aHEKAOT U T.II.; BTOPOH
Croco0 MPUMEHSIETCS, B OCHOBHOM, K 0oJiee pa3BEpHYTHIM TEKCTaM B BHUJE NPEIUCIOBUIN, KOMMEHTAPHEB,
nociecinoBuil. Llens naHHONW paboThl — CO34aHME MATPULBl PA3JIMYHBIX BHUIOB/CIIOCOO0OB BepOaIbHOM
CaMOXapaKTePUCTUKH TEKCTOB pA3IUYHBIX >KAaHPOB, CKOHIEHTPUPOBAHHOW B MeTaTekcTe. B pabote
HCCIIEJOBAH IPOLECC CaMOOCO3HAHMSA KaHpa, B KOTOPOM HAMMCaH TOT MM MHOM TekcT. IlepeuncrneHHble
BUJbl CaMOXAapaKTEPUCTUKH KaHpa HE SBIAIOTCA HCUEPNBIBAIOLIUM II€PEYHEM; KPOME TOrO, METATEeKCT,
B KOTOPOM CKOHIICHTPUPOBaHA CAMOXapaKTEPUCTUKA KaHPa, BOZMOKEH U MHOTO BUJIA.

KutoueBrble ciioBa: aHek0T, adpopusM, OacHs, Majblil )KaHp, METAONIMCaHUE, METATEKCT, MOCIOBULIA,
CaMOXapaKTEPU3YIOLIUECS TEKCThI, CAMOXAPAKTEPUCTHKA, CKa3Ka, TEKCT.

I'.B. Eiirep. Texkcr y MerarekcTi (Ha martepiaui skaHpiB «maaux ¢popm»). CtaTTs mpuCBAYEHA
JOCIIPKEHHIO PI3HUX THUIIIB Ta COCO0IB METAOMHCY TEKCTY, TaK 3BAaHUM TEKCTaM, 110 XapaKTepU3YIOTh cami
cebe. CamoxapaKkTepuCTHKa (METAOMHUC) TEKCTY 1 KaHPY, B SKOMY BiH CTBOPEHHI, MOXXE€ MICTUTHCS Yy
caMOMY TEKCTi, a TaKOK B OMHKCI, 10 MomaeThes. [lepmmii criociO XapakTepHUH Il MaJIUX JKaHPIB, TAKUX 5K
adopusM, npukaska, 0aika, Ka3ka, aHeKIOT 1 T. 1H.; IHIIUHN CMOCIO 3aCTOCOBYETHCS, B OCHOBHOMY, /10 OUIBII
PO3rOPHYTUX TEKCTIB Yy BUIJIAAlI MEPEIMOB, KOMEHTapiB, MICIAMOB. MeToro I1i€i poOOTH € CTBOPEHHS
MaTpULll PI3HOBHUJIB /CHOCOOIB BepOANbHOI CaMOXapaKTEPUCTHKM TEKCTIB PI3HUX JKAaHPIB, IO
KOHIICHTPYETHCSA B METATeKCTi. Y poOOTI BHBYAETHCS IMPOIEC CAMOYCBIIOMIICHHS JKaHPY, B SKOMY
CTBOPEHHI MEBHMI TEKCT. YKa3aHi PI3HOBUAM CAMOXApPAKTEPUCTUKU YKAHPY HE € BHUEPIIAHUM IEPEIiKOM;
OKpIM TOTO, METaTeKCT, Y SIKOMY KOHIEHTPYEThCS CaMOXapaKTEPUCTUKA KAHPY, MOXKE MaTH W iHIIWI
BUTJISI.

KuarouoBi cioBa: anexnor, agopusm, Oaiika, Ka3ka, MaJIHd JKaHP, METAOIUC, METATEKCT, TPUKA3Ka,
caMOXapaKTepPUCTUKA, TEKCT, TEKCTH, 110 caMi ce0e XapaKTepU3yIoTh.

G.V. Eyger. Text in metatext (on the material of small form genres). The article investigates
different types and methods of text metadescription, so-called self characterised texts. Self characteristics
(metadescription) of the text and the genre it presents may be in the text itself, as well as in the adjacent
description. The former method is inherent to small genres, such as aphorism, proverb, fable, fairy tae,
anecdote, etc.; the latter method is applied mainly to more expanded texts in the form of introductions,
comments, and afterwords. The article aims to create a matrix of different kinds/methods of verbal self
characteristics of texts of various genres, concentrated in metatext. The process of self-realization of the
genre that a text features have been studied in the paper. These kinds of self characteristics genre don not
make a comprehensive list; moreover, there can be a metatext of a different form, wherein the genre self
characteristics is concentrated.

K eywor ds. anecdote, aphorism, fable, fairy tale, metadescription, metatext, proverb, self characterised
texts, self characteristics, small genre, text.
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1. Beeaenue

MeTaonucanusi TEKCTa U YCTHOTO BBICKa3bIBaHUS IIMPOKO UCCIEIYIOTCS B MOCIIEIHEE BPEMSL.
Opnako 5Ta Oouyiblllasi M CJOXHAs TeMa HYKIAETCS, C OJHOM CTOPOHBI, B O00OOIIEHUM YKe
MMEIOINXCS TaHHBIX, 4, C JPYTOl CTOPOHBI, B PACIIMPEHUU IOJISI U3YyYEHUS], YTO U 00YyCIaBIMBAECT
aKTyaJbHOCTH NpoOJeMbl ucciaenaoBanus. HekoTopsiM acmekram 3TOoH mpoOsieMbl U MOCBSIIEHA
JaHHAas CTaThsl, B KOTOPOW PacCMaTpUBAIOTCSI METAONHMCAHUS B CAMOM TEKCTE€ M HENOCPEICTBEHHO
MPUMBIKAIONIUE K HEMY aBTOPCKHE MHTEPHPETALMH U CIEUUATBHO XapaKTEPHU3YIOIIME JaHHBII
’KaHp WIK KOHKPETHbIM MeraTekcT. /laHHast paboTa BBINIOJIHEHA B pycie HCCIEAOBaHUM >KaHPOB
Maiblx (GOpM B pa3HbIX AacHeKkTax, pa3pabdOTaHHBIX Ha (aKyabTEeTE HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
COTPpYAHUKAMHU W BBITYCKHUKaMHU Kadeap aHTIUUCKON W Hemerkod ¢utonornu [[ImxToBHMKOBa
2000; Camoxuna 2012; Coraukosa 1996; SApemuyk 2014; Pichtownikowa 2008].

OO0beKkTOM wuCCIEOBaHUs B padoTe SBIAIOTCS METAOMHMCAHMS B TEKCTaX MaibiX (opM
W HEKOTOpbIX  Jpyrux  Tekcrax. Ilpeamerom  uncciaenoBaHuMid — SBISIETCS  CYHIHOCTb
CaMOXapaKTEPUCTHKU TEKCTa, COJEPKAIIasCs B METAOTUCAHUH.

Heab manHOW pabOTHl — CO3MaHWE MATPHIIBI PA3THYHBIX BHIIOB M CIIOCOOOB BEpOaTbHOM
CaMOXapaKTEPUCTHUKNA TEKCTOB pPAa3JIMYHbIX JKaHPOB, CKOHIIEHTPUPOBAHHOW B METATEKCTE.
MarepuajioM HCCIEIOBAHUA TMOCITYXWIA TEKCThl MalblX (OpM: TOCIOBUIBL, aPOPU3MBL,
HapOJHbIE MPUMETHI, 3arajky, aHEKJIOTbl, AMUIPaAMMbl, YacTYLIKHU, OacHHU, CKa3KH, KanamOyphl,
CTUXOTBOPEHHUSI U JIP. HA HEMELIKOM, YKPAaUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

2. CamoxapakTepu3youuecs TeKCThI
Camoxapaktepusytomuecs TekcThl (nanee — CT) — 3To TeKCThI, B comepkaHuu U Gopme
KOTOPBIX MPUCYTCTBYET XapaKTEPUCTHKA )KaHPA B IIETIOM WIJIH €TI0 CBOMCTB.
A. Ilocnhosuua
(1) Sprichwérter sind wie Schmetterlinge — einige werden gefangen, ander e fliegen davon.
(2) Sprichworter sind die Weisheit der Strafen.
(3) Ein Sprichwort triigt nicht, der Himmel fdllt nicht, Hochmut wdéhrt nicht.
(4) Kein Sprichwort liigt, sein Sinn nur triigt.
(5) Sprichworter lehrt die Erfahrung.
(6) Sprichwort, Wahrwort.
(7) Wiedas Land, so das Sprichwort.
(8) Sprichwérter sind auserkoren zum Schliipfen fiir gespitzte Ohren.
(9) Sprichworter wohnen im ewigen Krieg. [Sprichworterlexikon 1988]
(10) Ilpucnie’ss ma npunogioku — HapoOOHOI MyOpOCmi OImMKU — KOPOMKI Ma MIMKIL.
OTMmeTuM, 4TO TOCcaoBuUIIa (4) MpUMEHNUMA U IS XapaKTePUCTUKHU 3araJIKu.
Bot kak camoxapaktepu3yeTcsl OCIIOBHIIA U €€ acneKThl B coopauke B. Jlams [[lams 1879]:
«Ha nocnosuily, 4To Ha aypaka, u cyzna HeT»; «OT OCIOBUIbI HE yiiaemby; «llocnoBuna Benercs,
Kak 302 BEHUKOM MeTeTcCs»; «/ Ha TBOIO 4ecTh MOCIOBHIIA €CTh»; HO «[IeHbh HEe OKOJHUIIA, a TITyTas
pedb HE MOCIOoBHIA», Aa U «He BcsAkas mocimoBuIla mpu BCSIKOM MOJBHTCS»: «MHas mocioBuia
He 1 MBana [letpoBruuay, «I1ocnoBULIBI BEK HE CIIOMUTCS».
b. Agpopusm
(11) Ein Aphorismus braucht nicht wahr zu sein, aber er soll die Wahrheit iiberfliigeln. Er muss
mit einem Satz tiber sie hinauskommen.
(12) Richtige Aphorismen kommen nicht aus dem Gehirne, sondern aus dem Leben. Aus einem
verdriefslichen Arsch fihrt kein Furz heraus.
(13) Der gute Aphoristiker kann uns bei Stromausfdllen helfen. [Kurz und miindig 1989]
B mpumepe (13) adbopusm xapakrepusyeTcsi 4epe3 ero aBTopa.
Jliis ananm3a ahopu3MOB MpeACTaBIsSeT WHTEpeC (GUKTUBHBIN JUAIOT MEXTY JKYPHAITHUCTOM
U W3BECTHHIMH HEMEUKHMH adopucTaMH OTHOCUTENbHO JkaHpa «adopusm». KocBeHHas
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CaMOXapaKTePUCTUKA MOXKET CUMTAThCS 31ECh TaKOBOM TOJBKO B CBS3HM C BOIPOCOM
MHTEPBbIOMPYIOIIETO:
(14) — Aphorismen, Reflexionen, Sentenzen, Maximen — legt in der Kiirze die Wiirze?

G. C. L.: Esist keine Kunst, etwas kurz zu sagen, wenn man etwas zu sagen hat.

VM: Magere Flohe beif3en scharf.

P. A.: Es heif3t: Sei kurz und biindig! Ich wiirde vorschlagen: Sei kurz und miindig!

— Aphorismen werden des ofteren auch Spruchweisheiten genannt. Diirfen Weisheiten

parteilich sein?

G. C. L.: Alle Unparteilichkeit ist artifiziert. Der Mensch ist immer parteiisch und tut recht

daran. Selbst Unparteilichkeit ist parteiisch... von der Partei der Unparteiischen.

VM: Auf Gemeinplitzen weidet jeder sein Vieh.

— Muss man als Aphoristiker alle Probleme iiberschauen oder sollte man einige besser

ibersehen?

VM: Es ist ein boses Jucken, wo man nicht kratzen darf.

K. K.: Ich lasse mich nicht hindern zu gestalten, was mich hindert zu gestalten.

— Soist praktisch jeder Aphorismus ein Avantgardist des Surmund Drang?

P. H.: Es gibt Stiirme, die eine Schlafmiitze aufhaben...[Benyoétz 2000].

Kanp adopusma B pycCKOW CIIOBECHOCTH CTal HWHTEHCHBHO pa3BHBATHCA, OCOOECHHO
B TIOCIEIHUE TOABlL. «Agopusm — >mo CcoKpaweHuvllli poman», «Agopusm — smo poman,
U3 Komopozo yoaneHo gce auwireey». Hexotopsie ahopu3Mbl XapaKTEpU3YIOT KaHpP KaK TAKOBOW HIIN
WKOHMYECKH  BBIPAKAIOT  IMPUHAIICKHOCTH K  OJHOMY TIOJBHAY JKaHpa, HamlpuUMep,
napagoKcaibHOMY: «Mbicib uspeuennas ecmo 102cby, «Besxuitl aghopusm 060owaemy (napagoKchl
MHOXECTBA), «He Hado Hukoeoa 2060pumsv «Hem»» U Jp.

B. 3azaoka
(15) «Hu na umo ne noxodca, no cywecmsyem mooice» (3arajaka)

(16) «Oonu nedvLIUYBL, HO CKpbLBaiom auyay (3araaKn)
(17) «Oona mnenenuya x Opyeoti nenumcs, HO 6ce Helenuyvl K OpesHy Kpensmcsy (3arajka,

COCTOSIIIAs M3 HECKOJIBKHUX YaCTEH )

JIroOompITHAS KOMOMHAIMS aopr3Ma U 3araKu COACPIKUTCS B CIACAYIONIEM BbICKA3bIBAHUH:
«Gibt es ein anderes Wort fiir Synonym? ».

I. Annumepayus (Stabreim) — 5T0 MmyTIMBOE CTUXOTBOPHOE TMpOM3BEACHUE (OOBIYHO
JABYCTHUIIINE), TO-BUIMMOMY, XapaKTEPHOE TOJIBKO Il HEMENIKOro (OJbKIOopa M MOCTPOSCHHOE
M0 MPUHIUITY 3ByKO-ceMaHTuueckoro xuasma (AB BA). Panbiie 310 Obls1a CBOETO pojia cJIOBECHas
urpa — COpeBHOBaHUE (MHOTIAa C OrpaHHueHUEeM BpemeHH). Co3aaTh Takoe IBYCTHUIIHNE CIOXKHO,
MTOCKOJIBKY OHO JOJDKHO OTBEUaTh TpeM TpeOoBaHUsAM: 1) umMeTh GpopmMy xua3zma, 2) ObITh KPAaTKUM
1 3) 10 BO3MOKHOCTH CMEIIIHBIM W/WIH OCTPOYMHBIM. OTHAKO aBTOPY YAaJ0Ch OOHAPYKHUTH IEITYIO
Mo3MYy, KaKJasih CTpoKa KOTOpo mMmena (opMmy MaHHOTO THIA TeKcTa. B Hacrosmiee Bpems 3Ta
Pa3HOBHUIHOCTH (DOJIBKIIOpA BCTpEYaeTCs PEeNKo, MpeuMyiecTBeHHO B rpad¢urtu. Kiaccuueckwmii
npuMep, OOBIYHO MPHBOAWMBIA B Y4eOHHMKAaxX MO CTWIMCTHKE M cioBapsx: «lch gehe in den
Birkenwald, denn meine Pillen wirken bald». Camoxapakrepusyromyrocs amtutepaiiuio (Stabreim)
MOKHO TIPEJCTaBUTh B cieayromiem Buae: «\Wenn man die Worter riittelt, wie mit dem Besen
Schleim, so entsteht mitunter ein Schiittelreimy.

/. Yacmywka

B nameit  Beibopke  (1374) [TopemoB  2007] He  yaaioch  OOHApYXHUTh
CaMOXapaKTEePHU3YyIOIIUECS  YaCTYIIKH, KOHEYHO, TWyTeM  XYIOXKECTBCHHO-MBICIIHTEIHHOTO
OKCIIEPUMEHTAa MOXHO OBLIO OBl CO3/1aTh TaKyl, HO MBI TPEANOYUTAEM JJIs JIOKAa3aTeIbCTBA
BO3MOXXHOCTH W E€CTECTBEHHOCTH pacCMaTpPUBACMbBIX IPOM3BEJCHUN TIPUBECTH OTPHIBOK
3 cruxorBopenus «Yactymumuoe» Jl. beikoBa B «HoBoil razere»: «O mapoouas uacmyuwxa,
npoyum sxcarpam noc ympu! C 6udy 0e6ouka-npocmyuwKa, Ho npopovUYa 6HYmMpuy.
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E. Kanamoyp

[Ipsimoit  camoxapakTepu3ali KajiamOypa OOHAapyKUTh HE YyAajdoCh, HO KalamMOypbI-
CaMOMJUTIOCTpAIIMM BCE ke BcTpevaroTcs: «/laxe Kk (QUHCKMM ckajmaM XMypbIM 00paliarch
¢ KanamMOypoM» (CaMH 3TH JBE€ CTPOUYKH 00pa3yroT KajuaMoyp).

K. Hapoonwie npumemnbl

MeTaBKITFOUEHHUST BCTPEUAIOTCS (XOTS M PEKO) B IIYTOYHBIX HAPOIHBIX MpUMeTax: ,,Ich reime
gern, das mit Wonne, und diesen Sommer fiir die Tonne™.

3. CmuxomeopeHusn pa3nvlx 6uooe

B ctuxorBopeHusix HanboJiee MOJHO PACKPBIBAETCS CYIIHOCTh JKaHpa, €r0 OCHOBHBIE YEPTHI,
MaTepuasl MCCIENOBAaHUS W TIP., MOCKOJBKY 3TO OYEHb EMKHW >KaHp, JOMYCKAIOIIUKA pa3HbIe
pa3Mephl, OTKPBITBIA AJis JIFOOOM TEMAaTHMKU U B JIMPUYECKOM, (PUI0cO(CKON, FOMOPUCTUUYECKON
TOHAJIBHOCTH MOKET HE TOJIbKO XapaKTEpHU30BaTh JIFOObIE TTOITUYECKUE MTPOU3BEACHUS, HO U CBOM
coOCTBeHHBIN >kaHp. i HAc MpencTaBisieT MHTEpeC COOPHUK CTUXOTBOPEHUH, MOCBSIICHHBIX
MO3TUYECKOMY TBOPUECTBY M €ro pe3yibTaTaM. B cOopHUKe MpencTaBieHbl B HEMEIIKOM IEPEBOE
MPOU3BEICHUS THcaTeNneld pa3HbiXx cTpaH. OHU AArOT OONIyI0 KapTHHY TBOPYECKOTO Ipoliecca,
KakUuM ero BUIAT 3TH nucarenu [Benyoétz 2000], ompeneneHus MOITUYECKOTO TBOPYECTBA,
MOPTHYECKUX JKAHPOB W OTHENBHBIX TMpEACTaBUTENEH JkaHpa. B OONbIIMHCTBE CIlydaeB
OIPECIICHUE CaMOT0 MOHSTHUS «O033US», «CTUXOTBOPEHHUEY», IIOITUUYECKOE TBOPUECTBO» HOCST
MaJIOKOHKPETHBIM, OOpa3HbId, HESCHBIM XapakTep. Marepuan Ijs CO3JaHUS CTUXOTBOPCHHI,
HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH CTPYKTYPbI, PUTM U pa3Mep ONMUCHIBAIOTCS 00J1€€ KOHKPETHO:

,»Das Gefiihl des Gewinns

Das Gefiihl des Gewinns bei der Uberlegung,

Gedichte seien Erkenntnistrdger. (Elke EIDb)

., Wer den Dichter will verstehen,

muss ins Dichter Lande gehen* (J. W. Goethe)

,, Mein bestes Gedicht?

Ich schrieb es nicht.

Aus tiefster tiefe stieg es.

Ich schwieg es. “ (Mascha Kaléko)

., Tief zu denken und schon zu empfinden ist vielen gegeben.

Dichter ist nur, wer schén sagt, was er dacht’ und empfand. ** (Geibel)

Nmerotcst pazHooOpa3Hble CTUXM O poiu pudmbl u Oenbix ctuxax (Herned don bepn),
o cinoBax (P. Pumbke, P. I'epxapar u MHorue napyrue), o KOHKpeTHbIX »xaHpax (P.I'epxapar,
I1. T'eit3e). bpeiiton bpeiiten6ax co3man cBoeoOpa3HOE CTUXOTBOPEHUE M3 COPOKA OMpeeTeHU
1mo33uu. [[puBOIMM OTPBIBOK M3 ATOTO CTUXOTBOPEHUSI:

,,Dichtungist

Dichtung ist ein merkwiirdiger Zeitvertreib

Dichtung ist eine Moglichkeit, etwas zu bewahren, was nicht zu bewahren ist

Dichtung ist eine Do-it-youself-Uberlebenstechnik

Dichtung ist ein Do-it-youself-Uberlebensdrang

Dichtung ist eine Improvisation tiber den Pessimismus

Dichtung ist Bewusstsein, das mit Hilfe von Wortern durchgeht

Dichtung ist ein Rinnsal des Bewusstseins

Dichtung ist ein Geschenk der Vorfahren

Dichtung ist unser Fluch fiir die Stinden unserer Vorfahren

Dichtung ist eine verbale Weitergabe einer Leidenschaft von Wortern, die in Stille endet

Dichtung ist Politik oder die Erscheinungsform von Politik

Oder die Erscheinungsformder Erscheinungsformvon Politik

Oder die Poalitik der Erscheinungsformen

Dichtung ist Sorache, die ein Risiko eingeht
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Dichtung ist Sprache, die an den Réindern ausfranst

Dichtung ist existentielle Kommunikation

Dichtung ist verstiimmelte Prosa

Dichtung ist eine Rekonstruktion von bereits Existierendem

Dichtung ist eine Tautologie der Stille

Dichtung ist Ubersetzen in eine nicht vorhandene Sprache

Dichtung ist eine Vergewaltigung des Gedichts*“ [Der ewige Brunnen 2005: 51]

OOHapyXMBAIOTCS CTUXOTBOPEHHS, KOTOPHIE B CAaMOM TEKCTE€ COACPIKAT CaMOOICHKY
(HEe XapakTepHu3ys KaHp B I1EJIOM); OOBIYHO OHA COJICPYKHUTCS B KOHIIE TeKCTa. B HIDKepuBeIcHHOM
CTUXOTBOPCHHH TIOCICIAHSAS CTPOUYKA, MKOHWYCCKH 3aBepllas TEKCT, BBIpAXKacT CaMOMPOHUYHYIO
€T0 OILICHKY aBTOPOM:

,,Kurz vor Schluss

Schon ist der Wein, bevor er getrunken,

schon ist das Schiff, bevor er gesunken,

schon ist der Herbst, solange noch Mai ist,

schon ist der Leutnant, solang er aus Blel ist.

Schon ist das Gliick, wenn man es nur fdnde!

Schon ist dies Buch, denn gleich ist’s zu Ende. “ (H. Erhardt)

B cnenyromeM CTHXOTBOPEHHHM H3 CaMOTO TEKCTa SICHO, YTO pe4Yb HAET O IIYyTOYHOM
MPOU3BEACHUM; TOCICIHSAS CTPOUYKA OJKCIUTMIIUPYET 3TO, SBISSICH CBOCOOPA3HBIM HPOHUYHBIM
METaBbICKAa3bIBAHUEM:

,,Dunkel war’s, der Mond schien helle,

Schnee lag auf der griinen Flur,

als ein Auto blitzeschnelle

langsam um die Ecke fuhr.

Drinnen saffen stehend Leute,

schweigend ins Gesprdch vertieft,

als eintotgeschofiner Hase

auf der Sandbank Schlittschuh lief. <...>

‘ne Kuh, die saf3 im Schwalbennest

mit sieben jungen Ziegen,

diefeierten ihr Jubelfest

und fingen an zu fliegen.

Der Esel zog Pantoffeln an,

ist tibers Haus geflogen,

und wenn das nicht die Wahrheit ist,

so ist es doch gelogen. *“ (aBTOp HEU3BECTEH)

3aKIIOYMTENIbHAS CTpPOKa CIEAYIOIIEero CTUXOTBOpEHUs (B TEPEBOJIE C aHTIIMHCKOIO
C. Mapmaka) nonupyHKIHOHAIbHA: OHA OOOCHOBBIBAET KPATKOCTh IECEHKH, & C IPYrOil CTOPOHBI
(C y4eToM IpenTeKcTa) COACPKUT KOCBEHHOE MPEANOI0KECHUE O JIaTbHEHIIIeM Pa3BUTHH COOBITHI:

«Tpu myopeya 6 oOHom masy

Ilycmunucey no mupy 6 epo3sy,

byow nonpounee cmapwiii mas

Jnunnee 6vLn 61 MO pacckazy.

B mpuBomMMOM HIKE CTUXOTBOPEHHH IOCIETHUE JIBE CTPOKH HKCILTUIUTHO BBIPAXKAIOT
MBICITb; <ATO CTHXOTBOPCHHE HE peaJbHOC OTOOpaXCHUE JCHCTBUTEIBHOCTH, a CO3JaHUC
CTHUXOTBOPIIAY:

«Nisten Vogel die im Haar,

Rufe schnell ein Dromedar .

Fressen Ziegen deine Hand,
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frage nach dem Elefant .

Beif3t ein Holzpferd dich ins Bein,

sage laut: Ist nur ein Reim.» (TAY CK)

Takum 00pazom, 37ech BUPTyaldbHas PEATbHOCTh BBIPAKCHA JBAXKIBI: B OCHOBHOM TEKCTE
U B 3aKJIFOYAIOIIEM METaBbICKa3bIBAaHUU.

CBoe0oOpa3HbIM METaBBICKA3bIBAHUEM B TIOCIEAHEH CTPOKE SBISETCS MPEAIOKCHHE
3aKOHYHTh YHTATENI0 CTUXOTBOpeHHe camomy. Tak, ctuxorBopeHue P. Mupcu «Tpu cyanOb»
(BoceMb CTPOK) 3aKaHUMBACTCS TaK:

«Kun uenosex ¢ bopoooii u ycamu —

A ocmanvroe npudymatime camuy.

U. bacua

B Oacusix He oOHapyXeHa €€ CaMOXapaKTepUCTUKA, OJHAKO BO MHOTMX OacHSX €cTh
3aKJTIOYHUTENIbHA METadacTh — MOpaib, 3Ta YacTh CTPOMUTCS IO Pa3HBIM MomensMm: «Mopanb
ceti bacnu makosa...», «Mopanv necko 30ecv yeadams...». BcrpeuaroTcs GacHu 6e3 Mopaiw,
BEIPOKEHHON B Pa3BEepHYTOH (hopme, HampuMmep, B BUJE MOCIOBHIIB WU (Ppa3bl, KOTOpAsi MO3XKE
CTAaHOBHTCSI TIOCIOBUIIEH, WM k€ OacCHHU, B KOTOPOM aBTOpP CUMTAET SKCIUIMIIMTHOE BBIPAXKECHHE
MOpau He HYXHBIM: «HYyorcHa u 30ece mopains?» — «Eoea iby.

K. Anexoom

AHEKIOT BBUIY CHEIU(PHUKUA ATOTO >KaHpa OOBIYHO HE COACPKHUT CAMOXAPAKTEPUCTUKY €Tro
B II€JIOM, OJIHAKO OTJICJIbHBIE aCMIEKTHI U OTIMCAHUE €TO YIOTPEOICHNUS BCTPEUAIOTCS.

«JIugpm ne pabomaem. Ham na 13 smasc. Umobvl He ObLIO CKYUHO, HA KANCOOM dmadice
OyOem pacckazvieams anekoomwly. /Joopasuiuce 0o 13-20 amaogrca, pacckazuuk cogopum: « Ciywiau
nocieoHutl anekoom: « 4 3a6bin Koy Ha nepeom smasicey.

Cmanun Puikogy: «Tvl, cosopam, pacckazvieaeu 000 Mmue anekoomwi?» «O mebe
anexkoomwi?! Imo anexoom!y»

«4mo mul 6ce 8pemsa pacckaszvieaeulb anekoomul 0 espesix? Pacckascu o opyeuxy. «Xopouio.
Hoym oea kumatiya, ooun cosopum: « Ciywai, Abpam...»»

JI. Ckaska

Mertacka3ok 0ObIYHO HE OBIBA€T, 32 MCKIIOYEHHEM, BO3MOXKHO, JINTEPATYPHBIX CKa30K. Ham
BCTPETHIICA CIICAYIOMIMM JIFOOOTBITHBIA MPUMEP Takol (FOMOPUCTUYECKUN) CKa3Kh, B KOTOPOM
MapOIUPYIOTCS CIOXKETBI Pa3HBIX CKA30K JBYMsS TEpCOHa)KaMH (HA3BaHUS HM3BECTHBIX CKa30K
BBIJICJICHBI).

«Der alte Wolf

Auch ‘Mdrchen

Der Wolf, verkalkt und schon fast blind,

traf eine junge Dame:

,, Bist du nicht Rotkdppchen, mein Kind? “

Da sprach die Dame: ,, Herr, Sie sind...!

Schneewittchen ist mein Name!

,, chneewittchen? Ach, dann bist du die

mit diesen sieben Raben?

Sie antwortet: ,, Lassen Sie

sich lieber gleich begraben!

Mit sieben Zwergen hatt’ ich mal

2utun — das waren nette..!

,, Ach ja! Du durftest nicht zum Ball,

und Erbsen waren nicht dein Fall,

besonders nicht im Bette...! "

Da lachte sie hell ha-ha-ha,

dann: ,,Darfich Sie was fragen? “
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Sie frafsen doch die Groffmama,

wie hab’n Sie die vertragen? “

., Das ist nicht wahr, dass ich sie frafs,

ich kriimmte ihr kein Hdrchen!

Die Briider Grimm, die schrieben das

Fiir kleine Kinderchen zum Spaf; —

das sind doch alles Mdrchen...!* (H. Erhardt)

B camMoM TekcTe cka30K MOTYT OBITh KJIIMITHPOBAHHBIC KOHIIOBKH M BKJIFOUeHUs ThTA: «Cropo
cKaska ckasvleaemcs, 0a He cKkopo Oeno Oenaemcs» (HEKOTOPBIE 3aMEJICHHBIE TEMIIbI
MOBECTBOBaHUsA), «M s mam Ovli, u Meo-8UHO Nuil, NO YCaM MeKIo, 0a 8 POm He NONAIoN,
3aBepIIaIONIe CYACTIIMBBIA KOHEI, BKIIOUCHUS pacckazunka, «CKaska — 10Jicb, 0a 8 Hell HAMEK,
000pbIM MOI00YAM YPOK» (HEYTO BPOJE MOPAJH, KOTOPYIO JIOJKEH BBHIBECTH CaM YHUTATEb).

B Takom ke nyxe Hanucana u «Kamwkkuna konsioenpHas» P. Myxu.

M. Snuzpamma

B caemyromux smurpammax M. B. I'ete maercst oOpasnas aeuHuius snurpamm u (TipsiMo
WJIM KOCBEHHO) YKA3bIBAIOTCS HEKOTOPBIC €€ YCPTHI:

,,Epigramme, seid nicht so frech®. Warum nicht?

Wir sind Uberschriften, die Welt hat die Kapitel des Buchs.*

,,Ob ein Epigramm wohl gut sei? Wer kann es entscheiden?

Weill man doch eben nicht stets, was er sich dachte, der Schalk.*

B mepeBome cimoBo ,.der Schalk®, orHocsieecs K aBTOpy SHUTIPaMMBI, IIPEOOpPa30BaHO
B «III€JTbMay, OTHOCSIIHECS K caMoi anurpamme. Takue epeHoCkl aBTOpP <> TEKCT, KaK MbI BHJICTH,
HE PEJIKK B METaTEKCTaX MaJbIX (POPM.

3. MeTaTeKcThbl, IpUJIEraliue K 0CHOBHOMY

DTO MOTYT OBITH:

A) mpenucioBus K COOpHHKAM, HAIMCAHHBIC PAa3HBIMU aBTOPaMU U (PEXKE) CaMUM aBTOPOM
CTHIXOB, a TaKe MpeaBapsIoIIe COOPHUK CTHXHU aBTopa, Hanpumep, Einleitungsgedicht (Uhland).

b) Pa3BepHyTbhle KOMMEHTAPUU K CTUXAM.

B cBs3u ¢ atum mpencraBnser uHTepec kHura [Jahrbuch der Lyrik 1995], cocranennast
OHiepbeprepoM, B KOTOpoil 36 aBTOPOB KOMMEHTHPYIOT B pa3HBIX AacCleKTaX CBOU CTHUXH,
noMeleHHbIe Bbilie. KOMMEHTapuu MO3BOJISIFOT TJIYO)KEe MOHATH 3TH CTHXHU (OCOOCHHO C y4eTOM
pa3HBIX HaNpaBJIEHUH W TEYEHUH B COBPEMEHHOW JUTEpaType) WIM BOOOIE CIenaThb
UX JOCTYNHBIMU i uurtarenas. B rasere ,,Frankfurter Allgemeine* Ttaxke mnepuoaudecKu
MyOJIMKOBAJICSL Pa3lieNl CO CIENUAIBHO IMOA0OpaHHBIMU (HamOoJiee MHTEPECHBIMH, 110 MHEHUIO
COCTAaBHTEJISI) CTUXaMU M KOMMEHTApHUSIMH Pa3HBIX aBTOPOB M JUTepaTypoBenoB. [lo-BuauMomy,
TaKue MyOIMKaluy UMEIOT Oy TyIiee.

B) Hekoropbie CcOOpHUKM CTUXOB TPEABAPSIOT MPEAUCIOBUSA, OOBIYHO HAIKCAHHBIC
JAUTEpaTypoBeAaMu WM  (peKe) CcaMHMH aBTOpaMu. TakWe TPEAUCIOBUS B OTIIMYHC
OT MPO3anYECKUX COOPHUKOB JTIOBOJBHO KOPOTKHUE. [IpencioBus K IpyruM skaHpaM Maybix Gopm
qare HOCAT OoJiee MPOCTPAHHBIN XapaKTep.

I') [TocnecnoBust OOBIYHO MUIITYT JIUTEPATYPOBEbI. B pa3BepHYTHIX MOCIECIOBHUIX BO3MOYKHBI
noapoOHeIe KoMMeHTapuu. «OOpaMieHne», TO €CTh NPEAHNCIOBHE W IIOCIECIOBHE K OJIHOMY
COOpPHUKY, BCTPEUAIOTCS PEIIKO.

4. OtnenbHble MeTaTeKeThl BeTpevyatorcs B CMU u B cnenuaibHbIX COOPHHKaX B BHUJE
OTJICTILHBIX CTAaTeH U B KaHPaX MaJbIX (GOPM.

A) MetatekcThl — Maible (OpPMbI

N.B. I'ere Hanucai ciieAyroiiee CTHXOTBOPEHUE:

,, Vieles hab ich versucht, gezeichnet, in Kupfer gestochen,
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Oel gemalt, in Thon hab ich auch manches gedruckt,

Aber unbestdindig, und nichts gelernt noch gelestet;

Nur der Meisterschaft nah bracht ich ein einzig Talent:

Deutsch zu schreiben, und so verderb ich ungliicklicher Dichter,

In dem schlechtesten Stoff, leider nun Leben und Kunst.

D10 — smurpamMma TIyOOKO JHWYHOTO COJIEpKaHUs: CyThb €€ HEe B TOM, YTO IHCATh
MO-HEMEIKH — HEroJHOE JIeJIO, a B TOM, 4TO ['eTe oTKa3bIBaeTcsi OT MPO(PECCHOHANBHBIX 3aHATHMA
M300pa3UTEIBHBIM UCKYCCTBOM, UTO BCETJa OBIJIO €r0 MEUTOM, W ATO BBI3BIBAET B HEM TOPBHKHE
gyecTtBa. ®@.I'. Knonmrok (1724-1803) B 1796 1. oTkinukHylca Ha snurpammy ['ete Komounmu
CTUXaMHU OT UIMEHU HEMEIIKOTO SI3bIKA:

«l'eme! [leuanuwibca mol, umo nucams NPUHYIHCOEH NO-HeMeyKu?

Ecnu 6 y3uan mol mens, modxxcem 6vims, max ue sHcanen!

Ha nepeBoasl C. Mapmaka B XX Beke Oblla HamucaHa cienyromas (1o HaleMy MHEHHIO,
HeCIpaBeIJiiBasi), KOCBEHHO OPUEHTHPOBAHHAS HA TEKCT, Anurpamma: «lIlpu écem npu mom, npu
gcem npu mom, npu éce npu mom npu smom, Mapwax ocmanca Mapwakom, a Pobepm Bepnc —
nosmomy. 31eCh IEPBbIE IBE CTPOKHU — IUTaTa U3 0JHOro nepeojaa C. Mapiaka.

b) Iapoanu B momaBisromeM OOJIBITMHCTBE CIy4aeB MPEICTABISAIOT COO0W KPUTHKY TEKCTOB
pPa3HBIX THUIOB W B pa3HbIX acmnekTax. MHorga Jjisi HArjsHOCTH Mepej]l Mmapojued MOMeIIaeTcs
OTPBIBOK M3 KPUTHKyeMoro npousBeaeHus. [1Iupoko u3BecTHbl COOPHUKHU Mapoauu AJIEKCaHIPOBa,
I'adTa u op.

JIt0OOTBITHBI TICEBIOMETATEKCThI, HAITMCAHHBIE KaK Obl OT JIMIIAa YATATeNIed (KCTaTH, MUChMa
YUTaTENEe O TEKCTaX TaKKe SBIISIOTCA METATEKCTAMM ):

«Yuman s 6acuro Muxankosa —

U ymo orc maxoeo?

Beow 5 o1c He 606ep,

A eenepan-matiopy. (TO €CTh «HE HY>KHO 371eCh 0000111aTh»).

ABTOp 3TOM 3NUTpaMMbl (HAMIPABIEHHOW MPOTHUB OMPEICTICHHOTO TUIA YUTATENs1), BBICTYIAs
B JIMYMHE YUTATEIIS, KPUTUKYET TEKCT.

Y B. T'adpra B 0AHON €ro camo3murpamMme €cTb CTPOKH «...OH HAOUl HA 3MOM DYKY,
ocmanvHoe Mbl Habbem» (KPUTHUKYETCS PE3KOCTh, OOMIHOCTH €ro JIUTrpamm). 371ech
AMUTPAMMATHUCT, TAKXKE BBICTYTAs OT JIMIIA YATATENSI, KPUTUKYET caM ceOsl.

Cxo0Xxyr smuUrpaMMy Hamucail B JIeHb CBOETO pOKAeHHs caMm Ha cebst P. Baruep B mepuon,
KOT'/Ia €r0 TBOPYECTBO HE MPU3HABAIOCH MM OBLIO MAJIOM3BECTHO:

,.Im wunderschonen Monat Mai

Kroch Richard Wagner aus dem Ei.

Thm wiinschen, die zumeist ihn lieben,

- Er ware besser drin geblieben. *

[To Tem ke npusnakam A.Deiiepbax HamUcaI CaMOIMUTAPHIO:

,,Hier liegt Anselm Feuerbach,

Der im Leben manches malte,

Fern vom Vaterlande — ach —

Das ihn immer schlecht bezahlte.

B ¢opme wmanmbix JKaHpPOB HANHMCAaHBl TEKCTHl, HWPOHMU3UPYIONIME HAJ JKaHpPaMH,
IPEICTABUTEIIMU KOTOPBIX OHH CaMHM SIBIISIIOTCS, HAaIpumep, ,,Scheitern einer Ballade™ u ,,Sonett™
P. I'epxapnara.

3

5. BoIBOaBI

B pabote uccnenoBaH mpoiiecc caMOOCO3HAHMS KaHpa, B KOTOPOM HaIlMCaH TOT WM WUHOM
TekcT. llepeunciieHHbIE BHUJBI  CAMOXAPAKTEPUCTUKHU  JKaHpa, BUIAUMO, HE  SBIAIOTCA
WCUCPIBIBAIOIINM TIEPEYHEM; KpOME TOTO, METATeKCT, B KOTOPOM CKOHLEHTPUPOBAHA
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caMOXapaKTEepPUCTHKA >KaHpa, BO3MOXKEH W MHOTO BHUA. [lepcriekTrBOil pabOTHI SBISETCS TOUCK
JIPYTHX KPEaTUBHBIX CIIOCOOOB CO3JAaHMS CaMOXapaKTEPUCTHKH, a CICIOBATEIbHO, U WHBIX BUIOB
METaTEeKCTa.
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KOHIEIITYAJIBHBIE META®OPHBI B IYBJINYHBIX PEYAX
BAPAKA OBAMBI M BJIAJIMMHUAPA ITYTHHA (2014-2015 rr.)*
C.A. Kaborunckas (Uepkaccol, YKpanHa)

C.A. KaGorunckas. KoHuentyaibHble Meradopbl B my0anmuyHbiXx peuyax bapaka Ooambl
u Buaagumupa Ilyruna (2014-2015 rr.). B 1gaHHOM DWIOTHOM HCCIEIOBAaHUM PACCMATPUBAOTCS
KOHLIENTYyalbHble MeTadophl, PEKOHCTPYUPOBAHHBIE MyTEM aHaIM3a META(POPUUECKHX S3bIKOBBIX BBIPAXKEHUH
(MB), KOHBEHIIMOHAIILHBIX JISl IOJUTUYECKOTrO AUCKypca U ucnonb3yembix B ocBerieHnu teMm [TIOJIMTUKA,
OKOHOMUKA u CBOS CTPAHA (AMEPHUKA/POCCHUS) kak IEHTpalIbHBIX B MyOJIMYHBIX peyax
MOJMUTHKOB. (DaKTUYECKHE JaHHbIe, WCTOYHHKOM KOTOPBIX SIBJIAIOTCS PEYM TPE3UICHTOB, pa3MEIICHHbIC
Ha opunmanbHbIX MHTEpHET-CcaiiTax, MpoaHAIM3UPOBAHBI B COOTBETCTBHH C METOAMKOM, pa3paboTaHHOH paHee
aBTOPOM CTaTbu. JTa METOAWKA, ONHPAIOIMIAsics Ha HapaOOTKM TEOpUH KOHIENTYaTbHOH MeTadopsl,
NPE/ICTABISIET AITOPUTM JUIS BBIIBJICHHMS M JAJBHEMIIEr0 MCCIENOBaHUS KOHLENTYaIbHBIX MeTadop
B TEMAaTHYECKH KOT€PEHTHOM JHUCKYpCe, TJ€ OHU OObEKTUBUPOBAHBI MHOKECTBEHHBIMH MB, 4nciio KOTOpBIX
MOXET JIOCTUraTh JECATKOB M COTeH. AHanu3 Takux MB B COOTBETCTBHM C pa3pabOTaHHOM MpoLEeAypol AaeT
Pa3BEpHYTOE IPE/CTABICHNE O PeEPEeHTHOM M KOPPETSITUBHOM MPOCTPAHCTBAX IEJIOCTHOM MeTaOpUUecKOi
CHCTEMBI, a TAKKE O Pe3ysIbTaTax MX IEPEeKPECTHOrO KapTHUPOBAHMUS, 3aBUCSIIMX OT THIA JUCKypca. B naHHOM
CTaTb€, TMOCBAIICHHON IOJUTUYECKOMY JUCKYpCY, CHCTEMbl KOHLENTYaJbHbIX MeTa(op, OTCIEeKEHHBIX
B MyOJIMYHBIX peyax KaXKI0ro M3 IMPEe3U/IEHTOB, OOCYKIAIOTCS MO OTIECIBHOCTU U B CPaBHEHUU. Pe3ynbTarsl
UCCJEOBaHUS JIEMOHCTPUPYIOT MHPOBO33PEHUYECKHE YCTAHOBKM IOJIMTHKOB, a TAKKE POJb KOHIENTYaJIbHOM
MeTadopbl KaK MHCTPYMEHTA ISl BO3JCHCTBUS HA OOIIECTBEHHOE co3HaHue. [IpunoxeHne K cTaTthbe COIACPIKUT
OIMCaHNe PEKOHCTPYKIIMM KOHLENTYaTbHBIX MeTaop B pedax KaJ0ro UX TOJMTHKOB, a TaKXkKe PEe3YJIbTaThl
CPaBHEHMS 3TUX PEUEH B IUIAHE KIFOUEBBIX HICOJIOTMUECKUX KOHLIENITOB META(OPUIECKOrO HApPATUBA.

KiroueBble cjioBa: KIIOUEBBIE HACONOTHYECKUE KOHILENTHI, KOHIENTyalbHbIe MeTaOphl, METOANKA
MCCIICIOBaHMS JJIs1 MHOJKECTBEHHBIX JTaHHBIX, O0ama u [lyTrH, MOMUTHYECKU JUCKYPC.

C.A. Kaboruncpka. KonumenryanbHi meradopm y mnyOaiyaux mnpomoBax bapaka O6amm
i Borogumupa Ilytina (2014-2015 pp.). Y 11p0My MUJIOTHOMY JOCIIPKEHHI PO3MIIAAAIOTHECS KOHIIENTYaIbHI
Metadopy, PEKOHCTPYHOBaHI NULIXOM aHalizy MeTahopuuyHMX MOBHUX BHUpasiB (MB), KoOHBeHIIHHHX
JUIsL IOJIITMYHOTO JUCKYPCY 1 BKuBaHuX y BucBiTIeHHi Tem IIOJIITUKA, EKOHOMIKA ta CBOS KPAIHA
(AMEPUKA / POCISI), 110 € nieHTpaIbHUMH B ITyOJITYHUAX TIPOMOBaX MOITHKIB. DaKTHYHI 1aHi, HKEPEIIOM SKUX
€ TIPOMOBH TIPE3UNICHTIB, pO3MillleHi Ha odQimiiHuX [HTEepHeT-caiiTaX, MPOoaHaTI30BAHO Y BIIOBIIHOCTI
JI0 METOJIMKH, pO3p0o0JIeHOT paHille aBTopoM cTatTi. L Meroauka, 6a3oBaHa Ha JOPOOKY TEOpii KOHIENTYaIbHOT
Metaopy, Hama€ anrOPUTM IS BUSIBICHHS 1 MOJANBIIOTO JIOCHIKEHHS KOHIENTyaIbHUX MeTtadop
y TEeMaTHYHO KOTEPEHTHOMY THCKYpCi, /e BOHH 00 €KTHBOBaHI MHOKUHHMMH MB, 4nCIO SIKMX MOXE CATaTH
JIECATKIB 1 cOoTeHb. AHami3 Takux MB 3a BCTaHOBIICHOIO MPOLIEAYPOIO HAAAE PO3TOPHYTE YSIBICHHS PO
pedepeHTHUI Ta KOPEISTUBHUN MPOCTOPH IUTICHOI MeTa)OPUYHOI CHCTEMH, a TaKOXK PO Pe3yIbTaTH iXHBOTO
MIEPEXPECHOr0 MAITyBaHHS, K1 3aJIeKaTh B/l TUITY TUCKYpCY. Y LM CTaTTi, IPUCBAYEHIN MOIITHYHOMY JUCKYPCY,
CUCTEMHM KOHLENTYyaJIbHUX MeTa(op, BHOKpEMJICHMX Yy MyOJIIYHMX IPOMOBaX KOKHOIO 3 IIPE3MJICHTIB,
OOTOBOPIOIOTHCS TIOPI3HO U Y MOpIBHSAHHI. J[0IaTOK 10 CTAaTTI MICTUTH ONKC PEKOHCTPYKIN KOHIIETITYaTbHUX
Metadop y MPOMOBAX KOXKHOTO 3 TONITHKIB, @ TAKOX pPE3yJbTaTd MOPIBHSHHA MPOMOB Yy IUIaHI KIFOUOBUX
11€0JIOTTYHUX KOHIIETITIB METaOPUIHOTO HAPATHBY.

Ku1104oBi cjioBa: KITIOYOBI 1/1€0JIOTIYHI KOHIICTITH, KOHIIENTYaIbHI MeTa(opH, METOIMKA JOCIIKCHHS
MHOKUHHUX fAaHunx, O6ama i [TyTuH, TOTITHYHUN TUCKYDC.

© JXXab6oruuckas C.A., 2016
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S.A. Zhabotynska. Conceptual metaphorsin the public speeches of Barack Obama and Vladimir
Putin (2014-2015). This pilot study discusses conceptual metaphors reconstructed via analysis of linguistic
metaphorical expressions (ME) which, being conventiona for political discourse, signify POLITICS,
ECONOMY, and AMERICA / RUSSIA target conceptual domains as the highlights of the politicians’ public
speeches. The data — ME coming from B. Obama’s and V. Putin’s speeches obtained from official Internet
resources — are processed according to the methodology developed earlier by the author of this paper.
Grounded on the findings of Conceptual Metaphor Theory, this methodology represents an agorithm for
exposure and further description of conceptual metaphors employed in athematically coherent discourse, and
manifested by multiple ME numbering dozens and over. Their analysis, aiming to portray the metaphorical
system as a whole, enables an in-depth study of the target and source conceptual domains, and a thorough
account of their cross-mapping influenced by the discourse type. In this study, focused on political discourse,
the systems of conceptua metaphors tracked in the public speeches of each president are regarded separately
and in comparison. The obtained results expose the speakers’ ideological worldviews, and the workings of
conceptual metaphors as instruments for exerting influence on the public. The supplement to this paper
demonstrates reconstruction of conceptual metaphors in the speeches of each politician, and compares these
speeches with regard to ideological key concepts of the metaphoric narrative.

Key words: conceptual metaphors, ideological key concepts, methodology for multiple data, Obama
and Putin, political discourse.

Beenenne

B 5STOM NMIOTHOM HCCIENOBAaHWU, OCYIIECTBICHHOM HA IIEPECEYEHUU MOJUTUYECKOU
M KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, MPEACTABICHBI pe3ylbTaThl aHaJIM3a KOHIIENTYaJIbHBIX MeTadop,
OTCJIEKEHHBIX B IMMyONUYHBIX MojuTHuYeckuXx pedax bapaka Xycceitna Obamsl, npesunenta CLIA
(2008 — 1017), u Bnagumupa Bnagumuposuua [lyruna, npesuaenta Poccun (2000 — 2008, 2012 —
HbIHEe), B iepuoa 2014 — 2015 rr.

[lonutuueckue peyu SBISAIOTCS  PA3HOBUAHOCTBIO  TOJUTHUYECKOTO  JUCKypca, TI7e
3HAYUTeNbHAs pPOJb OTBeneHa Meradope. B nuHrBUCTHMUecKHMX paboTax oOHa TPATUIMOHHO
paccmaTpuBaeTcsl Kak Ccyry0o s3bIKOBOE€ CpelcTBO — Meradopuueckue BbipaxkeHus (MB),
oOCIIy)KMBaOIIME MOJUTHYECKUH Juckypc. OpHako B TOcCieIHEe BpeMs HCCIeI0BaHUS
MOJINTUYECKUX MeTadop NpHOOpean HOBYIO, JTUHIBOKOTHUTHBHYIO HANpPaBIEHHOCTb, CBA3AHHYIO
C TIOSIBJICHHEM U Pa3BUTHEM TEOPUH KOHIeNTyanbHO# MeTadops! [Lakoff & Johnson 1980; Lakoff
1993; Lakoff & Johnson 1999; Kovecses 2000; 2002 u np.] kak omepanuy MBIILICHUS, JSKAIICH
B OCHOBE $53bIKOBOM MeTadopbl. [lonokeHus 3TOW TEOpUHM HCMONB3YIOTCS B MHOTOYMCICHHBIX
COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAHMSIX KOHIENTYaJIbHBIX MeTagop MOIUTUYECKOro JUCKypca (CM.,
Hanpumep, [bapanos, Kapaymnor 1991; Anderson 2001; YynuuoB 2001; SBopchka, Boromonos
2010]) w mMO3BOJSIOT YIIyOWTh TIOHMUMAHHUE IOJIMTHYCCKOW MeTadopsl KaKk KOTHHUTHBHOTO
MEXaHU3Ma UJEOJOTUYECKOT0 BO3IEHCTBUS.

Ileap naHHON CTaThU COCTOUT B BBISBJICHUM M CHCTEMAaTHU3allMM KOHLENTYalIbHBIX MeTadop
B opunuanbHbiX nyonuuHbiX peyax b. Obambl m B. IlytmHa, a Takke B YSICHEHUH POJIU
MeTahOpUUECKOH CUCTEMBI KaK WHCTPYMEHTa HWICOJOTUYECKOTO BIUSHUSA, OCYIIECTBISIEMOTO
Ha OOIecCTBO BeAYUMMH MOJIUTHKaMU. PakTHyecKuWil Marepuaj 1npexacrasieH MB,
BBISIBJICHHBIMM B TEKCTaX, MOJYYeHHBIX U3 odunuanbHblx HHTEpHET-pecypcoB: 195 MB wu3
15 peueit b. O6amsbr 1 158 MB u3 15 peueit B. Ilytuna. TekcTsl peueit HMEIOT KOHTUHYaIbHOCTh Ha
KOHKpETHOM BpemMeHHOM oTpe3ke ((peBpanp 2014 — centsaops 2015 y b. O6amsr; aBryctr 2014 —
ceatsiopp 2015 y B. Ilyruna). Ucnonp3dyembie B Tekctax MB oTHOCATCS TpEeMMYIIECTBEHHO
K KOHBEHIIMOHAJIbHBIM M MMEHYIOT KOHIIENTHI, BXOJSILIME B COCTaB TAKUX IMOHATUUHBIX cdep,
kak [IOJIMTUKA, DKOHOMHUKA u AMEPUKA (b. O6ama) / POCCHUA (B. Ilyrun). s
aHanmu3a (AKTHUYECKOr0 Marepualla  HCIOJb3YeTCsl  KOMILIEKCHAs MeTOAMKA  aHalu3a
KOHLIETITYaJIbHBIX ~ MeTaQop, TPEICTABICHHBIX MHOXECTBEHHBIMU  SI3bIKOBBIMH  JIaHHBIMH,
burypupyomumMu B TEMaTHYeCKH KorepeHTHOM nauckypcee [JKabGortmrckas 2011; 20136; 2013s].
[IpumeHeHue 3TOM METOAUKHU B HACTOSIIIEM MCCIEAOBAHUHU SIBISIETCS IPOJOKEHUEM €€ anpooariu
(c BHeceHHMEM HEKOTOPHIX TEOPETHYECKUX HOBaIMii), OCYIIECTBICHHOW paHee B paboTax,
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MOCBSIIIICHHBIX aHAN3y KOHIIENITYaJIbHBIX MeTadop B aHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBOCOYETAHUSX S3BIKA
Hayku (3320 MB) [BpoBuenko 2011] u s3pika mapketunra (1192 MB) [Paguenko 2012].

Tewmbl, 00CyX1aemMbie B JaHHOW CTaThe, UMEIOT TAKYIO MOCJIEAOBATEIHHOCTD: MTOJTUTHYCCKUN
IUCKYpC U MeTadopa; OCHOBHBIC MOJIOKEHUS TEOPHH KOHIENTYaJlbHOW METa(opbl, pelieBaHTHBIC
JUISL TaHHOTO MCCJIEeIOBaHUs; MPUMEHsAeMas B HEM METOJIMKa aHalli3a KOHIENTYalIbHBIX MeTadop;
KOHIlenTyalbHble MeTadopsl B peuax b. Obambl; koHLenTyanbHbIe MeTadopsl B peuax B. Ilytuna;
CpaBHUTEJIbHBIN aHaJIU3 KOHIIENTYyalbHbIX MeTadop B peuax b. Obamsl u B. IlyTuna.

Teopernyeckue MonoKeHUsT UCCIEAOBAHUS BHOCAT BKJIAJ B pa3pabOTKy METOO0JIOTHYECKOTO
anmapara, HCIOJb3yeMOI0 NpH HW3YYEHUH KOHIENTyalbHbIX MeTadop. Ilpumenenne sTux
MOJIO)KEHU K KOHKPETHBIM JIaHHBIM MOXET TMPEJACTaBIATh HUHTEpPEC JJIsi MPAKTUKH aHalu3a
BepOanbHbIX PR-TexHOMOr M.

IHonuTnyeckuii AUCKypc U MeTadopa

JIuckypce SIBASIETCS KOMIUIEKCHBIM KOMMYHUKATHUBHBIM (DEHOMEHOM, CBSI3aHHBIM C PEYBIO
KaK TIPOIECCOM 0c000Tro ymoTpeONeHns s3bIKa, 3a(UKCHPOBAHHBIM B TEKCTaX M 3aBUCHMBIM
OT 3KCTpaTMHrBUCTHYECKUX (pakTopoB [[lembsiakoB 2002; Yepnssckas 2006; Lllesuenko 2011 u np.].
ITo onpenenenuto H. JI. ApytionoBoii [1990: 137], auckypc ecTh «peub, MOTPYKEHHAS B KU3HbY.
JIMCKypC B LIEJIOM MUMEET YEThIPE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: aJpecaHT (TOBOPSILHUIA), TEKCT, apecaT
U CUTyalus / KOHTEKCT, — KOTOpbIE B MOJMTHUYECKOM AHMCKypce crnenuduuupyrorcs. B kadectse
ajipecaHTa / TOBOPSIIIETO BBICTYMACT KOHKPETHAs JIMYHOCTh-TIOJUTUK, ITOJIUTUYCCKAs TAapTHs,
YacTHasl WJIM TOCYJapCTBEHHass WHCTUTYIMS, B TOM 4YHCJIE CPEICTBa MaccoBOM HH(opmaiuw,
OTpaXKarolIMe TMOJIUTHYECKYI0 MO3ULHMI0O OINpPENEICHHOM COLUaNbHOM TIpynmbl. AjpecaTom
CTAHOBHUTCS HapoJ WM € OOJbIINe TPYNNbl JIOJCH, KOTOpPbIE HHOIA HMEIOT CXOXKHE
MOJINTUYECKUE BO33PEHUS, HO KOTOPHIC B IeJIoM He nudepeHIupyroTcss Ha 0oyiee mepcoHaTbHOM
ypoBre®. CoobleHne (TEKCT), MepeiaBaeMoe aipecary, HAIpaBlIeHO KAk Ha (OPMHPOBAHIE
OTPEJICIICHHOTO 3HAaHWs, TaK M Ha BHEAPEHHWE B OOIIECTBEHHBIH MEHTAIUTET HEKOTOPHIX
IICHHOCTHBIX CTEPEOTUIIOB — OLICHOYHBIX HOpM ¥ BepoBanmii [van Dijk 1988: 74-75; Yabaun 1997:
11]. KOHTEKCTOM MMOJIMTHYECKOTO JUCKypCa MOTYT OBITH ITYOJHWYHBIC BBICTYIUICHUS ITOJIUTHKOB,
NapJIaMEHTCKUE WJIM TPE3UJICHTCKHE Je0aThl, JUCKYCCMM 1O KJIIOYEBBIM COLHUAJIbHBIM
U TOJIMTHYECKUM BOIIPOCaM, MEXTyHapo aHbIe TieperoBopsl u mp. [Ileiiran 2000: 256-257].

B nonuTuyeckoM JAHMCKypce  HICOJOTMYECKOE HCIOJIb30BAHME  SI3bIKa  CTAHOBUTCS
MIPOSIBIICHUEM HJICOJIOTMYECKOT0 MBIIIJIEHUS aJpeCcanTa, a TaKXkKe ClIocoO0M JJOHECEHHUs JI0 ajipecaTa
COOTBETCTBYIOIIMX HJeoJoruueckux KoHuenmui [Yaban 1997: 12]. K OCHOBHBIM IIelIsAM
MOJINTUYECKOTO JUCKYpPCa OTHOCSTCS: YCTAaHOBJICHHE OOILECTBEHHOIO KOHCEHCYca, popMUpOoBaHUe
U 00OCHOBaHWE OIPEACIECHHBIX TOJUTHYECKUX U COIMATBHO-UACOJIOTHIYSCKUX CTpaTerui,
NnoAJep)KaHUe WIM pa3pylIeHUE CTAaTyc-KBO, BHEJIPEHUE B MacCOBOE CO3HAHHME IKEIIaeMOu
uneonorun [JIyk’sHenp 2002: 22], «MOMMTHYSCKH BEPHBIX» OIECHOK. [lOJMTHYECKUH IHUCKYpC
BoINOJNIHACT peryistuBHyo (yHkiuio [Lleitran 2000: 85]. Ero 3amadeii sBiseTcss HE CTOJBKO
ormucanue (pedepeHius), CKOIbKO yOekKICHHE ajpecara, BIEKyllee 3a co00i ero HamepeHHs
U JICHCTBUSA, IJIS Y€ro MpeA0CTaBIIIOTCS HeoOxoaumble obocHoBaHus [Bayley 1985: 104].

C y4eTroM yNOMSHYTBIX BBIIIE COCTABIISIFOIINX TUCKYPCA, TEPMHUH «ITOJIUTHYECKHM TUCKYPC»
MMEET IHUPOKOE U y3KOe MOHMMaHHe. B IIMPOKOM MOHMMAHUU OH MIPEJCTACT KaK pernpe3eHTalus
COIIMAILHOTO W (PU3UYECKOTO MHPOB, HIACOJOTUYECKUX MO cBoel cytn. C OOHOW CTOPOHHI,
MOJINTUYECKUN TUCKYPC SBIISIETCS] COLIMAIBHBIM B3aUMOACHCTBUEM, ITPU KOTOPOM JIFOJIU OOIIAIOTCS
B PEaJbHOM COLIMAIIBHOM CUTYyallMH, a C IPYrod CTOPOHBI — KOHCTPYKIHEN PEATbHOCTH, 3HAHUEM,
BOIUIOUIEHHBIM B cBoeoOpa3zHyto ¢Gopmy [Yaban 1997:11]. HccnenoBaHue MNOIUTHYECKOTO
IUCKypca B €ro IIMPOKOW HMHTEPIPETAIMH OCYIIECTBISIETCS TMOJUTOIOTHYECKUMHU CTYAHSIMHU.
B Gosnee y3KOM TOHUMAaHHMM TOJUTUYECKHI IHUCKYpPC €CTh TEKCTOBOE COOOIIEHUE, HECyIlee
«OTIEYATOK» CBOET0 TOJUTHYECKOro KOHTeKkcTa. McciemoBanusi Takoro cooOmeHust (Kak
OTJIEIBHOIO TEKCTA, TAK U COBOKYITHOCTH TEKCTOB) BXOJIUT B KPYT 3aJa4 S3bIKOBEIYECKUX CTYAMI,
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MOJYYUBIIMX Ha3BaHHWE «IOJIMTHYCCKas JUHrBUCTHKa» [UymmaoB 2001; Chomsky 2004; Lakoff
2008; bymaeB, UyamnoB 2012] m paccmMaTpuBalOIIUX pa3HbIE BUIBl TEKCTOB MOJIUTHYECKON
TEMaTUKH C YYETOM OCOOEHHOCTEW WX IUCKYpPCUBHOrO KOHTeKcTa. llocnmemanuii crocoOCTByeT
MHTEPHPETAlUU COACPKAHUSA IMOJIUTUYECKOIO TEKCTa B €ro LEJOCTHOCTH, HE CBOAMMOW JIMIIb
K SI3bIKOBBIM MOMEHTaM: MOHUMAaHHE CYTH U IIeJId cooOleHus: TpedyeT 3HaHui (oHa, OXKUIaHUMI
aBTOpa M ayAUTOPUHU, CKPBITBIX CMBICIIOB, CIO)KETHBIX CXEM U MOTHBOB, TUITMYHBIX I KOHKPETHON
snox# [dembsakos 2002: 43].

[Ipu uccnenoBaHuU SA3BIKOBOTO MaTepuana B TMOJIMTUYECKOW JIMHIBUCTUKE HCIOJIb3YETCS
KPUTUYECKUN U IECKPUIITUBHBIN aHan3. KpuTuyeckuil aHaJlu3 HAMpaBJieH: Ha U3yYEHUE CPEICTB,
Ipy TIOMOIIM KOTOPBIX COLMAJIbHAs BJIACTh OCYIIECTBIISET CBOE TOCIOACTBO B OOIIECTBE;
Ha BBISICHEHUE TOT0, KAK MMEHHO IPY NOMOIIY KOMMYHUKATUBHON JIEATEIbHOCTH MPEANUCHIBACTCS
M BOCHPOU3BOJUTCS COLIMATBHOE HEPABEHCTBO; Ha OINpeAesieHHe CIOCOOO0B  S3BIKOBOTO
conpoTuBieHus. [IpeacTaBuTeny 3T0oro HalpaBlIeHHs 3aHUMAOT AKTUBHYIO COLIMAJIBHYIO MTO3UIIHIO,
OCYIIECTBJISISI TIOMCK TyTeW HJisi MNPEeAYNpeXICHUs COLUATbHBIX KOHQIUKTOB. B Tepmune
«KpUTHUYECKMM aHAM3» OMNpEIeNICHUE «KPUTUYECKUI» TMOJUEPKUBACT OOBIYHO CKPBITYIO IS
HECTICIIMAIUCTOB CBA3b MEXIY SA3BIKOM, BIACThi0 U ujaeosiorueii [bynaes, Uynunos 2012: 55-56].
B ngeckpunTUBHOM aHanM3e MpeBaUPYET CTPEMJICHHE OMHUcaTh U OOBSICHUTH (PEHOMEHBI, n3beras
IpU 3TOM COOCTBEHHOM HWJEOJOTUYECKON OLIEHKH (OCOOCHHO CBS3aHHOM C MOJIUTHYECKUMHU
yOeXIeHUsMU aBTOpa), YTO OOYCIOBJIEHO HE OTCYTCTBHEM TIpa)X/JaHCKON  IO3UIUH,
a MPEJCTaBICHUSAMU O KPUTEPUIX HAyYHOH OOBEKTUBHOCTH HCCIICAOBaHHs [TaM xke: 59].

Cpean MHOTOYHCIIEHHBIX BapHAaHTOB JIECKPUIITUBHOIO aHAM3a MOJUTHYECKOTO ITUCKypca
CYLIECTBYIOT U T€, KOTOPHIC MOCBSIICHBI W3Y4CHHIO METa(opbl. OTO, B YACTHOCTH, Meopus
ouckypcugnozo nonumanus memagopur (M. Bansrep, M. Xensmur, P. Xioabcce), B KOTOPOd
MeTadopa paccMaTpUBAETCS HE KaK CIOCOO apryMeHTalid, a Kak COIMAIbHBIA (peHoMeH,
KaK OTpaXeHHe OOIIMX [Jsi OMNpPEACICHHON TPYMIbl JIIOAEH MNPEACTABICHUN, OKa3bIBAIOIIUX
3HAYUTENbHOE BIHUAHNE Ha «KOHCTPYHPOBAHHE COLUATIBHON peaibHOCTH». COTJIacHO 3TOM TeopHH,
caM JUCKYpC MOpoxaAaeT MeTadopbl, KOTOPbIE CTAHOBATCA «areHTaMu auckypcay». llpu stom
UHJUBHUIYaJIbHO-KOTHUTUBHBIM ~ OCOOCHHOCTSIM ~ MOJMTUYECKOW KOMMYHUKAIIUM  OTBOJMUTCSA
Majo3HauuMasi posib [TaM xke, c. 60]. HplHe H3yueHue AUCKYpPCHBHOW MOJIUTHUYECKOM MeTadopbl
npuoOpeTaeT JMHIOKOTHUTHBHYIO OpUEHTAIUIo [TaM xe: 43-48].

JlaHHO€ WHCClIeJOBaHUE, BBINOJHEHHOE Ha Marepuaie MmyOnnyHbix pedeil b. Obamsl
u B.Ilyruna, mnpeacraBiser AECKPUNTHUBHBIM aHAIM3 MOJIUTHYECKUX MeTtadop. TakoBbie
paccMaTpHUBAaIOTCSl KaK «areHThD» MOJUTUYECKOrO MJHCKypca, TO €CTh SIBJICHHE, 3aBUCSAIIEE
HE TOJBKO OT TOBOPSUIMX, HO M OT OCOOEHHOCTEH JUCKYpPCHBHOIO KOHTEKCTa — OOIICHHS
B nosmtraeckoi cpene. [Ipu atom MB, durypupyrorniie B BEICTYIIIICHUAX ABYX TOJUTUKOB B 2014-
2015 rr., 00CYXTafOTCS C TTO3UIIMK TEOPUH KOHIETITYaIbHON MeTadophl, yriayOJsromieil HapaboTKH
UCCJIEIOBaHUM, TOCBAIIEHHBIX MeTadope Kak S3bIKOBOMY HWHCTPYMEHTApPHUIO MOJUTHYECKOTO
IUCKypca.

KoHuenryaabHasi Metagopa v ee coCTaBJISIIOIIHNE

TpaguumonHo, mMetadgopa MOHUMAETCSI KaK HOMHUHATHBHOE CPEJCTBO MM CTHJIMCTHYECKUN
TPOII, B KOTOPOM CJIOBA U BBIPAKEHUS UCIIOIB3YIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHUHU HAa OCHOBE MOJ00MS
UMEHYEeMBbIX  siBJeHMHA. TpaaunMoHHass TpakTOBKAa TIOJY4aeT pacUIMpEeHHE B  TEOpUHU
koHuentyanbHoi Metadopsr (TKM) [Lakoff & Johnson 1980; Lakoff 1993; Lakoff & Johnson
1999 u nap.], omHOM M3 OCHOBHBIX INKOJ KOTHUTHBHOM JIMHIBHCTHKH — COBPEMEHHON HAydHOM
napagurMbl, CTaBAILIEH IENbI0 OOBSICHEHUE SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX SIBICHUI C y4ETOM HUX CBS3U
c cucremort wmbiuieHus. CormacHo TKM, 3a metadopoit kak (akToM s3plIKa MU pPeUd CTOUT
MeTaopa Kak KOTHUTHBHBIH MEXaHM3M, TpeAHA3HAUCHHBIH s 00paboTku wuHPOpMauu
00 a0CTpaKTHBIX, MEPUENTUBHO HE BOCIIPUHUMAEMBIX 00BEKTaX MyTEM MX CPABHEHHUS C 00BEKTaMH
KOHKPETHBIMH, UMEIOIIMMHU TEePUENTHBHYIO OCHOBY. B KoOHIeNTyanpHON MeTadope MMEeeT MecTo
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B3aMMOJICICTBAE HE TOJBKO OTJIEIBHBIX KOHIENTOB, HO W WENBIX OOMEHO8, WIH IHPOKUX
MOHATUHHBIX  00JIacTel, BKIIOYAIONINX pa3IMYHbIE CMEXHbIE KOHIenThl [JKaboTwHCKas
20136: 104].

B xonnenTyanpHOM MeTadope 3a1eliCTBOBAHbI 1IEICBOM M MCXOAHBIA KOHIICTITHI WM JTOMEHBI.
Ilenesou konuenm | oomen (target concept / domain), ocMbICISIEMBIH C TTOMOIIBIO MeTahOpPBI, ECTh
KoHuenmyaavHulil peghepenm. IIpuBIICKaeMbIid I CPaBHCHHS UCXOOHWLIL KoHuenm | domen
(source concept / domain) ects Konuenmyansuslit Koppeasm (0 COOTHECEHHOCTH PYCCKOSI3bIYHBIX
W aHTJIOSA3BIYHBIX TepMUHOB cM. [JKaGortmHckas 20136: 106]). PedepeHT m KOppensaT HOIKHBI
MpUHAIICKATh K Pa3HbIM MOHATHHHBIM ITPOCTPAHCTBAM, TO €CTh OHH JIOJDKHBI OBITh pa3BeICHHBIMHU
B MbIciH. [Ipu cpaBHEeHUU pedepeHTa ¢ KOPPEIITOM UMEET MECTO HepeKpecmHoe Kapmuposanue
(cross-mapping) [Lakoff 1993: 245]: ompeneneHHbIe XapaKTEPUCTUKU KOPPEISITa MPOCHUPYIOTCS
Ha ONpEICIICHHBIE XapakTepUCTUKU pedepeHta. Meradopuieckoe KapTUPOBaHHWE BKIIOYAET
ungpepenyu  (entailments, inferences) [Lakoff & Johnson 1999:47]: cocraBnsromume
KOPPEJNATUBHOTO JOMEHa, HEMOCPEJACTBEHHO HE SBJIICHHBIE B S3BIKOBOWM (hopme, MOTyT OBITh
BbiBeieHbl M3 He€. Hampumep, B konmenryanpHoit meragope CIIOP ECTb ABUXEHUE
I1O MTYTU / ARGUMENT IS A JOURNEY (We'll proceed in a step-by-step fashion. We have
covered a lot of ground) ydactHukM crmopa ymomoOOJIAIOTCS TyTHHUKAM, CaM CIOp CPOJHU
X JBWXXEHUIO, a Iporpecc B cmnope — mnpoineHHomy nytu [Evans & Green 2006: 299].
WNudepupyercss MMIUTAIUTHAS COCTABISIONIAS KOPPEISTUBHOTO JOMEHA <«ITyTHHUKH», KOTOpas
OTCYTCTBYET B MeTadoprudeckoM Beipaxkenuu [JKadorurckas 20136: 104-105].

BbIO0OpOUHOCTh XapaKTEepUCTHK peQepeHTa, MNPEJCTaBICHHBIX C IOMOIIBI0 MeTadopsl,
cBsizaHa C sBleHUEM ebliceeuusanus | cokpoimusn (highlighting/ hiding): ecnm  pedepent
CTPYKTYPHPYETCS B TEPMHUHAX KOHKPETHOTO KOPpEJATa, MOCIEAHUI BHICBEUMBACT OJHH CBOWCTBA
pedepeHTa U OJTHOBPEMEHHO CKPBIBACT, OCTABIISICT HEAKTUBUPOBAHHBIMU JIpyrue cBokicTBa [Evans
& Green 2006: 303-304]. Tem caMbIM OCMBICIIEHHE PA3JIMYHBIX XapaKTEPUCTHK pedepeHTa MOXKET
TpeOOBaTh HECKOJBKUX KOPPENIsATOB. HECKONBKO  KOPPEISATHBHBIX  KOHIENTOB / TOMEHOB,
OTHOCSIIUXCS K OAHOMY pedepeHty, hopMupyror ouanazon memaghopor (range of metaphor)
[Kovecses 2002: 64]. KoppensTuBHbIi KOHIENT / JOMEH MOXET, B CBOKO OdYepeb,
B3aUMO/ICHCTBOBATh HE TOJBKO C OJHUM Pe(hepeHTHBIM KOHIENTOM / TOMEHOM, HO M C LEJIBIM HX
psmom. Heckosbko pedepeHTHBIX KOHIENTOB / JOMEHOB, OTHOCSIIUXCS K OJHOMY KOpPPEIATY,
obpazytor cnexkmp memaghopur (scope of metaphor) [Kovecses 2000: 80]. Pesyabratom
B3aMMO/ICHCTBUS PePEPEHTHOTO U KOPPEISATUBHOTO JOMEHOB CTAHOBHUTCS, KaK IMPABUIIO, IEIBINA PSIT
MeTaQOPHUYECKHUX BBIPAKEHUHN (MX KOJMYECTBO MOXKET JOXOIWTH J0 HECKOJIBKUX JCCIATKOB U JTaXKe
COTEH), aHAJIN3 KOTOPBIX TPEOYET ONMPECIICHHON MpoLeayphl 00pabOTKH MaTepuara.

MeToauka uccjie10BaHusl KOHIENTYaaIbHbIX MeTadgop
B n1aHHOM wuCCleOBaHUMM HUCHOJIB3YETCS METOJAMKA aHalM3a KOHUENTyaJbHbIX MeTradop,

IIPEICTABIIEHHBIX MHOYKECTBCHHBIMH SI3IKOBBIMU JaHHbIME [JKaGotmackas 2011; 20136; 20138]

(OonmpmMMH TeMaTUYeCKH OOBEAMHEHHBIMH MacCHBaMu MeTadopuyeckux BbelpakeHuir — MB),

KOTOpas ONMUPAETCS Ha yIOMHHaeMmble Bbille OCHOBHBbIC moHATHA TKM. DTa MeTroanka BKIIOYAET

KOMITJIEKC TPOIIEAYp, MO3BOJISIONINX OCYIIECTBUTH Oojiee AeTalbHBIN aHanmm3 chep pedhepeHTOB

U KOpPPEJSITOB KOHUENTyaJdbHbIX MeTadop, a Takke crnocoda B3auMMOJEHCTBUA ATHX cdep

(mepekpecTHOrO KapTupoBaHUs). M3naraemas aanee IociaeaoBaTeIbHOCTh aHainu3a mMaccuBa MB

BKJIFOYAET U JOTOJHSET MMOJ0KEHUS, U3JI0’)KEHHBIE B MPEBIIYIIUX padoTax aBTOpa CTAaThU.

1. Paccmorpenue pedepeHTHOH cdepbl KOHICNTYyaIbHBIX MeTadop; ompenencHue obdbema
oOmero  pedepeHTHOro NPOCTPaHCTBA —  MOHATHMHOIO  y4yacTKa, OOO3HAUYE€HHOTO
aHanm3upyeMbiMu MB; cTpykTypupoBanue pedepeHTHOro MpPOCTPAHCTBA, BBIJCICHHE B HEM
O0omenog (TeMAaTUYECKU KOTEPEHTHBIX YacTel) U KOHYenmos, BXOIAIIUX B COCTaB JOMEHOB;
MpEICTaBIEHUE CTPYKTYpbl pPEPEpPeHTHOrO0 JIOMEHa B BHUJE CETEBOM WM MaTPUYHON
KOHLENTYAJIbHON MOJIEH (IPUHIUIIBI UX IOCTPOEHHUSI H3110kKeHbI B [KabotuHckas 2013a]).
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AHanmu3 oO0mel KoppeassTUBHOH cdepbl KOHIENTyalbHBIX MeTadop: Koppenstet MB,
UMEHYIOIINX  KaKIbld M3  peepeHTHBIX  JIOMEHOB, TEMATHYECKH  TPYNIHPYIOTCS
B KOpPEISATUBHBIC domerbl (0oJiee upokne, 0000IICHHBIC TTOHSITHS ).

Omnpenenenue cmocoda B3aumMoJecTBUSI pedepeHTHOM M KOPPENATUBHOU  cdep

(MX IEpPEeKPECTHOI'O KapTUPOBAHMS).

3.1. YcTaHoBIeHHE CBA3H KOPPEIATUBHOTO U Pe(PEPEHTHOTO JOMEHOB, TO €CTh BHIBEJICHHE
¢opmynabHOi cxeMbl (0000meHHON (opMynbl) KoHUENTyadbHOH MeTtadopsl. Ilpu sTom
ClIelyeT Y4WUThIBaThb (PAKTOp KOHTPYIHTHOCTH KapTUPOBAHUS KOPPEIATUBHOU CQepsl
Ha pedepertHyro [XKabGormuckas 2013a: 32; 20136]. KoHrpysHTHOE KapTHpOBaHUE
cootHOocUTCsl ¢ BBeaeHHBIM J[x. Jlakohdom monsTHeM «cTpykTypHass meradopa COOBITHS»
(event structure metaphor) [Lakoff 1993: 220]. B crpykrypHoit Metadope oauH
KOHIIeNT / ToOMeH MeTa)OpUUECKU CTPYKTypupyeTcs B TepmuHax apyroro [Lakoff & Johnson
1980: 14]. «CtpykrypHas Meradopa COOBITHS» BKIIOYACT HECKOJIBKO B3aMMOCBSI3aHHBIX
KOHCTUTYTUBHBIX MeTapop U MX HH(EpeHIUH, KOTOPhIE HCIOJIBb3YIOTCS JJs OCMBICICHHS
OJTHOTO M TOTO ke coObitus. Tak, obmas meradopa «KNU3Hb ects JIBUXKEHUE T10 ITYTU /
LIFE IS A JOURNEY » crnaraercs u3 0oyiee KOHKpeTHbIX MeTadgop <CocTosHus ecTh mecra /
States are locations> (He'’s at a crossroad in his life), <U3menenne ects nemwkenue / Changeis
motion> (He went from his forties to his fifties without a hint of a mid-life crisis), <IIpuunnsr
ecth cuibl / Causes are forces> He got a head dtart in his life), <Ilenu ectb myHKTHI HazHaueHMs /
Purposes are destinations> (I can’t even seem to get where [ want to be in life) u np. [Evans &
Green 2006: 299]. Meradopuueckoe KapTHPOBAHUE, NIPH KOTOPOM B KOPPEIATUBHOM JOMECHE
OTCJICKUBACTCS TOJIBKO OJHO COOBITHE, CTPYKTYPHO IpoerupyeMoe Ha pedepeHTHBIH JOMEH,
MOXKHO Ha3BaTb KOHZPYIHMHbIM Kapmuposanuem. FEro pe3ylnbTaToM CTaHOBUTCS OJHA
KOHIIeNTyallbHas CTPYKTypHas Meradopa, AJg KOTOPOH U BBIBOJUTCS OINpeAeTCHHAS
00001eHHas (cxemHas ) popmya.

OnHakO BO MHOYKECTBEHHBIX S3BIKOBBIX JAHHBIX HEPEIKU CIydaul HEeKOHZPYIHMHO20
Kapmupoeanusi, Ipu KOTOPOM IPOEKIMS KOPPEIATUBHOIO JIOMEHA Ha pedepeHTHBIA JTOMEH
COIIPOBOXK/IAETCSI META(POPUUECKUM COTOCTABIIEHUEM Pa3HbIX COOBITHH (Ka)a0e M3 KOTOPBIX
UMEET CBOK CTPYKTYpy) M, Kak CIEICTBUE, OOpa3oBaHMEM HE OJIHOM, a HECKOJbKHX
ABTOHOMHBIX KOHIIETITYAJIbHBIX CTPYKTYPHBIX MeTadop. DTO UMEET MECTO, KOT1a:

a) OJMH U TOT K€ KOHIIENT B peepeHTHOM IOMEHE COOTHOCHUTCS C pPa3HbIMHU KOHIIENTaMH
KOPPEJSTUBHOTO JIOMEHa, M 3TO COOTHOIIEHHE HECOBMECTUMO B paMKax OJHOMN
koppensauuu. Hanpumep, npu nammuun metadopuueckoit cBasku «KMU3Hb YEJIOBEKA
(pedepentbiii gomeH) ectb IIVTDH (KoppensiTUBHBI JOMEH)» MOA HEe MOTYT OBITh
HoJBeZIeHbl KOHKpeTHble MB e2o nocmosnno conposgoscoarom neg3e00bi (A€ HEB3TOABI
€CTh «IIONMYTYHK UIYIIETO») U OH GbIHYHCOEH Npeodosieeams Heg3200bl (TJ€ HEB3TO/bI €CTh
«TIPETSATCTBUS Ha yTH»). [I0CKOIBKY KU3HEHHBIE HEB3TOIbI HE MOTYT OBITH «ITOMTYTYHKOM
U «IIPEMSITCTBUEM» B OJJHOM M TOM K€ KOPPEJISITUBHOM COOBITHH, MeTaoprueckas CBsi3Ka
B JAHHOM ciy4ae TpeOyeT JBYX KOHIENTYyalbHbIX MeTadop, meperaBaeMbiX 0000IeHHBIMU
dbopmynamu «KN3HDb UEJIOBEKA ects JIBUKEHUE T10 ITYTU» (rae HEB3roasl MOTYT
6BITH «romyTurKoM») i «KM3Hb UEJIOBEKA ects ITPEOJJOJIEHUME ITPEITSATCTBUM
HA IIYTW» (rae HeB3roJbl €CTh «IPEMATCTBUS);

0) OAMH W TOT XK€ KOHLENT B KOPPEISATUBHOM JIOMEHE COOTHOCUTCSA C Pa3HBIMH CMEKHBIMU
KOHIIETITAMH OIPEJIETIEHHOr0 pepEepeHTHOr0 JOMEHa, U 3TO COOTHOUIEHHE HECOBMECTHUMO
B paMKax oaHou koppemsiuu. Hampumep, B pedepentHom nomene XM3Hb UEJIOBEKA
uaentupuimpyrorca konuentsl KAPBEPA u JIMYHBIE OTHOLLEHUSA, o0a 3 KOTOpbIX
MOTYT OBbITh OcMbICTIeHbI Kak [TYTh (onu danexo yuwinu 6 ceoeti npogheccuu; onu oanexo 3auiiu
6 ceoux omuoutenusx). Co Bceil OUEBUIAHOCTBIO, 3/16Ch HEOOXOIUMBI JBe MeTadOpHUECKHE
dopmynsl «COBEPIIEHCTBOBAHUE B ITPO®ECCHUU ects ABWXKXEHUE 110 ITYTU»
1 «<YCTAHOBJIEHUE OTHOIIEHMU ects IBUKEHUE I10 ITY TW».
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HekoHrpyaaTHOE KapTupoBaHue TpeOyeT crenudukanuu, pacueryieHuss GopMyIbHON CXEMBI
KOHIIENTYyaJIbHOM MeTaopbl HAa HECKOJIBKO MOJICXEM, HECKOJBKO KOHILENTYalIbHBIX MeTadop
B IIpe/iesiaX OJHOM CBSI3KU MEXKAY PePEPEHTHBIM U KOPPEISITUBHBIM IOMEHAMH.

3.2. BoiBeneHue mnepedHs KOHIENTYyalnbHbIX MeTadop (1o (GOpMyNbHBIM CcXeMaM)
JUTSL KQXKJI0TO PePEpeHTHOTO JJOMEHA; YCTAaHOBJIEHUE TUITMYHOCTU 3TUX MeTadop 11 pedepenta
(no konuuectBy MB, TO ecTh 0 UX HOMUHATUBHOMN MJIOTHOCTH).

3.3. TloHATHIIHOE COOTHECEHHE COCTABIAIOMINX pe(PEepeHTHOr0 U KOPPEIATUBHOIO
JIOMEHOB  KOHIIENTYyaJdbHOH MeTadophl, pa3BepThIBaHHE €¢ 0000IEeHHONH  (OpMYJIBI
B (opMyJIbHOE ONHCAHHME, COOTBETCTBYIOLIEE «CTPYKTYPHOU MeTaope COOBITUS» MpHU
KOHTPY?HTHOM KapTHPOBAHHH.

4. Ananu3 cBsi3u pepepeHTHOM cdepbl ¢ KOPPEJATHBHOM: (a) yCTaHOBIIEHUE METaOPUIECKOTro
nUarnasoHa Jyis KaxJI0ro pe)epeHTHOro JoMeHa / KOHIIENTa — MO0 KOJIMYECTBY MPOSKTHPYEMBIX
Ha HEro KOPPEISATHBHBIX JOMEHOB / KOHIENTOB; (0) ompeneneHue CTeneHH MeTadopHs3aiuu
pedepeHTHBIX JOMEHOB M KOHIIENTOB — MO KojudectBy MB u 00bemy meradopuyeckoro
Jana3oHa.

5. AnHanu3 cBA3M KOpPpPeISATHBHOM cepsbl ¢ pedepeHTHOI: (a) ycTaHOBIEHUE MeTahOPHUUECKOTrO
CIIEKTpa ISl KaXIOTO KOPPEIATUBHOTO JOMEeHa / KOHIENTa — IO KOJMYECTBY pedepeHTHBIX
JIOMEHOB / KOHIIETITOB, HA KOTOpbIE OH MpoekTupyercs; (0) ompeneneHue MeTradopuyecKoro
HOTCHIMANa KaXJOro KOPPEISITUBHOTO JIOMeHa / KOHIIENTa — IO KOJWYECTBY U 00BbeMY
MeTadopuyecKkoro crnekrpa. Merapopuueckuili NOTEHLMAT CBSI3aH C JIMHIBOKYJIBTYPHBIM
U JIMCKYPCUBHBIM (haKTOpaMH: KOPPEIATUBHBIC TOMEHBI, HIMEIOIINE BHICOKUN MeTaopuiyecKuit
NOTEHIMAJI, MOTYT HE COBIIAJaTh B Pa3HbIX KYJbTypax U B PA3HbIX TEMAaTUYECKH IOMOI'CHHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX MPAKTHKAX.

AnpobupoBaHHas paHee Ha Pa3IMYHOM JAUCYPCHBHO KOT€PEHTHOM MaTepuaie, M3JI0KECHHas
BBIIIIE KOMIUIEKCHAsE METOJMKAa aHajlih3a KOHLENTyaJbHbIX MeTadop, MpPeACTaBICHHBIX
MHO>XeCTBEHHbIMU MB, onpeniensier Xoa U JaHHOIO HCCIEA0BAHMS, OCYILIECTBIAEMOTrO B 1Ba 3TAIIA.

Ha mnepBom 3rame MB, BbIABI€HHBIE B peuyax KaxIoro M3 mpe3uaeHToB, b. ObGamsl
u B. [lytuHa, paccMaTpuBarOTCs B COOTBETCTBUU C TAKOW MPOLEAYPOM:

e MB, c yuyeroM W3 3HAYEHUM, PACIIPEACIAIOTCS HA TEMAaTUYECKUE TPYIIIBI, COOTBETCTBYIOIINE
pedepeHTHBIM goMmeHaM «cBosi ctpana — AMEPUKA / POCCUS», «3KOHOMUKAY
u «[IOJIMTUKA»; B coctaBe TOMEHOB MACHTU(DUIMPYIOTCS KOHIENTHI (CBA3H MEXAY HUMH
OCTAIOTCS] UMIUTMIIUTHBIMU, TO €CTh UCIIOJIb3YETCsl MaTpUUHAsA MOJIEb JOMEHA);

e y MB, uMeHyronmx Kaxablii U3 peepeHTHBIX JTOMEHOB, OMPEAEISAIOTCS KOPPENISThI, KOTOPhIE
Jlajiee TEMaTUYECKU TPYIIUPYIOTCA B KOPPEISATUBHbBIEC JOMEHBI;

® BBIBOJATCS (HOPMYNIBHBIE CXEMBbI KOHIIETITYadbHBIX MeTadop, CBS3aHHBIX C pe(epeHTHBHIM
JIOMEHOM; (OpPMYJIbHBIE CXEMBbI pa3BOpayMBAIOTCS B (OPMYJIbHBIE OMNMCAHUSA, KOTOPHIE
JEMOHCTPUPYIOT 0COOEHHOCTHU NEPEKPECTHOTO KapTUPOBAHUS pedepeHTHOrO
U KOpPPENIATUBHOIO JIOMEHOB; YCTAHABIMBAECTCSd TUIMYHOCTh KOHIIENTYaJdbHBIX MeTadop
JUISL KQXKJI0T0 U3 pe(epeHTHBIX IOMEHOB;

e pedepeHTHBIE [IOMEHBI aHATM3UPYIOTCS Ha TMpeAMeT HX MeTadopUYecKoro JAHuana3oHa
U creneHu Mmeradopuzanmy; KOPPENATUBHBIE JIOMEHBI aHAIM3HPYIOTCS Ha IPEaMeT
UX METaQOpPUYECKOro CEeKTpa U MeTadhopruecKOro MOTeHINAIA.

Ha BTOpOM 3Tame cuctembl KOHIENTYyaJlIbHbIX MeTadop, BbIABIEHHBIE B peyax b. Obambl
u B. IlyTuHa u npoaHann3upoBaHHbIE B YKAa3aHHOM BBIILIE€ TOPSAJKE, CPABHUBAIOTCS MEXIY COOOMH,
U 10 pe3ynbTaTaM CPABHEHUS JIEJAOTCS BBIBOJBI OTHOCUTEIBHO MUPOBO33PEHYECKNX OPHUEHTHPOB,
KOTOpble, Oyay4dd MpeAcTaBi€Hbl B pedyax MOJIUTHYECKHX JIMAEPOB, OTOOpakarT CyTb
WJICOJIOTUYECKOTO TPOTUBOCTOSIHUA MexAy AMepukoi u Poccueil.




50

Konuenryajabnbie metagopsl B peuax b. O6ambl

B mybnuunesix pewax b. OGambr Obi1o BeIsiBIEHO 195 MB (cM. 00pabGOTKy SI3BIKOBOTO
Marepuana B [IpunoxkeHun A), TeMaTHYECKH COOTHECEHHBIX C aHAIM3UPYEMbIMH pedepeHTHBIMU
nomeHamu AMEPHUKA (15 MB — 7,7%), DKOHOMHKA (68 MB — 34,9%) u TTOJINTUKA (112 MB —
57,4%). Ilo KOIWMYECTBEHHBIM TOKa3aTelsiM — IUIoTHocTH MB — Haumbosiee NpPOMHHAHTHBIM
spisercs noMmeH I[IOJIMTUKA. JloMeHBI KOHCTUTYHPYIOTCS OJHUM WIH 0oJiee KOHICNTaMH,
3a/ICICTBOBAHHBIMU B OOpa30BaHUU psifia KOHIENTyalbHBIX MeTadgop (KM), THMMYHOCTh KOTOPBIX
ONpeIeIISIETCS IO KOTMYeCTBY M B, HMEHYIOINX JOMEHBI.

Pedepentnriit nomen AMEPHUKA (15 MB) mnpeacTtaBieH KOHIIENTOM «AMEpUKay,
¢urypupyrommM B 1Byx KM c Takoii pa3BepTkoil Meradopuueckux cxeM (37ech W Jajee
cM. npuMepsl B [Ipunoxenun A):

o (munosas) KM «AMEPUKA ectp UEJIOBEK» (13 MB): CWIBHBIH, YCHCIIHBIA YEIOBEK;
To, uro nmaetr 4enoBeky cuibl /JJEMOKPATUS/; yenoBek-numep, MONMYYUBIIANA AOCTOHHOE
HacneactBo /CBOBOAY/ u BeiyuuBmmii ypok /OIIBIT ITPOILIJIOI'O/; yemoBeK, CTOSIIHIA
psanom ¢ npysbsamu /JIPYITUMU CTPAHAMW/ u pa3aenstonmyii ¢ HAIMHA CBOW JIAFOIITUE CHITY
unenHoctu /JIEMOKPATHUIO/; yenoBek, KOTOpbIi HE CTOUT B CTOPOHE, KOTJa Ha JIPyroro
IYKPAVHY, ee CyBepeHUTET U TEPPUTOPHAIBLHYIO I[EIOCTHOCTh/ HAIMaIaroT; YeI0BEK-I0HOpP,
otnaromuii cBoro kpoBb /ITIOMOIILIL/ Tem, kto B Helt Hyx)aaercs /BEXXEHIIAM/;

e KM «AMEPUKA ectb MASK» (2 MB): wmask, KOTOpeId CcTOMT Ha (yHIaMEHTe
IIEMOKPATUYECKNX IHEHHOCTAX/ un cBer kotoporo /PABHBIE BO3MOXHOCTU
JUIA BCEX, OTBETCTBEHHOCTDSD 3A OBIIIECTBO/ noka3biBaeT myTh MUPY.

Pedepentnniii nomer DKOHOMMKA (AMEPHUKHM) (68 MB) BkIOYaeT KOHIEHT
«DKOHOMHKAY, 3a/ICHCTBOBaHHLIN B 11ecTd KM:

e (munosas) KM «3KOHOMUKA ectp PACTEHUE» (20 MB): pactenue, KOTOpO€ KTO-TO
/BJIACTU CHIA u OBHIECTBO/ BepamuBaer, mnpumensisi ynoopenuss /MHBECTUIINU,
YBEJIMUYUBAIOIIUECA 3APIIJIATBI/; pacrenme, KoTopoe OBICTPO PpAacTeT; CPEACTBO
ITOPTOBJIS/, yckopsitoiiiee pocT pacTeHus,

® (munosas) KM «9KOHOMUKA ectp [TIYTh, KOTOPBIM UAYT» (19 MB): myth, KOTOpbIM
uner yenosek /HALIMSA/, npeononeBas npenstcrBusi /KPU3UCHI/ u yckopsis 1ar; maru
[S9DKOHOMUYECKHWE MEPBI/, xoropble neigar0T Ha MyTH; 1eldb, K KOTOPOH HAYT
IBJIATOCOCTOSAHUE YPOBHS CPEIHEI'O KJIACCA/ u koTtopas i MHOTHX IIOKa
HEJOCTHKMMA;  TOT, KTo  Topmosut  gaBmwxkenune [YCTAPEBIIME  3AKOHBI,
[MTPONU3BOJICTBA/; crapas pxkaBas yectHunia /OKOHOMUUYECKUE BO3MOXHOCTW/,
0 KOTOpoW Henb3s momaHaThes BBepX; ToT /BJIACTU CIIIA/, kTO mOMOraer JBUTAThCS
BIIEpE/I, TPEOCTABIISS cpeacTBa nepenpmxeHus u cpeacraa 3amutel /HOBBIE KAPLEPHBIE
BO3MOXHOCTU/; nyts, mo kotopomy uenoBek /HAIIMUS/ ycnenno uaer Brepes;

®  (munosas) KM «OKOHOMUKA ects UEJIOBEK» (13 MB): 4enoBek, MepeKUBIIHIA HaJcHUE
B npomacts /DKOHOMMNYECKWI KPU3UC/ 1 BbI3ZOpaBIMBAIOLMIL TTOCIE HEro Gaarogapst
nekapctsy /OKOHOMMWUYECKHUM MEPAM/; 4enoBek, BO30OHOBHMBIIHMKA CHJIBI; CHJIBHBIN
YEJIOBEK; YEIOBEK, KOTOPBIM HIET BIEPE, YCKOPSS IIar;

e KM «9KOHOMMUKA ectb 3IAHUEY (8 MB): 31anue, crosiiee Ha pynaamente /Y CUIINAX
OBHIECTBA, 3HAHUSX/; 3nanue, KOTOpOe CTPOSIT, BOCCTAHABIMBAIOT U MEPECTPAUBAIOT;
3JIaHKUEe, CTaBIlee HAJCKHBIM yoekuieM i Becelt cembn /HAIIMW/; wacts 3manust /PBIHOKY/,
otkpeiBaemas kimouom /COTJIAINEHUEMY/,

e KM «3KOHOMUKA ects MI'POBOE TIOJIE» (6 MB): wurpoBoe moiie, TJ€ HIPOKHU
I9KOHOMUYECKUE CYBBEKTHI/ urpator no ogunakoBeiM npaBuwiam /3AKOHAM/ u rae
nomkaa ObTh Best komanaa /YJIEHBI OBIIECTBA/; urpoku /MOJIOJOE TTIOKOJIEHUE/,
KOTOPBIE U3MEHSIT MPABUIIA UTPHI;

e KM «OKOHOMUKA ects CITACATEJIBHOE CPEJACTBO» (2 MB): cnacareiabHOe
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cpeacTBo, momHuMaromee moaeii u3 npomactu /OBHUIIIAHUMSA/, cmacatenbHoe CpeacTBO
/SKOHOMUKA, OPUEHTUPOBAHHASI HA CPEJHHI KJIACC/, KOTOpOe IBHUIarOT
BIIEpEI.
Pedepentnsiit nomen IIOJIUTUKA (112 MB) Bxitogaer yetbipe konuenta — «llomutuka
(86 MB), «Ilonutuueckas cucremay» (16 MB), «Ilonmutnueckuii coro3» (7 MB) u «Mup» (3 MB), —
MpPEICTaBICHHBIC BOCEMbBIO KOHIIENITYyaTbHBIMHA MeTaopamu:

® (munosas) KM «IIOJIUTUKA ects  BOPBBA» (51 MB): 0Oopsba 3a [EHHOCTH
/BJIATOCOCTOAHUE AMEPUKU 1 MUPA, TEMOKPATHUIO, OBPA3OBAHUE/; 60pnda
¢ Bparom /TEPPOPM3MOM U EIr'0 WJEOJIOTUEN, M3MEHEHUSIMHN KIIMMATA,
BOJIESHAMMU, BEJJHOCTDBH)/, KoTOpBIii TSIHET 4eT0BEUECTBO B TEMEHB; JOCHEXU U OpYXKHE
[3AKOHBI, MEPBI, CAHKIIMW/, ucnonb3yembie B O0OpbOE; TOT, KTO BO3IIIABISACT OOPHOY
IAMEPUKA/; coro3uuku B 6oproe /JIPYIT'UE CTPAHBI/;

® (munosas) KM «IIOJIUTUKA ects I[IYTh, KOTOPbBIM HAYT» (31 MB): nyrs
I IEMOKPATHUYECKAS ITOJIMTUKA/, kotopsim uenoBexk /AMEPUKA/ mien Biepen panbiie
U uuger Ttenepb; KoropbiM uyenoBek /AMEPUKA, EE PYKOBOJICTBO/ wuner Bmepen
no nopyderuto obmecrsa /HAPOJJA AMEPUKU/; xotopeim demoBek /AMEPUKA/ uner
Brepen k nemn /BJIATOCOCTOSHHIO B CBOEW CTPAHE U B MMPE, PELIEHUIO
MMOJIMTUYECKUX TTPOBJIEM/; Bexu Ha mytu /MEXIYHAPOJ/HBIE COI'JIAILEHUA/,
te /IPYTUE CTPAHbBI/, kto npucoenunsiercs k yenoseky /AMEPUKE/, unymemy k cBoeit
LEJIH; TyTh, KOTOPBIA pacimpsioT; myts /YCIIEHIIHAS TTOJIMTUKA/, KOTOpBIi HE SBISCTCS
JETKUM W TPsSMBIM, Ha KoTopoMm ecTh 3atopbl; ¢aken /BEPA B OBILIEYEJIOBEUECKUE
HEHHOCTW/, xotopsiit Hecytr Te /CTPAHBI MUPA/, xto maer Bmepeau; myTb, KOTOPHIHA
nomked Bectm Toinbko Brepena /TIOJIMTUKA COTPYAHUYECTBA/, a He Hazax
TTOJIUTUKA KOHOJIUKTOB 11 HACUJIUS/; e [ICTPAHBI MUPA/, k10, 00BEIMHHUBIINCE,
unyt Brepen upaBwibHbM myTeM /[TOJIMTUKU COTPYAHUYECTBA/, te /IPYT'UE
CTPAHBI (Upan, Poccust), UX JIMAEPBI/, kTo BeIOMpaeT HenpaBuiabHbiid myTh /TIOJIUTUKY
HACWJINA U HAPYIIEHUA MEXIAYHAPO/IHBIX 3AKOHOB/ u xoro u30aupyoT;

¢ KM «IOJMUTHUKA ects UNI'POBOE I1IOJIE» (3 MB): urpoBoe mone, rae UrparoT UTPOKH
/ICTPAHBI MUPA/, Bosrnasnsemsle karmutanom /AMEPUKOU, EE ITPABUTEJILCTBOM/,
BEIIYIINM K ITOOE/E;

o KM «IIOJIUTUKA ecte KHUI'A» (1MB): knwura, riasel kortopoit /TIOJIMTUYECKUE
KYPCBl/ numryT nonuTuky;
KM JIOJIMTUYECKAA CUCTEMA ects 3JJAHUE» (16 MB): 3manme /MHUPOBAS
[TOJIMTUYECKASI CUCTEMA/, xotopoe Bo3Boaut ctpoutenib /AMEPUKA, JIPYTUE
CTAHBI/;  koropoe  wumeer  kpaeyronbHblii  kamenb /HATO, OTHOIIEHUSA
BE3OITACHOCTW/; mna  xoroporo  cosmaror  omopel  /JIOBEPUE, TIOMOIIIb,
BO3MOXHOCTU, UJEAJIbI, 3AKOHbBI/; kotopoe ykpemsitot; 3nanue /TIOJIMTUYECKAS
CUCTEMA CTPAHbBV, koropomy mpunaer kpenocth ¢ynnament /B3ANMOIIOHUMAHUE
MEX/Y BJIACTBIO WM HAPOJIOM/; xpynkoe 3manne /HEJIEMOKPATUYECKAS
[HOJIMTUYECKASA CUCTEMA CTPAHbI/, kotopoe pymurcs;

e KM JIOJUTUYECKUN COKO3 ectb 3JAHUE» (4 MB): 3manme /OOH/, 3amoxeHHOE
crpouteasmu  /TIPEJBIAIYIIIMUMU  TIOKOJIEHUSIMHW/ u  umeromee  QyHIaMEHT
I IEMOKPATHUYECKUE TTPUHILIUIIBI/, koTOpBIit MOXKET MPOPIKABETh;

e KM «IIOJUTUYECKHI COIO3 ects YEJIOBEK» (3 MB): CHIbHBIH, KPEIKHil YenOBeK
/HATO/, nmeronuii ieHTpaibHbINA opran — cepane /AMEPUKY/,

e KM «MUP ecte CETb» (3 MB): cers, umeromas y3iusl /CTPAHDBI/ n cBsizn Mexay HUMH
/OTHOLHEHUA MEX]/Y CTPAHAMU/, xoTtopsie BbIKOBBIBatOT Ky3Hetbl /HALU/.
PedepenTHbie 10MEHbI JEMOHCTPUPYIOT PA3IMYHYIO CTENEHh MeTadOpU3aIH, YTO 3aBHCUT
OT UX MeTapOpUUECKOTO0 IMana3oHa (4ncia KOppeITUBHBIX TOMEHOB) U KonuuecTBa MB (Tabm. 1).
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Tabnuya 1
Konuenryaasnsie meragopsl B peyax b. O6ampbi:
pedepeHTHBIE TOMEHbI H KOHIENTHI
Pedpepentnrie | Kon- | % Meradopuueckuii AuanazoH: Kon- | %
JIOMEHBI BO KOPPEIISITHI BO
1 KOHIICIITHI MB MB
AMEPHUKA 15 17,7 15 7,7
Amepuka 15 7,7 | Amepuka ectb YEJIOBEK 13 6,7
Awmepuka ectb MASIK 2 1,0
9KOHOMMUMKA 68 | 349 68 | 34,9
DKOHOMHUKA 68 | 34,9 | Dxonomuka ectb PACTEHUE 20 10,3
Oxonomuka ecth IIYTh, KOTOPBIM NUJIVT 19 9,8
Oxonomuka ectb UEJIOBEK 13 6,7
Oxonomuka ectb 3JJAHUE 8 4,1
Oxonomuka ects UI'POBOE I1OJIE 6 3,0
Oxonomuka ects CITACATEJIBHOE 2 1,0
CPEJICTBO
INOJIMTUKA 112 | 57,4 112 | 57,4
[TonuTuka 86 | 44,1 | [Tonutuka ectb BOPBBA (co 31moMm, 3a Gara) 51 | 26,2
[Tonutuka ects IIYTh, KOTOPbBIM UAYT 31 | 159
[Tomutuka ectes UT'TPOBOE T1OJIE 3 15
[Tomutuka ects KHUT'A 1 0,5
[Tonutnueckas 16 8,2 | Ilomutmueckas cucrema ectb 3JIJAHUE 16 8,2
CHCTEMA
[Tonutnueckui [Tonmutmueckuii coro3 ecth 3JJAHUE 4 2,1
COI03 7 3,6 | ITonutnueckuii coro3 ects YEJJIOBEK 3 15
Mup 3 1,5 | Mup ectb CETbH 3 15
Bcero 195 | 100 195 | 100

Haubonpiryro crenenp meradopusanun umeer pedepentHsiii nomen [NTOJIMTUKA (57,4%
MB, cemuuneHHbli MeTadopudecKuii auanazoH). Beicokas cTeneHb MeTadopu3aluu IPHUCYIa
nomeny OKOHOMUKA (34,9% MB, mectuunenusiii nuanaszon). CreneHb metadopusaiuu
nomeHa AMEPUKA ocraercst HeBbicokoi (7,7% MB, nByunieHHbIN quamna3oH).

KoppeasiTuBHBIE 10MEHBI, 33/1CICTBOBAHHbIE B 00pa3oBaHuU MeTadop, HaJeNEHbl Pa3HbIM
MeTahOpUUECKUM TIOTCHIIMAJIOM, OINpeAeNIsIeMbIM 10 00beMy MeTadopHIecKoro CIeKTpa
(KOJIMYECTBY KOHLIENITOB, MNPEACTABISAIOMUX pePEepeHTHbIE JOMEHbI) W 10 HOMHHATHUBHOM
IJIOTHOCTH KOPPEISATUBHOTO JoMeHa (Tadm. 2).

[lo pe3ynbraram aHanan3a, B KOpIyCe JAHHBIX HAaMOOJBIIMI MeTaOpHUUEecKHil MOTEeHIual
umerotr koppensatuBabie goMeHbl [IYTh, KOTOPBIM UAVYT (26,7% MB, nByuieHHBIA CHEKTP)
u BOPbBA (25,6% MB, onHowieHHBIH crekTp). Cpeanuii MeTaQOpPHYSCKUN MOTCHIIHAI
neMoHCcTpupytoT koppenstuBHbie gomeHbl UEJIOBEK (14,9% MB, TpexuieHHBI CIEKTP),
3AAHUE (14,4% MB, tpexunennsiii cnektp), PACTEHHUE (10,3% MB, ogHOUYNIEHHBIN CHEKT).
[Ipouune KoppensITUBHBIE TOMEHBI UMEIOT CPABHUTEIHHO HU3KUNA MeTahOPHUUECKHUM MMOTEHIHA.
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Tabnuya 2
Konuenryaiabnsie meragopsl B peyax b. O6ambi:
KOpPPeJSITUBHBIE IOMEHbI
Koppensarususie Kon-Bo % Mertadoprueckuii CrieKkTp: Koun-Bo %
JIOMEHBI MB pedepeHTHBIE KOHIIETITHI MB
I[TYTh,
KOTOPBIM UJYT 52 26,7 | I[Tonmutuka 32 16,4
DKOHOMHKA 20 10,3
BOPLBA (co 310M, 32 50 25,6 | Ilonutuka 50 25,6
Orara)
YEJIOBEK 29 14,9 | DxoHoMuHKa 13 6,7
Amepuka 13 6,7
[TonmuTuyeckuii coro3 3 15
31AHUE 28 14,4 | I[TonmuTHueckas cucreMa 16 8,2
DKOHOMHKA 8 4,1
I[Tonutnueckuii coro3 4 2,1
PACTEHUE 20 10,3 | DxoHOMHUKaA 20 10,3
HI'POBOE IIOJIE 9 4,6 | DKOHOMUKA 6 3,1
[TonuTHka 3 15
CETbH 3 1,5 | Mup 3 15
MAJIK 2 1,0 | Amepuka 2 1,0
KHUT A 1 0,5 | I[lonmutuka 1 0,5
CITIACATEJIBHOE 1 0,5 | DxoHoMHKa 1 0,5
CPEJICTBO
Bceero 195 100 195 100

Konuenrtyansubie Metadopsl B peuax B. Ilyruna
B my6muunbix pedax B. [lytunHa BeisiBiens 158 MB (cM. 00paboTKy S3BIKOBOTO MaTepHualia

B [Ipunoxenun b), TemaTuuecku coriiacoBaHHble ¢ peQepeHTHBIMU KOHIENTYaIbHbIMU JOMEHAMHU
POCCUS (55 MB — 34,8%), DKOHOMUKA (45 MB — 28,5%) u IIOJIUTUKA (58 MB — 36,7%).
bonee BBICOKYHO HOMMHATHMBHYIO IUIOTHOCTE MB wumeror nomensl [NOJIMTUKA u POCCUA.
JIOMeHBI BKJIIOYAIOT KOHIENTHI, yYacTBYIOIIME B 00pa30BaHUM KOHLENTYaJbHBIX MeTadop, cpenu
KOTOPBIX €CTh TUIOBBIE JUISl KAXKI0T0 U3 pe(EepeHTHBIX TOMEHOB.

Pedepentnriit nomen POCCHUS (55 MB) npeacrasnen konnentamu — «Poccusi» (25 MB),

«Uctopus Poccun» (19 MB) u «cropuueckas namsate» (11 MB), — sBneHHbIMH B BOCHMU
KOHLIETITYaJIbHBIX MeTadopax C Takol pa3BepTKoM MeTtaopuyeckux cxeMm (31ech U Jajee
cM. mpumepsl B [Ipunoxenuu b):

(munosas) KM «POCHUA ects 3JAHUE» (16 MB): 3nmanuwe, wumewomee (yHIaMeHT
/IMHOT'OHAIITMOHAJIBHOCTb Y MHOI'OKOH®ECCHAJIBHOCTbL HAPOJIA/; 3maHue-IoM,
KOTOpPOE 3aJ0KHI U 00ycTpoms crpoutens /BEJIMKWIM KHS3b BJIAJIMMUMP/ — ortel ceMbu
/[PYCCKOM HAIIUW/; n0oM, KOTODBIM HBIHE YKPEIUIAIOT, OOYCTPaMBAIOT M  3allMINAOT
ero cruiouennele oburarenu /TPAXJIAHE POCCUM/; nom cembun /HAPOJOB POCCHUU/,
rae mojaepxuBatoT OpatheB /KPbIM/ M MPUBETCTBYIOT WX BO3BpAIEHUE TOJ POJHON KpOB;
N00poXKeIaTeIbHBIA JOM, OTKPBITHIH tst apy3eii /CTPAH-IIAPTHEPOB/;

KM «POCHA ects YEJIOBEK» (8 MB): uenoBek, KOTOpbIH OyaeT WATH BIepesd, HEUTpamu3ys
yrpo3sl U mpeoposieBas npensrcTeus /DKOHOMWYECKUE U ITOJIMTUYECKUE TPYIHOCTU/,
CO3/IaBacMblc MM CaMHUM WJIH K€ HEIpYyXeltoOHbIMU cocemsmu /JIPYTUMU CTPAHAMU/,
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YelloBEeK, KOTOpBIM BHec Oonbmiol Bkaax /TIOBEJY BO BTOPOM MMPOBOM BOWHE/
B MHPOBYIO COKPOBHIIHHUILY; YECTHBIH 4YeNOBeK, KoToporo npyrue /[JIPYTUE CTPAHbBI/
HCCITPpaBCAJINBO O6BI/IH$IIOT B HaJIM4YHUU aM6HHHﬁ; YCJIIOBCK, K Pa3yMHBIM MBICIIIM KOTOPOTO
npyrue /[IPYTUE CTPAHBI/ He PUCTYIIHBAIOTCS;

e KM «POCHA ects PACTEHUE» (1 MB): pacrenue, nmeromiee riyookue kopau /MCTOPUIO,
JYXOBHOCTB/;

e KM «MCTOPUS POCCHUU ects [IYTh, KOTOPBIM UAYT» (9 MB): nyTh, rae CymecTBYIOT
KJIFOYEBBIC TTOBOPOTHI, Tarbl, MecTa U BaxHbie Bexu /UCTOPUYECKUE COBBITUS (Kpemienue,
outBa Anekcanapa Hesckoro, nmpucoemunenue Kpeima)/; Tor /HAPOJ POCCUW/, KTO HAET IO IYTH,
npeonoaesas TPYAHOCTH M npenarctsusi; To /IIOBEJJA B ITEPBOM MUPOBOI BOWMHE/,
4TO B MyTH OBLIO yKpanaeHo 3nonxesmu /TIPEJATEJIIMU/; toTr /HAPOJ POCCUN/, KTO HbIHE
WJICT 110 IYTH BIepea K CBoeH 1enu u umeet ornopy /OIbIT ITPOLLIIOTO/;

e KM «MCTOPUIA POCCHUM ecte KHUT'A» (6 MB): KHUTa-1€TONUCH, CTPAHUIIBI KOTOPOH HBIHE
COOMpPAIOT; KHHUra, B KOTOPOil BhruepkHYH crpaHuiisl /MCTOPUYECKUE COBBITHUS (ITepyro
MHUpOBYIO BoiiHy)/; B KoTOpoi HekoTopble cTpaHuibl /MCTOPUYECKUE COBBITUS ([lepyro
MHpPOBYIO  BOWHY)/ TOJBKO CeH4ac OTKPBIBAIOT; B KOTOPOHM HEKOTOpbIE CTPaHHIIbI
/MCTOPUYECKUE COBBITUS (Bropyro MUPOBYIO BOiiHy)/ TIBITAIOTCS TICpEITUCATh;,

e KM «MCTOPUS POCCHUMU ectb 3JAHUE» (4 MB): 3nanue, yactu kotoporo /UCTOPUYECKUE
COBBITHSI/ BOCCTaHABIUBAIOT M OOBEAUHSIOT APYT C APYTOM.

o KM «MCTOPUYECKAS ITAMITH ecte IEHHOCTBY» (9 MB): nieHHOCTB, KOTOPYIO cOeperaroT
U TIEPEJIAI0T 10 HACIIEJCTBY; LIEHHOCTh, U3y4Yalolas CBET, KOTOPYIO CTaBAT Ha MbEAECTal;

e KM «(MCTOPUYECKAA TAMATH ecte UCTOYHUK» (2 MB): HCTOYHUK, KOTOpBIA MUTAET
yIeHOB oHo0# ceMbr /HAPOJIbI POCCHUU, YKPAUHELI, BEJIAPYCH/.
Pedepenturiit njomer IKOHOMMKA (POCCHU) (45 MB) mnpencraBieH KOHIIEIITOM
«IDKOHOMHUKAY, 3aJICHCTBOBAHHBIM B YETHIPEX KOHIENTYaIbHbIX MeTadopax:

o (munosas) KM «9KOHOMMUMKA ectb 3JIAHHUE» (20 MB): 3manne, KOTOpPOE HMEET

JIOCTaTOYHYIO MPOYHOCTH; 3/JaHHUE, KOTOPOE YKPEIUISIOT, CTaOUIU3UPYIOT; OTKPBITOE 3[aHUE,

mexanusmbl, uHCTpyMenTl /OKOHOMMUYUECKUWE MEPDBI/, wneobxomumbie s
ykpemnenus 3panus; mexannsmel / IKOHOMMYECKHUE MEPBI/, koropsie 3anyckaror;

e KM «3KOHOMUKA ecre TEPPUTOPHA» (8 MB): teppuropus /BHYTPEHHUI
N BHEIIHWUW PBIHKW/, xoTopyio 3aBOEBBIBAIOT, OCBAMBAIOT W PACIIUPSIOT; TEPPUTOPHS

/MI/IPOBA}UI OKOHOMMUKA/, pa3neneHHass aeMapKallMOHHBIMU JIMHUSMHU; TEPPUTOPUS
/IMUPOBOU PbIHOK KAIIUTAJIOB/, kyna komy-to /POCCHUU/ orpanuden 10CTy;

e KM «OKOHOMUKA ecte PACTEHUE» (1 MB): pacrenue, kotopoe krto-to /POCCUS/
JIOJDKEH BBIPACTUTH;

® (munosas) KM «9KOHOMUKA ectb [TYTh, KOTOPbIM UJAYT» (16 MB): nyTh, UMerOLIHii
pasnmuunbie Hanpasieanss /OKOHOMMWYECKUE OTPACJIN, COEPHI VIIPABJIEHUA/; nyTh
¢ mpensarctBusiMu /HETATUBHBIMU OKOHOMUWYECKUMU ®OAKTOPAMMU/, koropsie
CIelyeT YCTpaHsITh; MyTh, MO KOTOPOMY CJEAYyeT HWATH BHEpEeN; TOT, KTO HUACT BIEpEIu
/PETUOHBI/; T0, uro cmocooctByer nBmwkenuto Brepenq /OBOPOHHASI OTPACIID,
[IPEJIIPUHUMATEJIW/; marn /AKOHOMUWYECKUE JEUCTBUS/, kotopble yxe craenanu
Y KOTOpBIE CIEAYET CEaTh.
Pedepentnriii nomen NOJUTUKA (58 MB) coxepxut uetsipe koHuenta — «llonutuka
(36 MB), «ITonmutnyeckas cucrema (4 MB), «[lomutnyeckuii coro3» (7 MB) u «Mup» (11 MB), —
Y4acTBYIOIIKMX B 00pa30BaHUU JAECITH KOHIIEITYalIbHBIX MeTadop:

®  (munosas) KM «I1OJIMTUKA ectb [1IYTh, KOTOPbIM UAYT»(14 MB): myTh, uMetomui
pasnuunbie HampasieHuss U noaxoasl /[TIOJIMTUYECKUE TTPOI'PAMMBI, KOHLIEIILNUN,
KYPCbl/; myrs, xotopeim mogu /CTPAHBI MWPA/ wuayr K KOHEYHOM 1€
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/BJIATOIIOJIVUMIO B CBOEM CTPAHE W B MWPE/, opuentupsi /BYIYIIWE
PE3VJIBTATHI [TOJINTUYECKON HEATEJIBHOCTW/, 3HAYUMBIE BEXU
IMEXXITYHAPOJIHBIE CAMMUTLI/ wva nytu x uenu; to /JJOBPAS BOJIA, JJUAJIOT,
NCTOPUYECKAS IIAMATDH/, yem BbIMOLIEH MyTh; MyTh, Ha KOTOPOM TOMYTYUKHU
/ICTPAHBI-TITAPTHEPBI/ yckopsitor mar; myTth, kKoTopbiM uto-to /MJIEW, THUITUATUBBI/
npoasuraror Boepex; cpeactsa /MEX/IYHAPOIHBIE COIJIALIEHUS/, yckopsiromue
JBIDKEHHE T10 IMyTH; MyTh, KOTopbIM KTO-T0 /[POCCUS/ mper mnpsimo, a kto-to /CTPAHBI,
HE COT'JIACHBIE C IOJIMTUKON POCCHUW/ umer B obxom; Tor /JAPYTASI CTPAHA
(Yxpauna), EE PYKOBOJCTBO/, k1o BbIOupaer noxHbii myrs /HEIIPABUJIBHYIO
MMOJINTUKY/,

o (munosas) KM «ITOJIUTUKA ectb BOPbEA» (11 MB): 6opbba, koTopasi BeIeTCsl ¢ Bparom
ITEPPOPU3MOM, BE33AKOHHUEM, MU3MEHEHUAMUN KIIMMATA/; opyxue /CMU,
MHOOPMALIUS/, ucnionb3yemoe Bparom B 6opsbe; Mexanusm /[TIOJIUTUYECKUN COHO3 —
[Tanxaiickas opranu3anus corpyaandectsa (IIIOC)/, obecneunBaronnii 6€30MacHOCTD;

e KM «IIOJIUTUKA ectb 3JJAHUE» (5 MB): 3nanue /MEXIYHAPOJIHAA TTOJIUTUKA/,
uMeromee  pynpament, ocHopy /MEXIVHAPOIHOE IIPABO/; MexaHusMm, HHCTPYMEHT
[MOJIMTUYECKHWK COIO3 (ILHOC); COBEIIAHUSI/, ¢ moMoIpi0 KOTOPOrO CTPOSIT 3/1aHKUE;

e KM (IIOJIMTUKA (BATTIAIA) ectb HEUECTHAS UT'PA» (4 MB): urpa, rae kto-to /CTPAHBI
3ATTAJIA/ maaumyupyoT obbektamu /CJIOBAMMU, TPYIIIIMPOBKAMU SKCTPEMUCTOB/,
yyxas Wrpa Ha IIaxMaTHO# nocke /EBPA3SUMCKOM ITPOCTPAHCTBE/; wurpa, mpaBuna
KoTopoi kTo-T0 /CTPAHBI 3ATTAJIA/ epenuchIBalOT B yroay u3opanasiM /CIIA, BEAYIIUM
CTPAHAM EBPOIILI/

e KM IOJUTUKA (BANAJA) ects HEYECTHASA TOPI'OBJISA» (2 MB): ToBap
/[PEBOJIIOIINN/, xortopsiii kto-To /IPYI'ME CTPAHDbI/ He3akOHHO 3KCHOPTHUPYET; TOBAp
ITIPABJIA/, wa pacmnpocrpanenne kotoporo kro-to /HEKOTOPBIE CTPAHBI (CIIA
U UX COIO3HUKH)/ yCTaHABIMBAET MOHOIIOJIMIO;

e KM JIOJIMTUYECKAA CHUCTEMA ects 3JAHUE» (4 MB): 3naHue-nupaMuja
IMUPOBAS TTOJIMTUYECKASI CUCTEMA/, na Bepxyimke kotoporo cuasr te /CIHIA/,
KTO cumTaer cebs cameiM cuiabHBIM; 3manne /[[IOJIMTUUECKAS CUCTEMA CTPAHBI
(JTuBum)/, kOTOPOE PYIIMTCS U KOTOPOE CIEAYET BOCCTAHOBUTD U YKPEIIUTh;

e KM JIOJIMTUYECKUU COIO3 ects 3JIAHHE» (7 MB): 3manme /OOH/, crosiee
Ha (yHIaMeHTe /HOBPOﬁ BOJIE, COTPYJHUYECTBE, UECTHOCTW/; 3manue /OOH/,
pacmateiBanue Kotoporo onacHo; 3manue /OOH, HIOC/, koTtopoe crneayeT yKpersiTh; 3aHue
/HATO/, pacuupenue KOTOporo OmnacHo;

® KM «MUP ecre 3JAHUE» (6 MB): 3nanue, nmeromee pynnaventr /CXOXUE IEHHOCTH/;
XpYIKOe 37aHue, kotopoe cienyer 6epeus; 3panue /MUP, EBPASUNCKOE ITPOCTPAHCTBOY/,

KOTOpO€ JOJDKHO OBbITh CHOKOMHBIM M MaTepHAIbHO OJNaromoyiiydyHbIM JOMOM; CPEICTBO
st coxpanenus foma /IIOJIMTUYECKASA CUCTEMA (SntuHckas cucrema)/;

e KM «MHUP ecte CETH / ILIEIIb» (4 MB): cerb, umeromas y3ibl /CTPAHBI/ u cBs3u
mexay nHumu /OTHOLIEHUA MEXIY CTPAHAMMWU/, xotopble cheayeT YKpeIsTh

M BOCCTaHaBnuBaTh; cinomanHoe 3BeHo /CTPAHA  (Vkpaumna) wemn /CTPAH
EBPA3UMCKOI'O ITIPOCTPAHCTBA/;

e KM «MMUP ecrp ITOJIE PACTEHUM» (1 MB): none, pactennst /CTPAHBI/ kotoporo umeior
pasubie kopau /KYJIBTYPY, UCTOPULO/.

Cpenun pedepeHTHBIX JAOMEHOB HauOONBIIyI0 CcTeneHb Metadopuzamuu (Tabm. 3)
nemoHctpupytot aomensl [IOJIUTUKA (36,7% MB, cemuuniennsiii Metadoprudeckuil JuanazoH)
u POCCUA (34,8%, cemuunennbiii nuamna3oH). JJomen DKOHOMUKA umeeT cpeaHIo CTENEHb
metadopuzanuu (28,5% MB, yeTbipexuseHHbINA JUana3oH ).
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Tabnuya 3
KonuenryaiabHsbie meragopsl B peuax B. Ilyruna:
pedepeHTHBIE IOMEHbI U KOHIENThI
Pedpepentnrie | Kon- | % Meradopurueckuil Auana3oH: Kon-| %
JIOMCHBI BO KOPPETSATHI BO
M KOHIIETITHI MB MB
POCUA 5 | 34,8 55 | 34,8
Poccus 25 15,8 | Poccus ects 3JAHUE 16 10,1
Poccusg ects YEJIOBEK 8 51
Poccus ectrs PACTEHUE 1 0,6
Ucrtopus Poccun 19 | 12,0 | Uctopus Poccum ects [TYTD, 9 5,7
KOTOPBIM UAYT
Uctopus Poccun ectb KHUT'A 6 3,8
Uctopus Poccun ects 3JAHUE 4 2,5
Hctopuueckas 11 7,0 | Uctopuueckas namsats ectb HEHHOCTD 9 5,7
[IaMsITh Uctopuueckas namars ectb MCTOUYHUK 2 1,3
9KOHOMMUMKA 45 | 28,5 45 | 28,5
DKOHOMHKA 45 | 28,5 | Oxonomuka ectb 3JJAHUE 20 | 12,7
Okonomuka ecthb [IYTh, KOTOPbLIM 16 | 10,1
NJAYT 8 51
OxoHomuka ectb TEPPUTOPUA 1 0,6
Oxonomuka ectb PACTEHUE
INOJIMTUKA 58 | 36,7 58 | 36,7
[Momuruka 36 | 22,9 | [loimtuka ectb [IYTh, KOTOPBIM UAYT | 14 8,9
[Tomutnka ectb BOPBBA 11 7,0
[TomuTuka ects 3JAHUE 5 3,2
[Tonutuka (3amnana) ecth
HEYECTHAS UT'PA 4 2,5
[Tonutuka (3anana) ecth
[MonuTtnueckas 4 2,5 | HEUECTHAS TOPI'OBJIA 2 1,3
cucTeMa [Tonutnueckas cucrema ecth 3JJAHUE 4 2,5
[Tonutnueckui 7 44
COI03 [Momutmueckuii coro3 ecth 3JJAHUE 7 4.4
Mup 11 6,9
Mup ects 3JIAHUE 6 3,8
Mup ects CETH / IIEITb 4 2,5
Mup ects ITOJIE PACTEHUI 1 | 06
Bcero 158 | 100 158 | 100

KoppeassiTuBHble 10MeHbI, IPOCHUPYEMbIE Ha peepeHTHOE MPOCTPAHCTBO, UMEIOT Pa3HBIMA

MeTtadopruyeckuit

MOTEHIAAJT

(Tabu.

4). HauGonbmmii

MeTtadopuyeckuit

MOTEHIIAAIT

nemoHctpupyer nomeH 3JAHUE (39,1% MB, cemuwieHHblid criekTp). JlocTaTo4yHO BBICOKHIA
Metadopuueckuit norenuuan umeet qomeH [IYTh, KOTOPBIM UAVT (24,6% MB, Tpex4ieHHbI
cnekTp). Metagoprudeckuii MOTEHITMAT TPOYUX KOPPEISATUBHBIX TOMEHOB CPAaBHUTEIHHO HEBBICOK,

XOTs OH HECKOJIbKO ToBbIaeTcs y jomeHa BOPBBA (7,0% MB, ogHouNeHHBIN CIIEKTD).
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Tabnuya 4
KonuenryaiabHsbie meragopsl B peuax B. Ilyruna:
KOppeJSITUBHBIE IOMEHBI
Koppensarusubie Koui-Bo % Meradopuueckuii cnektp: | Kou-Bo %
JIOMEHBI MB pedepeHTHbIE TOMEHBI MB
31AHUE 62 39,2 | DKOHOMUKA 20 12,6
Poccus 16 10,1
[TonuTtHueckut coro3 7 4,5
Mup 6 3,8
[Tomutuka 5 3,2
[Tonrutnueckasa cucrema 4 2,5
Wcrtopust Poccun 4 2,5
ITVTh, 39 24,6 | DxoHOMHKKA 16 10,1
KOTOPBIM UAYT [TonuTtuka 14 8,9
Wcrtopust Poccun 9 5,6
BOPBBA (co 3mom, 11 7,0 ITonutnka 11 7,0
3a OJyiara)
LHEHHOCTDB 9 57 HcTopuueckas namsarhb 9 57
YEJIOBEK 8 51 Poccus 8 51
TEPPUTOPU 8 51 | DxoHOMMKA 8 51
KHUT A 6 3,9 Uctopus Poccun 6 3,9
HUI'PA 4 2,5 [MTonutuka 4 2,5
CETb / HEIIb 4 25 | Mup 4 2,5
PACTEHUE 3 1,8 | Poccus 1 0,6
Mup 1 0,6
DKOHOMHUKA 1 0,6
NCTOYHHUK 1,3 HcTtopuueckas namarhb 2 1,3
TOPI'OBJIA 2 1,3 [Momutuka 2 1,3
Bcero 158 100 158 100

CpaBHHTEJIBHBIN AHAJIN3 KOHLENTYAJbHBIX MeTa(op

B peuax b. O6amsbl u B. Ilyruna
CpaBHUTENBHBIA aHAINW3 KOHIENTYaldbHBIX MeTaQop B peyax NPE3UACHTOB JaH HIDKE
M0 TaKUM acleKTaMm, Kak cTeneHb meTadopusauuu pedepeHToB, MeTadhOpUUECKUN MOTEHIHAT

KOPpEJATOB, COAEpKaHUE COOOIIEHUs Kak pe3yidbTaTa MEepeKpPeCTHOr0 KapTHUPOBaHUS
pedepeHTHON U KOppeIsITUBHOM cdep.
Crenenb  Meradgopuzaumu  pedepeHTOB  (IOMEHOB W KOHIIENITOB)  CBfA3aHA

C MPUOPUTETHOCTHIO TEMBI, COJIEPKAHUE KOTOPOM TOBOPSILMI XOUeT JOHECTH N0 ajpecara —
HapoJa CTpaHbl, BO3IJIABISEMOI MPE3UJIEHTOM, a TaKXe MEXKIyHapOoIHOW OOLIECTBEHHOCTH.
B peuax b. O6amsl u B. Ilytuna takumu temamu siBisrorcs AMEPUKA / POCCUA (kak ctpana
B 1enom), DKOHOMUKA wu I[IOJIUTUKA. CpaBHeHue XapaKTEpUCTUK, OIPEAEISIOMINX
CTerneHb uX MeTtadopusanuu, JaHo B Ta0:. 5.




58

Tabnuya 5
PedepenTHbie cepbl KOHIENTYAJIbHBIX MeTadop
B peuax b. O6ambl u B. Ilyruna
bapak Obama Brnagumup Ilytun
1. PedepeHTHBIN 1OMEH 1. PedpepenTHBIi 1OMEH
HOJUTUKA MNOJUTUKA
(57,4% MB, cemuuieHHBIN THAMa30H) (36,7% MB, cemuuiieHHBIN THAa30H)
PedepenTHbIE KOHIENTHI: PedepeHTHBIE KOHIENTHI:
[TOJINTUKA (44,1% MB) [MTOJINTUKA (22,9% MB)
[HOJINTUYECKAA CUCTEMA (8,2% MB) MMUP (6,9% MB)
[TOJIMTUYECKHWI COIO3 (3,6% MB) TTOJIMTUYECKHWH COIO3 (4,4% MB)
MWUP (1,5% MB) | TIOJIMTUYECKAA CUCTEMA (2,5% MB)
2. PeepeHTHBIN 10MEH 3. PedepeHTHBIN 10MEH
IKOHOMMUKA (AMEPUKN) 9KOHOMMUKA (POCCHUN)
(34,9% MB, mecTU4ICHHBIH THUaIa3oH) (28,5% MB, miecTuuieHHbIN TUANA30H)
PedepeHTHBIN KOHIENT: PedepenTHBIN KOHIENT:
OKOHOMUKA (34,9% MB) OKOHOMUKA (28,45% MB)
3. PedepeHTHBIN 10MEH 2. PedepeHTHBIN 10MEH
AMEPUKA POCCHUA
(7,7% MB, nByuneHHbIN JUaANa30H) (34,8% MB, cemuuiieHHBIN TUaa3oH)
PedepeHTHBIN KOHIIETIT: PedepeHTHBIC KOHIICTITHI:
AMEPUKA (7,7% MB) POCCHA (15,8% MB)

HMCTOPUSI POCCHMU (12,0% MB)
MCTOPUYECKAS ITIAMSTH (7,0% MB)

[To pesynbratam ananuza, peun b. O6ambl akneHtupyroT Tembl [TOJIMTUKA
n OKOHOMUWKA c¢ nomuHupoBaHUEM IEpBOM TeMbl; B peuax B. [lyTuHa akiieHTUPOBAHHOCTH
BCEX TPEX TEM OTHOCHUTEIBHO cOanaHCUpOBaHa, HO MpH 3ToM Oosiee mpomuHaHTHBI [IOJIUTUKA
u POCCH S, metadopuzanus KOTOPHIX TOYTH OJTMHAKOBA.

MeTtadopuueckass penpe3eHTanusi KOHIENTOB pe(epeHTHBIX JIOMEHOB TaKKe BBISBISET
HekoTopeie pasnuuus. B pedepentHom gomene TTOJIMTUKA y Bb. OGamMbl BTOpO€ M TpEThe
MecTa 3aHUMaroT TeMbl «llommTnueckas cucrema» n «llomutnueckuit corosd», a y B. Ilyruna —
tembl «Mup» u «llonurudeckuit coro3» coorBeTcTBeHHO. B peuax b. O6ambl Tema AMEPUKA
(kak cTpaHa B II€JIOM) MMEET HauMEHbIlee MeTapOopuUecKoe MpeCTaBIeHNUEe, TOCKOIbKY (OKYC
BHUMAaHUs NEPEHOCUTCS HA €€ KOHKPETHBIE aCMEeKThI — MOJIUTUKY U SKOHOMHKY CTpaHbl. B peuax
B. ITytura tema POCCHUS (kak cTpaHa B IIEJIOM) SBISETCS MeTa®OpPHYCCKHM NMPOMHUHAHTHOU
U JIEMOHCTPHUPYET CIABUT aKLEHTa Ha uctopuio Poccun u namsate 00 3TON UCTOPHUH (KOJIUYECTBO
cooTBeTcTBYOIMX MB npeBsbiaer nonosuHy MB Bcero nomena).

Merajgopuyecknii NMOTEHUHAJ  KOPPEJSATOB  (IOMEHOB)  JaeT  MpEJICTaBICHUE
O TUIHUYHOCTU OOpa30B, C MOMOIIBID KOTOPBIX TOBOPSIINHN, OCBEIIash ONPEACICHHYIO TEMY,
BIUSIET HA MOJACO3HAHUE aapecara. Takue oOpa3bl OTCHUIAIOT MPEXIE BCETO K CAMOMY UYEIOBEKY
U €ro MNPHUBBIYHOMY IIOBCEAHEBHOMY OBbITHIO. B 3TOM muiaHe s paccMaTpUBaeMOro HaMH
MaTepuajia BaKEH ICHUXOJOTUYECKUA (PEHOMEH MpaiiMUHTa KaK KOCBEHHOW, BTOPUYHOW MaMSTH,
HE3aMEeTHO BIIMAONIEeH Ha oBeneHue yenoseka [Dekceyc 2010: 36]. To ectb, nenast BHIOOP MEXKIY
YeM-TO 3HAKOMBIM M HE3HAKOMBIM, YEJIOBEK ITOJICO3HATEIILHO BBHIOMpAET 3HaAKoMmoe [Tam ke: 38].
[Ipu 3TOM 3 hexTuBHEE BCero paboTar0T caMble TPUMUTUBHBIE aCCOIIMAIUH, 3aJI05KEHHBIE TITy00KO
B HameM nojaco3Hanuu [Dekceyc 2010: 71]. [Toaco3narenbHas maMsTh GOPMUPYETCS B pe3yJIbTaTe
MOBTOPEHUI OJTHON U TOM k€ MH(POPMAIIUH, YTO OOCYXKITAaeTCs 37eCh U Jaliee.
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B xonuenrtyanbabsix Metadopax b. O6amsl u B. [lytnna ¢urypupyror cxoxxue KOppeasThl
(tabn. 6, A€ KOpPENSITHBHBIE TOMEHBI BBICTPOCHBI MO YOBIBAaHUIO HX MeTadOpPHUUECKOTO
MOTEHLMAla M TJe CXOXXHWE JAOMEHBI MOAYEPKHYTHI), YTO OOYCIOBIECHO TPaIUIMOHHBIM
UCIIOJIb30BAaHUEM COOTBETCTBYIOIIMX MOHATUH B Metadopuueckux ¢opmax (MB) s3bika
NOJIMTUKM B 1eaoM. B To ke Bpems, YacTOTHOCTh HCIOJb30BaHUS d3THUX (QopM,
UX NPEANOYTUTENIBHOCTD, €CTh OTJINYUTEIbHAS YePTa HANOIUCKYPCAa KOHKPETHOTO MOJIUTHKA.

Tabnuya 6
KoppeasituBHble cepbl KOHIENTYAJIbHBIX MeTadop
B peyax b. O6amsl u B. Ilyruna
bapak O6ama Bonoaumup Ilytun

IIYTh, KOTOPHIM HUJIVT (26,7% MB; 3HAHUE / JIOM (39,2% MB; cniextp:
cnektp: [lonutrka, JKOHOMHUKA) OxoHoMmuka, Poccus, [lonutnueckuii coros,

Mup, [lonutuka, [lonutnyeckas cucrema,
bOPbHFA (25,6% MB; cnextp: IloauTtuka) Uctopus Poccun)
YEJIOBEK (14,9% MB; cniektp: Okonomuka, | [IYTh, KOTOPbHIM HJIVT (24,6% MB;
Awmepuxka, [Tomurraeckuii coro3) crekTp: DkoHomuka, [Tonutuka, Mcropus

Poccun)

3HAHUE (14,4% MB; cniextp: [lonurnueckas
cucrtema, DKkoHoMuUKa, [lonutrdeckuii coro3) BbOPbLbA (7,0% MB; cnektp: [lonuTtuka)

PACTEHHUE (10,3% MB, cniextp: HEHHOCTDH (5,7% MB; cniexktp: Poccus)
DKOHOMHMKA)

YEJIOBEK (5,1% MB; cnektp: Poccusi)
HUI'POBOE I10OJIE (4,6% MB; cnektp:
OxoHomuka, [lonuTrka) TEPPUTOPUA (5,1% MB, cnektp:
DKOHOMHUKA)

MAJSIK (1,5% MB; criektp: Amepuka)
KHUTI'A (3,9% MB; cniektp: Hctopust Poccun)
CETb (1,0% MB; cniektp: Mup)
HEYECTHAA UI'PA (2,5% MB; cnextp:
KHUTI'A (0,5% MB; cnekrp: IlonuTuka) [TonuTuka)

CITACATEJIbBHOE CPEACTBO (0,5% MB; CETb / LIEIIb (2,5% MB; cnextp: Ilonutuka)
CIIEKTP: DKOHOMHKA)
PACTEHMUE (1,8% MB; cnektp: Poccus,
Oxonomuka, [ToauTuka)

NCTOYHUK (1,3% MB; ciextp: Puiccust)

HEUECTHAS TOPI'OBJIA (1,3% MB;
criektp: [lonutuka)

Kak crnemgyer u3 tabi. 6, cucteMa MPUOPUTETHBIX KOPPEIATOB (B TAOJHIIE JaHBI HAKJIOHOM)
B Metadopax b. Ob6ambl umeer Takyw mnociegoBatenbHocTh: IIYTh, KOTOPBIM UAYT
(26,7% MB, 2 pedepenta) — BOPbBBA (25,6% MB, 1 pedepent) — UEJIOBEK (14,4% MB,
3 pedepenta) — 3SAAHUE (14,9% MB, 2 pedepenta) — PACTEHUE (10,3% MB, 1 pedepent).
B menom ke TumoBasi oOpa3Has CHCTeMa PUCYET MPEkK/E BCETO UYeJIOBEeKa (KOJIJICKTUB JIFOJCH),
KOTOPBIA JBHIKETCS / MIET BIEpEN MO MyTH U OOpeTcsl ¢ Mmperpajaamu, 4ToObl JOUTH 1O IEH.
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Ha cnegyroniem mo 3HaYMMOCTH MECTE CTOMT 00Opa3 uenoBeKa (KOJIEKTHBA JIIOJEH), KOTOPHIH
CTPOUT JOM U BBIpAIIMBAaET pacTeHUs (B POCTE€ KOTOPBIX TAaKKE IPHUCYTCTBYET JBHXKECHHE).
Cucrema THUIOBBIX KOPPEISTOB MOHATUWHO MOAJIEPKUBACTCS PSIIOM KOPPEISITOB C HEBBICOKUM
metadopuueckum noreHuaioM. Tak, koppenst UI'POBOE TIOJIE nomonHseT uaewo IBUKEHUS
UJIee ero CIaKEeHHOCTU, COTJIAaCOBAaHHOCTH, a koppensat MASK nobGamiser K MOHATUIO 3AaHUS
MpeACTaBICHNE O TOM, YTO OHO M3JIy4aeT CBET, KOTOPHIM B HOYM YKA3bIBACT IOPOTY ITYTHUKY.

B kxonuenryaneHbix MeTadopax B. IlyTuHa mOpSAOK THIOBBIX MeTaQOpUUECKUX
koppensroB umeer sua: 3JAHHUE / JIOM (39,1% MB, 7 pedepentor) — IYTh, KOTOPbIM
UAYT (24,7% MB, 3 pedepentra) — BOPbBA (7,0% MB, 1 pedepent). To ecTb, Ha mepBOM
MECTEe CTOUT 00pa3 31aHUsI-I0Ma, KOTOPOE CTPOAT U B KOTOPOM KUBYT WICHBI CEMbH, @ HA BTOPOM
MECT€ — IMYTh, KOTOPBIM YEJIOBEK (KOJUIEKTUB JIOJEH) UAeT K cBoei nenu. [Ipu 3Tom nounsarue
O00pbOBI C TperpagaMu OCTaeTCsl CPaBHUTEIBHO CJIa00 aKTUBHPOBAHHBIM. KoppensTUBHBIMU
MOHATHSMHU C HEBBICOKMM MeTa()OpHUECKHM MOTEHIIMAIOM, COTJIACYEMBIMH C CUCTEMOM THUIIOBBIX
koppessTo, sBisoTcs UEJIOBEK u TEPPUTOPHS. TlepBoe cooTHOCUTCS ¢ oOUTATENISIMU JJoMa
U TEMH, KTO JBUXKETCSA IO IMYTH, BTOPOE HMIUTHIIMPYET NBI)KCHHE, CBSI3aHHOE C OCBOCHHEM
TeppuTopuil. B uTOre MOXKHO c/iesaTh BBIBOJ O TOM, UTO MOHATUWHO 00pa3Has cucrema b. OGambl
OoJiee TMHAMHUYHA, a 00pa3Has cucrtema B. [lyruna 6omnee cratuyna.

IlepexpecTHoe KapTHpoBaHUue pe(EPEHTHON M KOPPEIATUBHOU c(hep B KOHLENTYaJIbHbIX
Metadopax JBYX IOJUTHKOB MOXET OBITH COIIOCTaBJICHO B TaKWUX IUIaHax: oOOpa3yeMbie
B pe3yinbTaTe€ KapTUPOBaHUA CXeMHble MeTadopuyeckue (HopMyibl (KOHUENTyalbHbIE
MeTadophl); OCOOEHHOCTH UX Pa3BEPTKU B (DOPMYIIBLHBIX ONMHMCAHUSIX; KIIFOYEBBIC UICOTOTUIECKUE
KOHIIENThI TAKUX OMHUCAHUH.

Cxemnuvle ¢hopmynst KOHUENTYAIbHBIX MeTadop peaju3yroTcs Pa3iuyHbIM KOJIMYECTBOM
MB (B TOM 4ucje TOBTOPSIONINXCS), YTO OTPAKAET UX THUIMHIHOCTH JIJIST KAKIIOTO W3 MOJUTHKOB
(tabn. 7). Ilo naHHBIM CpPaBHUTEIBHOTO aHaiW3a THUIIOBBIX, HAWOOJEe YacTO HCIOJIb3YEeMbIX
KOHIIETITYyalTbHBIX MeTa(op, MpH omrucaHuu AMEpPUKH Kak cTpaHbl B 1iesioM b. OGama dvare Bcero
ucnonbzyer Qgopmyny «AMEPUKA ects UEJIOBEK», a B. Ilyrun, omnuceiBas Poccuio,
npuberaet k ¢dopmyine «POCCUSA ects 3JAHUE / JJOM». Dkonomuka B pedax b. OGambl
npeactasieHa tunoBoil ¢opmynoin «OKOHOMUKA ects PACTEHUE (xotopoe pacrter)y,
a B peuax B. [lyruna — tunosoit popmynoit «IKOHOMUKA ects 3JAHUE (xoTOopoe cTposiT)».
Kpome Toro, o6a mpesuaenta ucnoias3yioT TunoByio gopmyny «3KOHOMUKA ects I1YTh,
KOTOPBIM UAVYT (x uenm)». B ocemenun noauTukud TunoBbiMu KM B peudax oOoux
npe3uneHToB ABIAOTC «[IOJIMTUKA ectb BOPBBA (co 3mom, 3a 6maro)» u «I[IOJIMTUKA
ectb [IYTh, KOTOPbBIM UAVT (x uenu)», npu 3toM B peyax b. O0aMbl 1OMUHUpYET nepBas,
a B peuax B. [lyruna — Bropas KM.

B utore, x Hanbonee nmpomuHanTHeEIM KM B pedax b. O6ambl otHOCsATCS «IIOJIMTUKA ecth
BOPBBA (co 3mom, 3a Omaro)» (26,2% MB), «IIOJIMTUKA ectes IIYTH, KOTOPbIM HAYT
(x wmem)» (15,9% MB), «9KOHOMUKA ectv PACTEHUE (xotopoe pacter)» (10,3%),
«QKOHOMUKA ects ITIYTh, KOTOPBIM UJYT (x uemn)» (9,8%). Haubomnee ynorpedbumbimu KM
B peuax B.Ilyruna smsrorcs «OKOHOMMUKA ects 3IAHUE (xotopoe crpost)» (12,7% MB),
«OKOHOMMUKA ects I1YTh, KOTOPBIM HUAYT (x wuemu)» (10,1%), «POCCHUSA ecthb
3AAHUE / AOM» (10,1% MB).
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Tabnuya 7

CpaBHenue ¢popmyJ1 KOHUENTYAJbHBIX MeTadop
B peuax b. O6ampl u B. Ilyruna

Bbapak O6ama

Brnagumup [lyrun

AMEPUKA (2 KM)
Awmepuka ects YEJIOBEK (6,7%)
Amepuka ectb MAJSIK (1,0%)

POCCHH (7 KM)

Poccus ects 3/IAHUE (10,1%)

Uctopus Poccun ects IIYTh, KOTOPBIM MIYT
6™

Hctopuueckas namsath ectb LIEHHOCTD (5,1%)
Poccus ects YEJIOBEK (5,1%)

Hctopust Poccun ects KHUT'A (3,8%)

Uctopus Poccun ects 3JAHUE (2,5%)
Hctopuueckas namsats ectb MICTOYHUK (1,3%)
Poccus ectb PACTEHUE (0,6%)

9KOHOMMKA (6 KM)
Dxonomuka ectb PACTEHHUE (10,3%)

9KOHOMMKA (4 KM)
Dxonomuka ectb 3JJAHUE (12,7%)

OkoHomuKa ecthb IIYTh,

KOTOPBIM UIVT (9,8%)

Okonomuka ecth YEJIOBEK (6,7%)
DOxonomuka ectb 3JAHUE (4,1%)
Oxonomuka ectb UTPOBOEIIOJIE (3,0%)
Oxonomuka ectb CITACATEJIBHOE
CPEJICTBO (1,0%)

OkoHomuka ectb IIYTD,

KOTOPBLIM MAVYT (10,1%)
Okonomuka ectb TEPPUTOPUS (5,1%)
Dxonomuka ectb PACTEHUE (0,6%)

MNOJIUTHUKA (8 KM)

[Tonutuka ectb BOPLEA (26,2%)
Ilomntuka ectb IIYTH,

KOTOPBLIM UAVT (15,9%)
IToauTnueckas cucTeMa €CTh

3JAHUE (8,2%)

ITonuTHUECKU COI03 €CTh

3JAHUE (2,1%)

TMomrmveckuii coro3 ecth YEJIOBEK (1,5%)
[Monwuruka ects UT'POBOE ITOJIE (1,5%)
Mup ects CETDH (1,5%)

[Monutuka ectb KHUT'A (0,5%)

MNOJIUTHUKA (10 KM)

[Toautnka ecte IIYTH,

KOTOPBIM UIVYT (8,9%)

[onutnka ectb BOPBBA (7,0%)
[Momutnyeckuii cor3s ectb 3JAHUE (4,4%)
Mup ectb 3JIAHUE (3,8%)

[MonuTuka ects 3JJAHUE (3,2%)
[lonutHyeckas cucTeMa €CTh
3JJAHUE (2,5%)

[Monutuka (3anama) ecte UT'PA (2,5%)
Mup ecte CETD / IIETID (2,5%)
[TonmuTuka (3anaga) ecTh

(weuectnas) TOPI'OBJIA (1,3%)

Mup ects IIOJIE PACTEHUH (0,6%)

B peuax b. Ob6amber u B. Ilytuna otciexuBarotrcss AeBsITh KM, nUMeOMMX HICHTUYHBIE
cxeMmHble (GopMyInbl (B Tabn. 7 moguepkHyTsl). OIHAKO pe3ynbTaT UX Pa3BEPTKU B ¢hopmynvHble
Onucanua M 3ar0JHEHUE MOCIEAHUX BBISBISET MOHATUWHBIC OTIHYMS:

1. CBOA CTPAHA ects YEJIOBEK

AMEPHUKA - b. OGama (13 MB): cunbnas, ycnemHas CTPAHA, xoTopoi maeTr CUIIbI
JEMOKPATUSA; CTPAHA-nunep, nomyunBmas B Hacienctso CBOBOIY wu BelyuuBmias
ypoku ITPOIIJIOI'O; CTPAHA, xoropas crout psgom c apyxecrseHHeimMu CTPAHAMU,
pazaesitomuMu ¢ Hero  jparomue cuiy JJEMOKPATUYECKHWE 1eHHocTH, W KOTOpas
He ocrtaercs B cropoHe, korma Ha gpyryio CTPAHY (YKPAMHY, ee cyBepeHuteT
u uenoctHocts) Hananaot,; CTPAHA-gonop, aatomas [IOMOIIb BEXXEHITAM.

POCCHA — B. Ilytun (8 MB): CTPAHA, xotopasi OyJaeT MATH BIEpel, HEUTpau3ys

yIpO3bl

n 1npeonosieeags OKOHOMUWYECKUE U IIOJIMTUYECKHUE TPYIHOCTH,
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co3gaBacMbie €0 camoro unu ke JPYIMMU weapyxkemtoOHbiMu CTPAHAMU;
CTPAHA, BKkiagoM KOTOpPOi B MHpPOBYyK HcTopuio crana IIOBEJIA BO BTOPOU
MUPOBOIM BOWHE; uectHas CTPAHA, xotopyio JIPYTHME CTPAHBI HecnpaBemIMBO
OOBHHSIIOT B HAJTMYUU aMOUITUHN M K Pa3yMHBIM MBICIISIM KOTOPOW HE TIPHUCITYIINBAIOTCS.
2. 9KOHOMMUKA ectb PACTEHUE
b. O6ama (20 MB): D5DKOHOMUKA (AMEPUKMN) 6sicTpo pacter, ans yero BJIACTU CILIA
n OBHIECTBO wucnonsdytor HWHBECTHULWW, VYBEJIMUYEHUE 3APIUIAT; pocty
OKOHOMMKMU cnoco6ecTByer TOPI'OBJIA.
B. ITyrun (1 MB): POCCH 4 nomxna odectieunts poct SKOHOMUKMN.
3. 9dKOHOMMUKA ects IIYTh, KOTOPBIM UAYT
b. O6ama (19 MB): AMEPUKA, ycnemno wuna Boepen /PASBUBASCH/ nmo nyrtu
OKOHOMUKMH, npeononeBaetr KPU3UCHI u yckopser mar; 9KOHOMUWYECKHUE MEPBI
CyTb LIAru, KoTopslie AenaroT Ha nytu K neau — bBJIAI'OCOCTOAHMIO YPOBHA CPEAHEI'O
KJIACCA, xotopoe miis MHOTHX TOKa HenoctuxuMo; nsmwkenue /PASBUTUE/ AMEPUKNU
Ha nytu OKOHOMUKU topmozsr YCTAPEBIIME 3AKOHbLI u ITPOU3BOICTBA,
3apxkapemine OKOHOMUYECKUE BO3MOXHOCTU He paroT TOOHATBCS BBEPX;
BJIACTU CIIA mnomorator CTPAHE nBuratecst Bmepen Omaromapss NpeaoCTaBICHHIO
HOBBIX KAPBEPHBIX BO3SMOXHOCTEM, 3amumatommx [PAXJIAH.
B. Ilytur (16 MB): PABBUTHUE POCHUU na nyru SKOHOMUKU umeer paznudnbie
Harpasiienuss B DKOHOMUYECKUX OTPACIJIAX u COEPAX VYIIPABJIEHUA,
rae cymectsytor HETIATUBHBIE OSKOHOMUYECKHUE ®OAKTOPBI, kortopsie
cinenyer ycrpansath; ABwxkeHue B OKOHOMMUKE Bozrnasasitor PETUOHDBI, emy
crioco6erytor ITPEJIIIPUHMMATEJIM u PA3BBUTHUE OBOPOHHOW OTPACJIY;
SKOHOMMYECKUE JENUCTBHS ecth Te Imary, KOTOpHIE YK€ CHAETAId M KOTOpbIE
CIelyeT CAENaTh.
4. IJKOHOMMKA ectb 3IAHUE
b. O6ama (8 MB): ocaoBoit DKOHOMMUKMU seasrorcs YCUJINA OBIIECTBA u 3HAHUWA,
OKOHOMUKA (AMEPUKU) crpoutcsi, BOCCTaHABIMBAETCSA, aa0bl OBITh HaJEKHOU
st HAIIMA;, SKOHOMUWYECKUE COT'JIAINEHU A otkpriBatoT (HoBbie) PBIHKU.
B. Ilytun (20 MB): 9KOHOMUKA (POCCHU) mmeeT HOCTATOYHYIO MPOYHOCTH;
ee YKpermsiioT W cradbmimusupyior; oHa otkpeita (JJIA COTPYIHUYECTBA);
nns - ykperiennss  OKOHOMUMKU  wyxast  DOKOHOMMWYECKUWE MEPBI -
MHCTPYMEHTAPUN U MEXAHU3MbI, KOTOPBIE 3aMYCKAIOTCA U KOTOPBIE CIIEYET 3aIyCTUTD.
5. MOJIUTUKA ectb BOPbBA
b. O6ama (51 MB): TIOJIMTHUKA ectb 60prba 3a BJIATOCOCTOSHUE AMEPUKU 1 MUPA,
JIEMOKPATUIO, OBPASOBAHUE, Gops6a ¢ TEPPOPU3MOM U EI'O MJIEOJIOI'MEM,
M3MEHEHUAMU KIIMMATA, BOJIE3HAMU, BEJJHOCTDBIO, xoTopbie TSHYT 4€I0BEYECTBO
B TeMeHb, B 3Toil OoprOe wucnomb3dyrorcss 3AKOHbBI, MEPbI u CAHKIHWH; AMEPUKA
Bo3riaBisieT 00pb0y, mmest JIPYT'ME CTPAHDI B kauecTBe COIO3HUKOB.
B. Ilytun: (11 MB): TIOJIMTUKA ects 60prba ¢ TEPPOPU3MOM, BE33AKOHHUWEM,
N3MEHEHUAMUM KIIMMATA; B atoii 6oppoe CMU, MHOOPMAILIUSA cranoBsTCS
opyxueM Bpara MHOOPMAIIMOHHOM Boiine; oGecreunth GE30MACHOCTH MOXKHO
¢ nomotrto [IOC (Illanxaiickoi opraHu3aluu COTPYAHUYECTBA).
6. IMOJIUTUKA ects [IYTh, KOTOPBIM UAYT
b. O6ama (31 MB): JEMOKPATHUYECKAS ITOJIMTUKA ectp nyTh, koTopeiMm AMEPUKA,
EE PYKOBOJICTBO mumi Brepe paHblie W MAYT Teleph HO HOPYUYEHHIO OOIIECTBA; LEIbIO
storo mytu ssisercs BJIATOCOCTOSHUE B CBOEUM CTPAHE U B MUPE, PEILIEHUE
[NOJIMTUYECKUX TIIPOBJIEM; Bexamu Ha nytu craHoBarcs MEXJIYHAPO/IHBIE
COI'JTALLEHUSA; x AMEPUKE, uaymeit k uenu, npucoenunstorcs [APYI'ME CTPAHBI,
uTo pacmmpsier myTs; myrs YCITEIITHOM TIOJIMTUKU He sBiserTcs TerKMM M IIPSIMBIM,
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Ha HeM ecTh 3aTopbl; Te CTPAHBI MUPA, kotopeie uayr Bnepeau, HecyT cBeT BEPBI
B OBIIEYEJIOBEYECKUE HEHHOCTH; [HOJIUTUKA COTPYIHUYECTBA ecth nyTh
Brepen, [IOJINTUKA KOH®JIMKTOB 1 HACUJIUA ects nyts Hazan; CTPAHBI MUPA,
o0beauHuBIINCh, UAyT Brepea npaBwibHbIM nyrem [IOJIMTUKU COTPYIHUUYECTBA;
JAPYI'ME CTPAHBI (Mpan, Poccuwo), UX JIMJAEPOB, BbpiOuMpaBIIMX HEBEpPHBIM IyTh
[TOJIMTUKUN HACUJINA U HAPYIIEHUA MEXAYHAPOAHBIX 3AKOHOB, uzonupytor.
B. Ilytun (14 MB): [NOJIMTUYECKUE IIPOI'PAMMBI, KOHIEIIMHW, KYPChI
MPEACTABISIOT pa3inuHble HanpasiieHus U noaxoasl B [IOJIMTUKE, kotopast ecTh myTh,
kotopeiM CTPAHBI MUPA wunyr x xoneunou uenu — BJIAT'OIIOJIYUMIO B CBOEM
CTPAHE 1M B MMWPE; opuentupamu Ha nytd K uend craHoBsitcs BY/IYIIUE
PE3YJIbTATHI ITOJINTUYECKOM JIEATEJIBHOCTW, a 3HaunMBIMH BEXaMH Ha ITyTH —
MEXIYHAPOJHBIE CAMMMUTBI; nyrs k nemn ciaraercss uz JOBPOUM BOJIN,
JINAJIOT A, UCTOPUYECKOM ITAMSTU; st no sromy mytu, CTPAHBI-TTAPTHEPBI
yckopsitor miar, npoxsuras Brnepen MJIEWM w MHUIIMATHUBLI;, nBumxenuro Brepen
cnocooctByror MEXJIYHAPOJIHBIE COI'JIAIIEHMA; B [TOJIMTUKE POCCUS uner
npsmeim  niyteM, a CTPAHBI, HE COI'JIACHBIE C [TOJINTUKON POCCHU,
ucnons3ytot ooxoxusie myti; YKPANMHA, EE PYKOBOJICTBO Briopanu 8 [TOJIUTUKE
JIO’KHBIN ITyTh.
7. MMOJIUTUYECKASA CUCTEMA ectb 3IAHUE
b. O6ama (16 MB): AMEPUKA u IPYT'ME CTAHBI crpost MUPOBVYIO TTOJIMTUYECKYIO
CHUCTEMY, kpaeyronsHbiM KamHeM kotopoi ectb HATO, OTHOILIEHWA BE3OITACHOCTU;
sty CUCTEMY, ocHoBannyro Ha JIOBEPUU, ITOMOILM, BO3SMOXHOCTAX, NAEAJIAX,
3AKOHAX, ykpemtor; [IOJIMTUYECKAA  CUCTEMA  CTPAHbBL,  ocHoBaHHas
Ha B3AVUMOIIOHUMAHUN MEXIY BIIACTBIO W HAPOJOM, sBrsieTcsi Kpenkou;
HEJEMOKPATUYECKAS ITOJIMTUYECKAA CUCTEMA CTPAHBI pymurcs.
B. Ilytun: (4 MB): MUPOBAS TIOJIMTUYECKASA CHUCTEMA ecth nupamujia,
Ha Bepxymke koTopod cumatr CIIA, cuutatomue cebsi caMbIMU CUJIBHBIMU,;
[TIOJIMTUYECKAS CUCTEMA CTPAHbBI (JluBum) pymurcs, U €€ Cleayer
BOCCTaHOBHUTb U YKPEIUTh.
8. MOJIUTUYECKHUM COIO3 ects 3/IAHUE
b. O6ama (4 MB): OOH, 3anoxennas [TIPEABIIYIHIUMU ITOKOJIEHUSAMMU, nmeeT B ocHOBE
JEMOKPATUYECKUE ITPUHIMIIBI, koTOpble MOTYT IPOPKABETH.
B. ITytun (7 MB): pacmarsiBarne OOH, crosimero Ha pyrmamente JOBPOM BOJIN,
COTPYAJHUYECTBA, YECTHOCTH, onacuo; OOH, IIOC crnenyer yKpemisTh;
pacmupenue HATO omnacHo.
9. MHUP ects CETb / LIEIIb
b. O6ama (3 MB): cBsizu mexxny CTPAHAMMU BoikoBsiBatoTcst HALTUAMMU.
B. Ilytun (4 MB): cBs3u mexxny CTPAHAMMU cnenyeT yKperuisiTh 1 BOCCTaHABINBATH;
VYKPAMHA ectb ciomanHoe 38eH0 EBPAZUICKOI'O TTIPOCTPAHCTBA.

OTnuuus B pa3BepTKax OAHUX U TeX kK€ MeTahOpPHUUECKHX CXEM CBSI3aHbI ¢ MOJIUDUKAUIMU
B UX pedepeHTHOM M KOPPENATUBHOM MpocTpaHcTBax. OnHa W Ta ke pedepeHTHass CYIIHOCTb
MOXET YIOAOOJATHCS pa3HbBIM KOHCTUTYEHTaM KOppensiTuBHOM cdepbl. B  pedepentHOM
MPOCTPAHCTBE MOTYT HOSIBISATHCS. HOBBIE CYIIIHOCTH, JJI1 KOTOPBIX B KOPPEIATUBHOM MPOCTPAHCTBE
BBIOMPAIOTCSI HOBBIE COOTBETCTBHUS, HAJIMYME KOTOPBIX MOTEHIHAIBHO MPEIONpPeaesieTcs
MOHATUMHON CIIeM(UKON KOppesTa.

Pa3BepTbiBaHue Bcell CUCTEMBI METapOPUUYECKUX CXE€M B (OPMYJIbHBIE OMHUCAHUS CO3AECT
CBOETO pojia €AUHBIH (POPMYIBHBIH METAPOPUUECKUN «HAPPATHUBY» — HACOJIOTHUYECKYIO «CETKY»
IJI KapTUHBI MUPA, CYyTh KOTOPOH U IO KHA OBITH TOHEceHa 10 aapecata. OCHOBHBIMH «y3JIaMI»»
TaKOM CETKU CTAHOBSTCS K/lOuesble UOe0/102UUeCKUe KOHUenmbl (I('I/IK')3 KaK TIOHSTHS,
PENEBAaHTHBIE U1 KOHCTPYUPOBAHUSI MUPOBO33PEHUYECKOTO ITATTEPHA U UMEIOIINE MHOKECTBEHHBIE
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HOMHUHAIIUKA — TMOBTOPSIONIMECS M/ WM CEMaHTHUYECKU OJM3KUE s3bIKOBbIE (GopMbl. [Ipu 3TOM
KUK moryT OTHOCHUTBCS U K KOPPENATUBHOM, U K pedepeHTHOM cepe KOHIENTYyalbHbIX MeTadop,
YTO OTpakaeT Mpupoay meradopudeckoro kaptupoBanus (B [lpunoxenusx A u b nHomuHamu
KUK pedepenTtHoit chepbl OTMEUEHBI CHHUM I[BETOM).

Jis unentuduxanuu KUK B meradopuueckux HapparuBax b. O6ambr u B. [lyruna Obuia
HCIIOJIb30BaHa CIEAYIONIas CXeMa aHalMu3a: a) B pa3BepTKax MeTradoprudeckux cxeM ((hopMyIbHBIX
ONMMCAHMSX) Kaxaoro u3 pedepeHTHhIX 1nomMeHoB (AMEPUKA / POCCHS, DKOHOMHKA
u TIOJIMTUKA) BBIWICHSUIUCh HJCOJIOTHYCCKH PEJICBAHTHBIC MOHATHS, O) ONPEACISUICS HHICKC
ux urepatuBHoct (UN) — mo uuciny MB; B) moHsTHS, BBIIEIEHHBIE BO BCEX TPEX JOMEHAX,
COTIOCTAaBJISUTHCH JIPYT C IPYrOM U T€, KOTOpPbhIE MOBTOPSIUCH B HECKOJBKHUX JIOMEHAX, MOJydaau
cymmapHsbiii UU; r) Bce NOHATUSA 00BbEIUHAIUCH B OJJUH CIIUCOK, BBICTPOEHHBIN 1o yosiBanuto MU,
W TIOHSTHS, BO3IJIABISBIIME ATOT CIHUCOK, paccMmarpuBainuch kak KWK B Tom ciydae, ecnu
UX MHJEKC UTEPAaTUBHOCTH Haxoauics B npenenax 8—10 MB, 4to npuOan3uTenbsHO COOTBETCTBYET
5% ot oOmiero koauvecTBa aHalu3upyeMbix AaHHBIX (158 MB B peuax B. Ilyruna u 195 MB
B peyax b. OGamsbr). Yucno 8-10 MB, mpuauMas BO BHMMaHWE NMHUJIOTHBIM XapakTep HAaIIEro
MCCJIeIOBAaHUs, BBINIOJHEHHOTO Ha OTrpaHMYEHHOM oObeMe (HhaKTHUECKOro marepuania, SBISIeTCS
OTHOCHUTEJIHHO HEOONBIINM, HO C YBEIMUCHUEM KOJIMYECTBA JAHHBIX OHO CYIIIECTBEHHO BO3pPACTaeT.

Pesynprarel aHanu3a, OCyLIECTBIEHHOTO IO 3TOM cxeme, naHsl B Ilpunoxenun B. 3nech
OCTaHOBHMCS JIMIIb HA COIIOCTaBICHUM WTOTOBBIX CIIMCKOB HWTEPATHBHBIX HIECOJIOTHYECKUX
MOHATHH, BCTPOEHHBIX B METAPOPUUYECKHE HAPPATUBBI ABYX MOJUTUKOB (TabJI. 8).

Tabnuya 8
HNrepaTruBHbIE H1€010THYECKHE TIOHATHS
B MeTaopudeckux HappatuBax b. O6ambl u B. Ilyruna
bapak O6ama Brnagunmup [lytun
1. JIBUDKEHME BIIEPE] 40 1. UICTOPUI, ITAMSATD, CBSI3b HOKOHEHHﬁ,
2. IOMOILIb, TIOJUIEPXKKA, COTPYIHUUECTBO * LEEHHOCTH, TPAJIALAK *

*kk

3. BOPBBA (co 310M, 3a 671ar0)>
y 2. HEJIPYTY POCCUU %
4. CUJIA, KPEIIKOCTDL, HAJAEX)KHOCTb 3. COTPYJJHUYECTBO, ITOJUIEPKKA 22

18
2- Z%&%KPATHH ABHLIE 4. POJIMHA, OTEUECTBO,
' ’ T'OCYJIAPCTBEHHOCTH

BO3MOXHOCTH JUUIsI BCEX Y 2
5. MUP, BE30ITACHOCTb, BJIATOIIOJTYUUE

7. TEPPOPU3M U ET'O UEOJIOTUS *°

8. CTPOUTEJILCTBO * 6. JBWKEHME BIIEPEJ™
9. 3AKOHBI U TIPABMJIA™ 7. MEXAHW3M / MHCTPYMEHT,
10. MUP, BE3OIIACHOCTb, BJIATOIIOJIYUYUE 2 3AITYCK MEXAHI3MA
11. BOEHHBIE KOH®JIVKTBL, UX [TOCIEACTBUS 8. VKPEIJIEHUE 3
12. onacHocTn ™, 9. ®YHIAMEHT, OIIOPA®
10. APMUS®
13. BOJIE3HU ' 11. TPYJIHOCTH, OTTACHOCTH

14. U3MEHEHUS KJIUMATA ©
15. ®YHJIAMEHT °
16. JIMJIEPCTBO °

12. TEPPOPU3M U DKCTPEMM3M °

13. BPATCTBO HAPOJIOB
17. VCIIEX® ’

4 EJIMHCTBO HAIIMU ’
18. LIEHHOCTU, MEUTBI, UJIEAJIbI
19. CPEJHUI KJIACC 4 14. BOPDBBA (co 310Mm, 32 6naro)6
20. TSDKEJIBIE YPOKH [TPOIIIOTO 2 15. POCCUMCKUI BU3HEC ©
21. OTBETCTBEHHOCTL 3A OB]_L[ECTBO2 16. OTKPBITOCTB®

17. 3AKOHBI, l'IPI/IHI_[I/IHBI5
18. CTPOMTEJILCTBO*

19. JIYXOBHOCTBL?
20. YECTHOCTD 2
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Kak cnengyer u3 ganHbIX Ta0. 8, KOJIMYECTBO MOBTOPSIIOMIUXCS UACOTOTUUECKUX MOHSITUM,
Cpeau KOTOPBIX €CTh CXOKHE M HECX0XHe, B pedax 000UX MPE3UICHTOB MPUMEPHO OJIMHAKOBO —
B paiione 20. IIpu satom k KUK, cornacHo ycranoBieHnHoil BennunHe MU, oTHOCATCS mepBble
12 mousituil u3 cnuckoB. CONOCTaBICHUE UTEPATUBHBIX HIACOIOTMYECKUX TMOHITUU BO3MOMKHO
[0 TakKuM JBYM HamNpaBJeHUsIM, Kak cTeneHb mnpomuHanTHocTh KHMK B pewax kaxpaoro
W3 MPE3UJICHTOB, a TaKXke CcTeneHb nmpoMuHaHTHOCTH Tex KUK, koTtopeie y 000MX MOJUTHKOB
SBJISIOTCSI CXOJIHBIMU U pa3Iu4YHbIMU (Ta01. 9).

[Mepenazasr B BenmmunHax MW mo3BosstroT Beigenuts nepyo (MU 29-40), sropyro (MU 16-29)
u tperbto (UU 8/10-15) cmenenu npomunanmunocmu KHK.

Y b. O6amul k KUK x nepeoii cmenenu npomurnanmuocmu oTHOcATCS <JIBUKEHUE
BIIEPE]] (x nenn)>*, <TTOMOILb, TOJJIEPXKKA, COTPYJHUYECTBO>* u <BOPBBA (co 310M,
3a 6maro)>>°; k KUK emopoii cmenenu npomunanmuocmu — <CUJIA, KPEIIKOCTD,
HAJIEXXHOCTB>?*, <POCT>, <JIEMOKPATHS, PABHBIE BO3MOXXHOCTU JUISI BCEX>Y;
x KUK mpemveii cmenenu npomunamnocmu — <TEPPOPU3M U EI'O UJEOJOTUSI>",
<CTPOUTEJIbCTBO>",  <3AKOHBI U  IIPABUJIA>'?, <MHP, BE3OIIACHOCTHD,
BJIATOIIOJIYUUE>"?, <BOEHHBIE KOH®JIMKTHI u X [TIOCJIEACTBUS >, <OITACHOCTI>".

Y B. llyruna KUK nepsoii cmenenu npomunanmuocmu sasugercs <UCTOPUS, [TAMSITD,
CBSI3b IIOKOJIEHUM, HEHHOCTH, TPAULINN>*: KUK 8MOPOU cmeneHu NPOMUHAHMHOCMU
— <HEJPYI'M POCCHUI>*, <COTPYAHUYECTBO, HOI[I[EP)KKA>22, <POIANHA, OTEYECTBO,
I'OCYJIAPCTBEHHOCTbB>*, <MUP, BE3OITACHOCTbD, BJIATOIIOJIYUUE>?;, KUK mpemuveii
cmenenu npomunanmuocmu — <JIBWUXEHUE BHEPEI[>14, <MEXAHU3M / MTHCTPYMEHT,
3AIIVCK MEXAHU3MA>" <VYKPEIUIEHUE>", <®dYHJIAMEHT, OIIOPA>", <APMUS>",
<TPYJHOCTHU, OITACHOCTU>", <TEPPOPU3M, DKCTPEMU3ZM>®,

ComnocraBnenue naHHbIX Ha npeaMmer cxoactB u paznuuunil KUK b. O6amsr u B. Ilytuna
(Tabn. 9) cBUIETENBCTBYET O TOM, 4YTO M3 HpuMepHO 20 HIEOJOTMYECKHX MOHSITHUUA OKOJIO
MOJIOBUHBI ABJISAIOTCS cX0xMcumu. B TO ke BpeMs, OHU HaJEJIEHbl Pa3JIMUYHON TPOMHUHAHTHOCTHIO.
Y b. O6aMbl 3HauuTENbHO OO0JBLIYIO cTeNeHb npoMuHaHTHOCTH umerT KUK <IBMXEHUE
BIIEPE] >, <IOMOIIb, TIOJJAEPKKA, COTPYJIHUYECTBO>, <TEPPOPU3M U EIO
NJIEOJIOT US>, a takxke — 0co6o — <CTPOUTEJIbCTBO> u <BOPbBBA (co 310M, 3a 6aaro)>.
bonee npomumnantHeiMu KUK B. Ilyruna gBiustores <MUP, BE3OINIACHOCTD,
BJIATOITOJIYUUE> u <®YHJJAMEHT, OITOPA>. CyniecTBEHHO TakXe TO, YTO B 30HE pa3auuUil
Haxonsatcs KUK, wumeronmue [O0CTaTOYHO BBICOKYHO (IIEpBYHD U BTOPYIO) CTEIEHb
MIPOMUHAHTHOCTH, YTO CBUJETEIBCTBYET O CYIIECTBEHHBIX MHUPOBO33PEHUYECKUX PACXOXKICHUAX
B UJEOJOTMYECKUX KOHLIEMIUSAX IBYX MOJIUTUKOB.
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Tabnuya 9
CXO}.ICTBa n pa3ﬂnqnﬂ KIKYCBbIX UICOJOINYCCKUX KOHICIITOB
B MeTaopudeckux HappatuBax b. O6ambl u B. Ilyruna
bapak ObGama Biagumup [lytun

3oHa cxoxKecTH 30Ha cXo0:KecTH
JIBVOKEHUE BITEPE *° (00%) JIBVOKEHUE BITEPE]] ~+ &%)
TIOMOILIb, IOMMIEPXKA, COTPYIHUYECTBO, ITOJJIEPKKA 22 139%)
COTPYIHUYECTBO 410
BOPBBA (c omacHocTsIMU, 32 HI€aJTbI) 29 (14,9%) BOPBFA (c TpynaOCTSIMH, OHaCHOCTHMI/I)6 (38%)
TEPPOPU3M U ETO UEOJOTMSA = (" 77) TEPPOPU3MM U SKCTPEMU3M ° %)
CTPOUTEJILCTBO = (17%) CTPOUTEJILCTBO * %)
3AKOHBI 1 IIPABMJIA Y (627) 3AKOHBI M TIPUHLIUTIBI® ©27)
MUP, BE3OITACHOCTD, MUP, BE3OITACHOCTD,
BJIACOMOJTYYUE 2 6:2%) BJIACOMOJTYUHUE 2 (127%)

ONACHOCTH 0 G1%) TPYAHOCTH, OIIACHOCTH 11 (70%)

®YHJIAMEHT, O11oPA ° G1%) ®YHJIAMEHT, O1TopA 13 82%)

3ona pazauuumii 3ona pazauumii
CUJIA, KPEIIKOCTD, VICTOPHS, TTAMSATD, CBSI3b ITIOKOJIEHUIA,
HAJIEXXHOCTB2* (123%) LIEHHOCTH, TPAJ LN ** ¢78%)
pocT B4 HEJIPYTY pOCCUU 2+ 132%)
JIEMOKPATWSI, POJIIHA, OTEYECTBO,

17 (8,7%) 21 (13.3%)
PABHBIE BOSMOXHOCTH JUISI BCEX IOCY IAPCTBEHHOCTb
BOEHHBIE KOH®JIMKTHI MEXAHW3M / THCTPYMEHT, 3AITYCK
1 X TOCJEICTBUS 1t 6% MEXAHH3MA M B7%)
APMI/I}I13 (8,2%)

Conepxanne m npomuHaHTHOCTh KHMK B pedax Npe3uaeHTOB B ONPEACIIEHHOW MeEpe
VKa3blBa€T Ha WX TEMIOpaJbHbIA BekTOp. B pewax b. OGaMbl — 3TO CErogHSIIHUN [IEHB,
ycTpemiieHHbIi B Oyaymee. B pedax B. IlyTHa — 3T0 ceromHsAIHMA 1eHb, OOpaIlleHHBII B IPOILIOE
(4To ecTh ceryac u yTo OBUIO B UCTOPHUH). JlOCTATOUHO TUMUYHOE JJIsl €r0 TEKCTOB UCIOJb30BAHKE
riaroioB B OyaymeM BpemeHH (ocoOenHo mpu ocsemeHHH TemMbl DKOHOMMUMKA) nHe crombko
yKa3bIBaeT Ha Oyjyllee, CKOJIbKO Ha TO, YTO CETOJIHA OCTAETCS HEBBINOJIHEHHBIM. AHAJIOTMYHYIO
(YHKIIMFO BBITIOJIHSIOT U CJIOBA-YCTAHOBKH (He0OX00UMO, Q0NNCEH CIAmD).

[TogBoas wmror, cieayer ckazarb O TOM, 4TO B peun nonutuyeckoro auaepa KUK we ecth
KOHCTaHTaMH, XOTsI MX HaOOp M MMEET ONpeAeNICHHYI0 HEM3MEHHYIO COCTaBislolylo. B memom
cocraB KUK 1 uX mpoMHHaHTHOCTb B TEKCTOBBIX COOOIIEHHUSX OINPEAEIEHHOrO NEPHOJa 3aBUCHUT
OT LIEJIOTO psfia JAUCKYPCHUBHBIX (PAaKTOPOB: COCTaBa ayJuTOpPWHU, K KOTOpOW oOpalieHa pedb
(uemeBoro ajapecara), MpousHocHuMasl B 0ojiee U MeHee (POpMaIbHOM KOHTEKCTE, MOJUTHYECKOU
CUTyalluu B CTpaHE U B MHUPE, U3MEHEHHII B MUPOBO33PEHUECKUX OPUEHTHUPAX CAMOrO IMOJIUTHKA.
Kakwne-to KUK ocTaroTcst Heu3sMeHHBIME Ha OoJiee JUIUTEIbHOM, KaKhe-TO — Ha MEHEe IUTEIHLHOM
BpeMEHHOM cpe3e. CKa3aHHOE KACAETCs M KIIFOYEBBIX MICOJOTMUYECKUX KOHLIENTOB, OTCIEHKEHHBIX
Ha CPaBHUTEIHHO HEOOJBIIOM BPEMEHHOM OTPE3KE M BCTPOCHHBIX B METaOPUUECKUIA «HAPPATHBY
peueir mpesunenta CIIA b. Ob6ambl u mnpesunenta Poccum B. Ilytuna, MupoBo33peHUecKue
MO3ULUN KOTOPBIX OTPaXKaroT COLMAIBHO-TIOIUTUYECKOE TPOTUBOCTOSIHUE COBPEMEHHOI'O MUpa.

3akjouyeHune

AnHanu3  monauTUYecKuX  Metadop KakK  A3BIKOBBIX  €IUHUIl C  MPHUBJICYECHUEM
METOJIOJIOTHYECKOTO ammapara TeOpUH KOHIENTyalbHOW MeTadophl MO3BOJISET MOHITh, KaKUM
criocoOOM TIPE3WACHT CTpPaHbl JOHOCUT JI0 ajapecara ONPEACTICHHBI MHPOBO33PCHUCCKUN
narrepH u (QopMupyeT y ajapecara OINpelelieHHbIe Hiecoorndyeckue yctaHoBku. CojaepkaHue
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3TOr0 TMAaTTEPHA, MPEANUCHIBAIONIETO TO, KaKUe IEHHOCTH JOHKHO MMETh TpakJIaHaMm CTpPaHbI
U KaK ee JOJDKHBI BOCIIPUHHMATh B MHUpE, YKIAJbIBACTCS B CHUCTEMY MPUBBIYHBIX AJIA aJpecara
noBcenneBHbix nouatui: ABMOKEHUE I10 ITYTHU K LIEJIN, BOPBBA C ITPEITATCTBUAMU,
3AAHUE-IOM, PACTEHUE, KHUI'A u nip. 9Tu noHsATHs, r1yOOKO YKOPEHEHHbIE B CO3HAHUMU,
SBIIIOTCS JUIA YeJIOBEKa JKU3HEHHO BaXKHBIMH, B CBA3M C YeM MX HCIOJIb30BaHUE
B MeTapOpHUYECKUX HOMHHAIUSAX HEU3MEHHO HAaXOAMT OTKIMK Yy ajapecaTta. Takodl OTKIHMK
MPUHSITO aCCOIMUPOBATH CO CBEXKEH, HEKOHBEHIIMOHANBHON MeTadopoil. OHAKO €T0 BBHI3BIBAIOT
u Metadopbl cTepThle, KOHBEHIIMOHAIbHbIE. Peakius Ha HUX OcTaeTcs HEOCO3HAHHOM, OJHAKO
Ha CYIIECTBYET, YTO, BO3MOXKHO, CBSI3aHO C HEHPOHHBIM YPOBHEM, Ha KOTOPOM «HAIl MO3T
MOHUMAeT MeTagopy OYKBAIBHO», TO €CTh MPH BOCHPHUATHU MeTadOphl aKTUBUPYIOTCS U T€ €TO
30HBI, KOTOPBIC CBSI3aHBI C IPSIMbBIM 3HaYeHHeM (cM., Hanpumep, [Nagels, Kauschkeet al. 2013)).
Kpome Ttoro, oOpa3bl, HCHONb3yeMble B KOHBEHIIMOHAJIBHBIX MMOJUTHYECKHX MeTadopax,
SBJIAIOTCS] KOMITJIEKCHBIMHU, COOTHECEHHBIMU C HEKOTOPBIM COOBITHEM, UMEIOIINM CBOMX YYaCTHHUKOB.
Tak, y 4yenoBeka, WAYIIEro MO MyTH, €CTh MOMOTAIOIIUE €My TIOIMYyTYMKH U €CTh Te, KTO (WJIM TO, YTO)
MeIlIaeT ABWKEHHUIO. 3aHue €CTh JI0M CEMbH, KOTOPBI BO3BOAT KOJJIEKTUBOM, TIOMOTasi PYyT APYTY,
Bpar e MOXET Pa3pyIIUTh 3TOT oM. KTo-To nHIeT KHUry, a KTo-TO €€ yHUUTOkaeT. KoMIiekcHOCTh
KOPPEJSATUBHBIX MOHSITUH, PUBJIEKAEMBIX JUI1 00pa30BaHUs MOJIUTHYECKUX MeTadop, B OOJIBIIMHCTBE
CIly4aeB MpPEAINoJiaracT HaIMYME MPOTHUBOIOCTABICHUSA. Te€M caMbIM CO3[AIOTCS MPEINOCHUIKA IS
pa3leNeHnsl Ha «CBOMX» U «UY)KUX», YTO COIPOBOXJIAETCSl OLEHOYHOCTBIO: «CBOW — XOpOILIUiD»,
«qyX0H — 110X0i». KoMIuIekCHbIN OBITOBOM KOPPENSATUBHBIN 00pa3 Mpoeuupyercss Ha MOJIUTHYECKH
3HAUYUMOE TOHSATHE U CTPYKTYPUPYET €ro, MPHIUCHIBAS YK€ «TOTOBBIEY» OIIEHKH, KOTOPBIE, B CHITY
YKOpPEHEHUs] MeTapopuydecKoro KOppensta B CO3HAaHWU OOIIECTBA, HE TpeOyOT OOOCHOBAHMSI.
SIBIISFOTCS JTM 9TH POJIM U MIX OIICHKU aJICKBaTHBIMH — BOIIPOC, HA KOTOPBIM €T OTBET KPUTUICCKHUIA
aHanM3 TOJUTHYECKOTO AWCKypca. JlaHHOE e HCCIeAOBaHMe, TJEe PacCMaTpUBAIOTCS MeTadopbl
KJTFOUEBBIX TMONUTUKOB AMepukud U Poccum — B, O6amer u B. Ilyrtuna, — BBINONHEHO B pycie
JECKPUNTUBHOTO aHAIM3a MOJUTHYECKOTo TUCKypca U MpeArojaraeT JIUIIb OMUCAHHE PEe3yJIbTaTOB
WCCIIEZIOBAHMUS SI3BIKOBBIX (DAKTOB M MX TOHSITUIHBIX COOTBETCTBUI, KOTOPBIE TOBOPSIT CaMH 3a CEO4.

INPUMEYAHUSA

1. Crarps sBisiercs nepepadOTaHHOM M CYIIECTBEHHO JOMOJHEHHOM BEPCUEW YKPauHOS3bIYHOW
pabotel «Konyenmyanoha memaghopa 6 nosimuuHomy OUCKYpCi (Ha mamepiani nyoniuHux npomos
bapaxa Obamu i Bonooumupa Ilymina y 2014-2015 pp.)», npuHUMaBIIeil yyacTHe B KOHKypcCe
Maroii akagemuu Hayk Ykpaunsl (MAH) B mapte 2016 r. 1 nony4uBIIei HTOTOBOE MEPBOE MECTO.
ABTop padotsl — Anexcanap [IBern, yaenuk 11 kmacca [lepBoit ropoackoii rumuaasuu T. Yepkaccol
(mprHE — cryneHT Kaparonckoro yausepcutera, OtraBa, Kanama, cnermanuzanus «llomutuaeckue
HAyKW»), pyKOBOJUTENb HccienoBaTesbekoro npoekra — mnpod. C. A. Kaborunckas. Marepuai,
coOpannbiii A. IlIBertom, Obu1 00paboTan Mo cxeme, pa3pabOTaHHOW HAYYHBIM PYKOBOAUTEIIEM
U TPEACTaBICH B pasfeiax, Kacaromuxcs crnenruKd KOHIENTyalbHBIX MeTagop B pedax
b. O6amer u B. [lytuna, a Takxke HEKOTOPHIX OOLIMX MOJOXKEHUH OTHOCHUTENLHO COMOCTABJICHUS
pedepeHTHBIX U KOPPETISITUBHBIX 30H META(POPUIECKIX CUCTEM.

2. Heae Ha cMmeHy Te3ucy o «HeaudhepeHITMPOBAHHOCTHY ajpecara MOJUTHYECKOTO IUCKypca
OPUXOAUT TE3UC O HEOOXOAMMOCTU YyyeTa Takoro aud@epeHurupoBaHus, KOTOpOE YxKe
BOIUIONIACTCS HA MIPAKTUKE Onaromaps MOSBICHUIO TEXHOJOTUN 0O0paOOTKH MPEIOCTaBISIEMBIX
COLICETSAMHU «OOJBIIMX JTaHHBIX» (aHrl. big data). Pe3ynabTarhl Takoi 0OpaOOTKH IMO3BOJISFOT
BBIICNIUTH 1IE€JIEBbIE TPYMIBl aaPECcaToB, TEKCTOBBIE COOOIIECHMS Jisi KOTOPBIX CO3ar0TCS
C YYETOM UX TICUXOJIOTHYECKOTO THITA ¥ CONUATBHBIX MPEANOYTEHUH, YTO, B YACTHOCTH, BIUSIET
Ha pe3yJIbTaThl MPEABBIOOPHBIX KamIaHuit (cM., Harpumep, [ Epstein 206; Woody 2016]).
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3. KiroueBbie HICOJOTHUECKUE KOHIICNITHI CYTh AHAJIOT KIIIOYCBBIX KOHIICTITOB KYJIbTYPBHI,
BBIBOJIMMBIX 110 HamOoJiee YaCTOTHBIM «KJIFOYEBBIM ClIOBaM KyibTypbD» (cultural key words),
KOTOPBIC BXOJSAT B COCTAB MHOTHMX YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUCTAHUM, SBJISIOTCS THUITHYHBIMH IS
TIOCJIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK, MOMYJISIPHBIX TIECEH, HA3BAaHHUH Xy0KECTBEHHBIX POU3BEACHUN | TIP.
[Dirven & Verspoor 1998: 145].

NPUJIOKEHUSA

YciaoBHbIe 0003HAYCHUA
B xpyrneix ckoOkax ngaH HOMEp HUCTOYHMKA (akTHueckoro marepuana. KpacHbIM IBETOM
orMedeH MmeTtadopuyeckui mapkep. CHHUM IIBETOM BBIJEJIEHBI HUJICOJOTHMYECKU PEJIEBAHTHbBIC
MOHATUS pePEePEHTHON 30HBI.

Ipuioxenue A
KonnentyaiabHble MeTadopsl B peuax bapaka O6amsi [195 MB]

Al. Pedepentnniii tomen AMEPUKA [15 MB]
PedepenTHbIil KOHIIETIT:
AMEPHKA [15 MB]

Konnenryansaubie MeTadopsl (IEpeKpecTHOE KapTUPOBAHNKE):

o KM «<AMEPUKA ects HEJIOBEK» [ 13 MB]

CuabHblii, ycnemnbiii 4yeigoBek /AMEPUKA/: making America stronger (6), that is what
I believe is America’s greatest strength (15), the most powerful nation in the world (15), America
succeeds (6); To, uyro maer 4desoBeky cuubl /JJEMOKPATUS/: in this country, everybody can
contribute, everybody can participate no matter who they are, or what they look like, or who
they love — that's what makes us strong (15); /; 4genoBek-auaep /AMEPUKA/: American
leadership is the one constant in an uncertain world (4); sesoBek /AMEPUKA/, moayunBumii
nocroiinoe Haciaeacrso /CBOBOJIY/: we are heirs to a proud legacy of freedom (15); uesoBek
/AMEPUKA/, BeryunBmmii ypok /OINbIT TTPOILIJIOT'O/: in Irag, the United States learned the
hard lesson that even hundreds of thousands of brave, effective troops, trillions of dollars from
our Treasury, cannot by itself impose stability on a foreign land (15), we will do so mindful of
the lessons of the past (15); ywenoBek /AMEPUKA/, crosimmii psimom ¢ apy3bsivmu /JIPYTTIMU
CTPAHAMU/ u pazneasiiommii ¢ HUMH cBOM Aamoume cuwiy neaHocru /JJEMOKPATUIO/: It's
so important for us to stand in solidarity with them (8), values that we share with the French people
(8); wenosexk /AMEPHKA/, koTOpbIii HE CTOUT B CTOpOHE, Koraa Ha apyroro /YKPANHY, ee
CYBEepeHHMTET M IesiocTHOCTH/ HamamaroT. \We recognize the deep and complex history between
Russia and Ukraine. But we cannot stand by when the sovereignty and territorial integrity of a
nation is flagrantly violated (15); uesoBek-monop /AMEPUKA/, ormaommuii cBOO KpOBb
/TTIOMOIIbL/ Tem, kTo B Heli ny:xkaaercsi /BEXXEHIIAM/: we will continue to be the largest donor
of assistance to support those refugees (15).

o KM «AMEPUKA ecte MASK» [2 MBJ:

Masik /AMEPUKA/, kortopbiii mnocrpoen Ha ¢ynaamente [JJEMOKPATUYECKUX
[HEHHOCTAX/ wm cBer koroporo /PABHBIE BO3MOXHOCTU [JId BCEX,
OTBETCTBEHHOCTH 3A OBIIECTBO/ noka3ssiBaet nyth Mupy: What matters is the strength
of our work ethic; the scope of our dreams; our willingness to take responsibility not only for
ourselves and our families and our immediate community, but for all people; that we take
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responsibility for each other. That’s what makes America the place that it is — a place where you
can make it if you try. That’s what makes it a beacon for people from all around the world (1), i¢’s
what this country was built on (1).

A2. Pedepentnniii tomen «IKOHOMUKA (AMEPUKI)» [68 MB]
PedepenTHbIil KOHIIETIT:
S5KOHOMMUKA [68 MB]

Konuenryanshbie MmeTadopsl (IEpEeKpeCTHOE KAPTUPOBAHUE):

e KM «3KOHOMMKA ectb PACTEHUE» [20 MB]

Pacrenne /O9KOHOMIKA/, koropoe kr1o-To /BJIACTb m OBIIECTBO/ BbIpamuBaer
¢ momompio ynobpennii /MHBECTULINI, VBEJIMUMBAIOILXCS 3APILIAT/: we can grow
our economy (1), while growing our economy (7), to promote growth (15), investments that grow
the economy (1), raising the federal minimum wage <...> grows the economy for everyone (5);
pacrymee pacreane /SKOHOMUKA, EE COCTABJIAIOIIUE/: economy is growing (15),
growing economy (12), growing country (12), our economy grows best (1), and the economy grows
for everybody (1), to grow our two economies (7), our economy has grown at its fastest pace (6),
economy that grows for the many (1), the United States is in the longest stretch of uninterrupted
private sector job growth in its history (7), 58 straight months of job growth (9), after four and a
half years of economic growth, corporate profits and stock prices have rarely been higher (6),
this is how we grow (12), that would mean more growth and prosperity for all of us (7), we have
powered growth (15); cpeacrBo /TOPI'OBJISI/, cmocoGcTBYIOIIEE POCTY pacTeHHS
/9KOHOMUMKUN/: we can promote growth through trade that meets a higher standard (15).

o KM «3KOHOMUKA ectb [TYTh, KOTOPBIM NIV T» [19 MB]

Iyres /PABBUTHUE DSKOHOMUKU/, koroppim wuaer ueiaoBek [HALMA/, npeomoneBas
npensitctBusi /KPU3UCHl/ u yckopsisi mar: we are past the point of criss (9), businesses are
creating jobs at the fastest pace since the ‘90s (5); marn /[SKOHOMUNWYECKUWE MEPBHI/, kotopbie
neaaoT Ha mytH: thisis a step toward the market-driven exchange rate that we 've been pushing for
because it would promote a leve playing field for American businesses and American workers (7), we
took new steps toward strengthening our banks, closing tax loopholes for multinational companies, and
stopping tax evaders and criminals from hiding behind shell companies (7); ueas, k KoTopoii uayT
[BJIATOCOCTOSAHUE YPOBHA CPEJHEI'O KJIACCA/: too many families can’t seem to work
their way into the middle class at all (6), to climb their way into the middle class (10); ueasn
/IBJIATOCOCTOSIHUE/, koTopasi Jisi MHOTHX NOKa HeaocTH:KUMA: prosperity is still cruely out of
reach for too many (15); Tor, kro Topmo3uT aBmxkenue /YCTAPEBIIME 3AKOHBI
1 TTPOM3BOJICTBA/: some of the laws and rules governing our workplaces haven 't caught up with
that reality (6), a lot of workplaces haven 't caught up with that reality (6), {we have} to stop blocking a
minimum wage increase (6); crapasi pxkasas Jectauna /SKOHOMNYECKUE BO3MOXHOCTW/,
Mo KOTOpoii Heib3sn moaHAThes BBepx: the ladders of opportunity are now eroding (6);
tor /TIPABUTEJIbBCTBO CIIIA/, KTO mMOMOraer JBHIaThCsl BHepea, NMPeIoCTaBJIsAsS CpeIcTBa
nepensukenusi u cperacrsa 3amursl /HOBBIE KAPBEPHBIE BO3SMOXXHOCTU/: we start helping
folks get ahead (5), some common-sense steps we can take to help working families right now (6),
to create ladders of success (12), to support working families so they have the tools to succeed in this
new economy (9), every American has to have the tools to get ahead (9), {these tools} provide a
pathway for the 11 million people (7), {law} is protecting women (6); myrs /PABBUTUE
BOKOHOMUKW/, mo koropomy 4esioBek /HAIIVS/ yenemno uaer Buepen: this growing economic
strength at home set the stage for the progress that we have made on thistrip (7).
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o KM «DKOHOMMKA ects HEJIOBEK» [13 MB]

Yemnosexk /SKOHOMUKA/, nepexkuBumii naxenne B nponacts /SKOHOMWYECKUI KPHU3UC:
the economy was in a freefall (6), the auto industry was in a freefall (6); yeaoBek /S KOHOMMUKA/,
BBI3I0PABJINBAIONINII Toc]e maxennsi B nponacts /SKOHOMWYECKUI KPU3UC/ Gnaronaps
aexapersy /OKOHOMMWYECKHUM MEPAMY: this isn 't just hangover from the Great Recession (6),
recovering from the criss of 2008 was the first thing we had to do (6), our economy won’t be healthy
until we reverse some of these longer-term trends, this eroson of middlie-class jobs and income (6);
yesioBeK, Bo3ooHOBUBIIMI criibl /OKOHOMMUMKA/: America’s renewed economic strength (7), this
growing economic strength at home set the stage for the progress that we have made on this trip (7);
cuibHbIi YesioBek /EKOHOMIKA/: stronger economy (6), paid leave <...> will make our economy
stronger (6), how strong our economy is (15); uyenoBek /EKOHOMIKA/, xoTopslii uaer Bmepern,
yekopsisi mar: fast-paced, constantly changing global economy (10), our economy has grown at its
fastest pace (6), economy has picked up speed (9).

e KM «DKOHOMMUKA ectb 3SIAHUE» [ 8 MB]

3manne /SKOHOMUKA/, crosimee Ha ¢pynaamente /YCUIINAX OBILIECTBA, 3HAHUAX/: it
is this collective endeavor that’s <...> buttressed a global economy (15), modern, knowledge-
based economy (15); 3manme /OKOHOMUIKA/, koTopoe CcTpPOSIT, BOCCTAHABJIHUBAIOT
u nepecrpauBarot. opportunity for all means building an economy (1), our job, not just as
Democrats, but as Americans, is to restore opportunity for all (6), to rebuild an economy (1), our
job is to rebuild an economy that grows for the many, not just the few (6); 3manme
/9KOHOMUKA  AMEPUKU/, craBmee Haje:KHbIM YyOekuuleM [JJsi Bceil ceMu
IAMEPUKAHCKOW HAITUN/: an economy where working Americans feel secure in their jobs
and their homes and their finances (6); wactp 3manusi /PBIHOK/, oTkpbIBaeMasi KJIHO4YOM
/COTJTAIIEHUEM/: an agreement that will open markets (15).

o KM «DKOHOMUKA ects UT'POBOE ITOJIE» [6 MB]

Hrposoe none /SKOHOMUKA/, rae urpokn /S9KOHOMUUYECKUE CYBBEKTHI/ urparwrt
no oauHakoBbiM mpaBmwiam /SAKOHAM/ um rae momxkHa ObITh Best komanaa /YJIEHBI
OBILIECTBA/: alevel playing field for American businesses and American workers (7), everybody
Is playing by the same rules (10), laws and rules governing our workplaces (6), women are full and
equal participantsin our economy (6), /iz’s not good} if you field the team and only half of the folks
get to play (10); urpoxu /MOJIOJIOE TTOKOJIEHUE/, koTopbie u3MeHAT mpaBuia urpel. the
young people who are here, you re game-changers (10).

e KM «3KOHOMUKA ectb CIACATEJIBHOE CPEJACTBO» [ 2 MB]

Cnacareabnoe cpeacrso /OKOHOMMUKA/, mnoaHumarmmee Jioged M3  NPONACTH
/OBHUIIIAHUA/: to help economies lift people out (15); cmacarejibHOe CpeacTBO
/SKOHOMUKA, OPUEHTUPOBAHHASI HA CPEJJTHUI KJIACC/, KoTOpOe IBUraloT BIepe:
what we've been pushing iswhat | call middle-class economics (10)
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A3. Pedepentnniii nomen «IIOJTUTUKA» [113 MB]
PedepenTHbBIE KOHLIETITHI:

[TOJINTUKA [87 MB],
[MOJIMTUYECKAS CUCTEMA [16 MB],
TTOJITUYECKHUI COIO3 [7 MB],

MUP [3 MB]

Konnenryanbabie MeTadopbl (IEPEKPECTHOE KAPTUPOBAHKEC):

e KM «IIOJIUTUKA ectb BOPLEAY [ 51 MB]

boproa /IIOJIMTUKA/ 3a wuennoctm /BIIATOCOCTOSSHUE AMEPUKU W MUPA,
JEMOKPATIIO, OBPA3BOBAHUE/: to defend the democratic principles that allow societies to
succeed (15), as Democrats, we're fighting to make sure that more Americans can afford higher
education <...>. That's what we believe. That's what we re fighting for (6), our job, not just as
Democrats, but as Americans, is to restore opportunity for all. That's why we're in this. Those are
our values (6), fight like heck for our position (7), I'm going to keep up this fight until we win (5);
6ops6a /[IOJIUTUKA/ ¢ Bparom /TEPPOPM3MOM U EI'O MJIEOJIOTMEM, BOMHAMU,
N3MEHEHUAMU KIIMMATA, BOJIEBHAMU, BEJJHOCTBIO/, koTopblii TSIHET Ye10BE4e€CTBO
B TeMeHb: as President of the United States, | am mindful of the dangers that we face (15), civil
strife, border disputes, and sectarian wars bring about terrorist enclaves and humanitarian
disasters (15), growing terrorist presence (12), those who carry out senseless attacks (8), brutal
networks of terror have stepped (15), they fuel sectarian conflict that endangers the entire region
(15), when a terrorist group beheads captives, slaughters the innocent and enslaves women,
that’s not a single nation’s national security problem — that is an assault on all humanity (15), no
nation in this Assembly can insulate itself from the threat of terrorism, or the risk of financial
contagion (7); to decisively confront this challenge (15), to stamp out terrorism (15), to cut off
terrorist financing (4), prevent the flow of foreign fighters (12), to stop the flow of foreign fighters
(4), to roll up the networks that help to advance these kinds of plots (8), to hunt down and bring the
perpetrators of this specific act to justice (8), Afghanistan does not end up being, once again, a safe
haven for terrorism (2), there will never be a safe haven for terrorists who carry out these crimes
(15), deal that cuts off the pathways to a nuclear weapon (12), poisonous ideology (15),
movements on the far right, and sometimes the left (15); to defeat the ideas that drive different
communities in a country like Iraq into conflict (15), ), {politics of Russia} to break up a country
{Ukraine} (7), the flow of migrants, or the danger of a warming planet (7), the growing threat of
climate change (4), the fight against climate change (7), cut carbon pollution (7), we can roll back
preventable disease and end the scourge of HIV/AIDS (15), we can stamp out pandemics that
recognize no borders (15), fight against Ebola (7), combat the Ebola epidemic (4), to help corral
the outbreak of Ebola (4), reversing the spread of Ebola (15), together, we can eradicate extreme
poverty and erase barriers to opportunity (15); mocmexm wu opy:xkue /3AKOHbI, MEPBHI,
CAHKIINW/, ncnoab3yembie B 6opnde /TTIOJIITUKE/: under mantle of international laws (15),
country that has mechanisms (7), the Security Council tightened sanctions on the Iranian
government (15), the sanctions that the United Sates and our partners impose on Russia (15),
sanctions have led to capital flight, a contracting economy, a fallen ruble, and the emigration of
more educated Russians (15); Tor, kTo Bo3riaBasier 6oproy /AMEPHKA/: America is leading
the world in the fight (4), we mobilized the world (4), America is leading the fight to contain and
combat the Ebola epidemic (4), America is leading the effort to rally the world against Russian
aggression (4); corw3nuxku B 6opnde /JIPYI'ME CTPAHBI/: forces of integration (15), we were
joined in this action by friends and partners (4), where order has completely broken down, we
must act, but we will be stronger when we act together (15), together, we must strengthen our
collective capacity to establish security where order has broken down, and to support those who
seek a just and lasting peace (15).
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o KM «(IIOJIMTUKA ectb IYTh, KOTOPBIM UJIYT» [31 MB]

Myrs /AEMOKPATUYECKAS TTOJIMTUKA/, kotopbim yenoBek /AMEPUKA/ men Bmepen
paHblilie U HaeT Tenepb. We have traveled down that path before (7), we 're going to keep moving
forward (1), we will continue to do so going forward (13), we have pressed forward, slowly,
steadily, to make a system of international rules and norms that are better and stronger and
mor e consistent (15), this progress is real (15), to move forward in this new era, we have to be
strong enough to acknowledge when what you’re doing is not working (15), my belief in moving
forward rather than backwards (15); myrs /ITIOJIMTUKA/, koTopbiM 4enosek /AMEPUKA, EE
PYKOBO/ICTBO/ uner Bnepex no nopyuenuto oomecrsa /HAPOJIA AMEPUKWU/: we re going
to keep moving forward on the agenda the American people elected us to move forward on (6);
nytb /IIOJIMTUKA/, koropeim 4YenoBek /AMEPUKA/ wumer Bhnepen Kk  1meian
/BJIATOCOCTOSIHUIO B CBOEUM CTPAHE UM B MUPE, PEIIEHUIO ITOJUTUYECKUX
[MTPOBJIEM/: | believe we must go forward in pursuit of our ideals (15), providing us a pathway for
a diplomatic resolution {of the conflict in Ukraine} (7), and that is the path for a peaceful
resolution to this crisis (3), thisis a historic step forwards in our efforts to normalize relations with
Cuban government (13), this week, we also took historic steps in the fight against climate change
(7), historic steps towards a cleaner and healthier planet (7), that prospect seems distant now
(12); Bexu Ha myrn /MEXJIYHAPO/IHBIE COI'JIAILIEHUS/: we agreed with China <...> on
an approach to the Information Technology Agreement (7), following the steps we ve taken in the
United States, many of the G20 countries agreed to work to improve the efficiency of heavy-duty
vehicles, which would be another major step in reducing emissions (7); te /IPYI'ME CTPAHBI/,
KTO mpucoenunsiercsi k 4yenoBeky /AMEPUKE/, unymemy k cBoeii meau: more nations are
stepping up and joining the United States in the effort to end the Ebola epidemic in West Africa (7),
following the steps weve taken in the United States, many of the G20 countries agreed to work to
improve the efficiency of heavy-duty vehicles, which would be another major step in reducing
emissions (7), Americans and Cubans alike are ready to move forward (13), pursue a path of
cooperation (15); myrs /TIOJIMTUKA/, xoropswlii pacmmpsior: We decided to expand our
partnership in several important and concrete ways (12); myrs /YCIIEHIHAS TTOJIMTUKA/,
KOTOPbIi He ABJISAETCHA JerKHM H NPAMBbIM, HA KOTOPOM eCTh 3aTOpPbI. Progress never travels a
straight line (15), we see greater polarization, more frequent gridlock; ¢axen /BEPA B
OBIIEYEJIOBEUECKHME LHEHHOCTU/, xoropwlii necyr Tte /CTPAHBI MUPA/, kto uaer
pnepenu. let us carry forward that faith into future (15); myrs /TIOJIMTUKA
COTPYJHUYECTBA/, koTopblii 10/:K€H BeCTH TOJIbKO Brepex, a He Ha3aa /[IOJIMTUKA
KOH®JIMKTOB U HACWJIMSI/: we gain nothing from going back (15), we, the nations of the
world, cannot return to the old ways of conflict and coercion. We cannot look backwards (15);
te /CTPAHBI MUPA/, k10, 00 beAMHUBIIMCH, HAYT BHEepen npaBubHbIM myTem / [IOJIMTUKU
COTPYIAHUYECTBA/: our nations <...> pursue a path of cooperation over conflict (15); Te
/APYTUE CTPAHBI — Upan, Poccus, UX JIMJIEPHI/, k1o BbIOMpaeT HenmpaBWJILHBbII NMyTh
/MTIOJIUTUKY HACWIMA N HAPYIIEHHWA MEXIAYHAPOJIHBIX 3AKOHOB/ m koro
u3ompyroT: Russia has the opportunity to take a different path, to resolve the issue of Ukrainein a
way that respects Ukraine’s sovereignty and is consistent with international law (7), If he {Putin}
continues down the path that he is on — violating international law; providing heavy arms to the
separatists in Ukraine; violating <...> the Minsk Agreement, <...> — then the isolation that Russia
Is currently experiencing will continue (7), if Iran chose a different path, that would be good for
the security of the region (15), our objective was to test whether Iran could change course (15),
this path is now available to a nation like Iran (15).

o KM «JIOJIUTUKA ectb UTPOBOE TIOJIE» [3 MB]
Urposoe moae /IIOJIMTUKA/, wa koropom mrpator wurpokn /CTPAHBI MIPA/,
Bo3rIaBiasieMble kKanuTtaHom /AMEPUKOU, EE TIPABUTEJIBCTBOM/, Bexymum K nodene:
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{on Syria} the various players involved (7), both the United States and Europe are going to have to
make sure that we are stepping up our game (2), when Democrats have everybody on the field, we
cannot lose (1).

o KM «IIOJIUTUKA ects KHUT'A» [1IMB]
Kunura /TIOJIUTUKA/, raasbl kotopoii /TIOJIUTUYECKUE KYPChHI/ numyT noauTHKH:
we begin a new chapter with our neighborsin the Americas (13).

o KM «(JIOJJUTUYECKAA CUCTEMA ects 3IAHUE» [16 MB]

3nanme /MUPOBAS I[IOJIMTUYECKAA CUCTEMA/, kotopoe BO3BOAUT CTPOHUTE]b
IAMEPUKA, IPYTUE CTAHBI/: the US has worked to build a strong international coalition (3),
building an international system (15), we can do a better job... in building up functioning political
structures (12), building strong, democratic institutions (15); 3manme /MHWPOBASI
[MTOJIMTUYECKAS CUCTEMA/, umerwinee kpaeyroyibubiii kamenb /[HATO, OTHOIIEHU A
BE3OIMTACHOCTMH/: NATO, that it is the bedrock of American security (2), security relationship
between the US and our GCC partners will remain a cornerstone (12); 3manne /MHUPOBAJSI
[MOJIMTUYECKAS CUCTEMA/, nasi koroporo co3xawt omopnl /JIOBEPUE, TTOMOIIIb,
BO3MOXXHOCTH, UAEAJIBI, 3AKOHBI/: to build trust (12), | worked to build more support (4),
we must work more effectively in the future, as an international community, to build capacity for
states that are in distress, before they collapse (15), protect and restore the ideals (6), our nations
are more secure when we uphold basic laws and basic norms (15); 3nanme /MHUPOBAS
[MOJIMTUYECKAS CUCTEMA/, koTopoe ykpemisilot: We want a strong Russia that’s invested
in working with us to strengthen the international system as a whole (15); ¢yHaameHT
/IBSAUMOITOHMUMAHUWE MEXIOY BJIACTBIO 1 HAPOJAOM/, koTopblii mpuaaeT KPemnocTu
spanmio /TIOJIMTUYECKOM CUCTEME CTPAHBI/: strong institutions built on the consent of
the governed endure long after any one individual is gone (15); xpynkoe 3aaHue
/HEAEMOKPATHUYECKAS TTIOJIMTUYECKAS CUCTEMA CTPAHBI/, koropoe pymurcs:
regimes who fear their own people will eventually crumble (15), history is littered with the
failure of fal se prophets and fallen empires who believed that might always makes right, and that
will continue to be the case (15), today, we see the collapse of strongmen and fragile states
breeding conflict (15).

e KM (IOJUTUYECKHNIN COIO3 ectp 3AAHUE [4 MB]

3nanue /TIOJJUTUYECKUI COIO3: OOH/, 3ano:xennoe crpouteasimu /[IPEJBITYIIIIMU
[TOKOJIEHUAMMU/: this institution was founded {by} <...> men and women who came before us
(15), those who shaped the United Nations 70 years ago (15); 3aanue /IIOJJUTUYECKUN
COI03: OOH/, umewmee ¢pynaament /JIEMOKPATUUECKHWE TTPUHIUIIBL/: democratic
principles and human rights that are fundamental to this institution’s mission (15); dpynagament
I IEMOKPATHUYECKUE ITPUHLIUIIBI/, koTopblii Mo:keT mpop:xkaBeTh. We See an erosion of the
demoacratic principles and human rights that are fundamental fo this institution’s mission (15).

e KM (IOJIMTUYECKUIN COIO3 ects YEJIOBEK» [3 MB]

CuabHblii, kpenkuii yenosek /HATO, OOH/: the Transatlantic Alliance is stronger, more robust
(2), to strengthen United Nations peacekeeping (15); uemoBek /HATO/, wumerommii
HeHTpaJbHbIi opran — cepane /AMEPUKY/: the core of that coalition isthe US(3).

e KM «MUP ectb CETh» [3 MB]
Cetb, B koTopoii umerotes y3iabl /CTPAHBI/ u cBsizu mexny nuvu /OTHOILIEHUA MEX/Y
CTPAHAMMU/: we live in an integrated world (15), this interconnected world (15); cBsa3m
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/OTHOIIEHUA MEXIY CTPAHAMMU/, kotopbie BbikoBbIBaWT Ky3Heubl /HAIIMI/: the
United States has worked with many nations in this Assembly to prevent a third world war — by
forging alliances with old adversaries (15).

Ipuiaoxenue b
Konuenryajabubie MeTadopsl B peuax Baagumupa Ilyruna [158 M B]

b 1. Pedepentnnrii tomen POCCHSI [55 MB]
Pedepentnbie konnents: POCCHUA [25 MB],
HNCTOPUA POCCHUMU [19 MB],
NCTOPUYECKAS ITAMSTH [11 MB]

Konnenrtyansabie MeTadopsl (TEPeKpecTHOE KAPTUPOBAHUE):

e KM «POCHS ecth 3SAAHUEY [16 MB]

3n1anue /POCCUS/, uMerouiee bynaamenT /MHOI'OHAIIMOHAJIBHOCTb
N MHOI'OKOH®ECCHUAJIBHOCTb HAPOJA/: Poccua xax eenukoe 20cyoapcmeo cmpoundcs
Ha MHO2OHAYUOHATNBHOU U MHO2OKOHGheccuonanvHol ocrnose (29), Hau MHO2OHAYUOHATLHBLI HAPOO
<...> uceeo0ns enaeuas onopa cmpanvl (24), naoéxcnas ocrnosa OnsL 0OCMOUHO20 0MeEema
Ha cogpemennvie 6vi306bl (24); 3manue-nom /POCCHUS/, koTopoe 3al0:KWJI M 00YCTPOUJ
crpoutens /BEJIMKUI KHS3b BJIAJIUMUP/ — oten cembu /PYCCKOW HALUW/: xusse
Braoumup nonosicun nauano Gopmuposanuro eOuHou pycckoll Hayuu, Gakmuyecku npoLoHCUlL
00po2y K Cmpoumenvcmey CulbH020, yenmpaiuzoseanno2o Poccutickoeo eocyoapemea (29),
Benukuii knazv Braoumup cman nHacmosiwum yempoumenem poonou zemau (29); mom /POCCUS/,
KOTOPBIii HBbIHE YKPEIUISAIOT, O0yCTPauBAKT W 3alIMIIAIOT €ro CIJ0YeHHbIe 00UTATEe U
/TPAXKIAHE POCCHUWN/: ecmv camoe enagnoe: cniouéHnocms obwecmsa u cmpemieHue
epadicoan  yuacmeoeams 6 ooycmpoiicmee Hauweti Poounvt (24), eomosnocmv omcmausamo
unmepecvl Poccuu (20), mvi 6yoem ykpenisimv Hauty 20CyOapCmMEEeHHOCMb, VKPENIsamb HAULY
cmpany (20), ykpennenue bezonacnocmu Poccuu (25); mom cembu /HAPOJOB POCCUW/, rae
nopaep:xxuBaloT OparbeB /KPbIM/ m mpuBeTCTBYWOT HX BO3BpallleHHMe IOJ POAHOH KPOB:
11006066 K Pooune <...> 8 NOJHOU Mepe nposeunrace 6 bpamckoil noodoepoicke sxcumenei Kpvima
u Cesacmonons (20), kocoa onu meépoo pewunu éeprymuocsi 6 ceoil poonoi dom (20), 6 nodoepoicke
KDbIMYAH U CEBACMONONbYEE GepHYMbCs K pooubim Oepecam (21); modpoxkeaaTebHbIA 10M,
orkpbIThiii 1 apy3eii  /CTPAH-IIAPTHEPOB/: Poccus 6cecoa 6yoem omkpwimoli,
000podcenamenbHoll CMpanoll OJisl 6cex, KMo xodem eecmu y Hac ceoul ousnec, secmu oena (26),
Poccus omxpvima onsa mupa, 015 9KOHOMUHECKO20, HAYYHO2O, 2YMAHUMAPHO20 B3AUMOOeliCMBUsL,
KOHMAKMOG C NPeOCMAGUMENAMU 2PANCOAHCKO20 00wecmsa u 0en06vix kpyeos ececo mupa (26),
mot omrpwuimel 0t koonepayuu (20), Poccus — smo omkpelmas Mupy Ccmpamda, KOmopas
gvlcmynaem 3a yKpenieHue compyoHu4ecmea u napmHePCmea co 6cemu, Kmo K amomy comos (27).

e KM «POCCHUH ectb YEJIOBEK» [8 MB]

Yenoek /POCCHS/, kotopblii OyaeT HWATH Blepel, HedTpaau3ysi yYrpo3bl cBoOeii
0€30MACHOCTH:  BAXICHO  NOCIe008AMENbHO  08U2AMbCA  6Neped,  HeUmpaiu3ys. — GHeuHue
u enympennue yeposvi bezonacnocmu Poccuu (27); yenoBexk /POCCHS/, xkoTophlii OyaeT uaTu
Bnepea, mnpeoaosaeBas npensitctBua  /OKOHOMUYECKUME U [MOJIUTUYECKUE
TPYAHOCTH/, co3naBaeMble UM caMHM HJIM 3Ke HeApy:KeJOHbIMH coceasimu //IPYT'IMU
CTPAHAMU/: mur camu nouioém enepéo (20), mul Oyoem npeodonesams mpyoHOCmU, KOMOpPble Mbl
C 8aMu Mak 1eeko co30aém camu 0ns cebsi 8 meueHue 8ce2o nociedHe2o epemeHu. M koneuno, mol
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byoem mnpeodonesamsv u npeodojieem 6ce NpobieMvl U MPYOHOCMU, KOMOpble HAM NblMAOMCS
gopocums uzeHe. Omo 6oobwe 6ecnonesnoe sausmue 6 omuowenuu Poccuu (20); 4esoBek
/POCCHS/, xoTopblii BHec Gosbmoii Bkiaag /[IOBEJTY BO BTOPOUI MHWPOBOI BOIHE/
B MHPOBYIO COKPOBUIIHHUILY: 0 peuiarouiem exiaoe napooos Cosemckozo Coroza 6 pazepom epaea,
6 cnacenue Eeponvt umupa om gpawucmceroco nopabowenus (23), nHawa apmusi omcmosia
Omeuecmego, 6Hecna pewarwull 6KIA0 6 pazepom Hayuzma u 0ceobodcoenue Eeponvr (27);
yecTHblii 4enoBexk /POCUS/, koroporo napyrume /JIPYTME CTPAHbI/ necnpaBemiuso
OOBMHAIOT B HAJIUYUM aMOMUMI: Haw maxou uecmubvill U NPAMOU NOOX00 UCHONb3YEeMmCsl KaK
npeonoe, umoowvl obsuHums Poccuto 6 pacmywux amouyusx. Kax 6yomo y mex, kmo 2oopum
06 smom, nem 6oobwe nuxaxux ambuyui (30); yemoBek /POCCHUSI/, k pasyMHBIM MBICIASAM
koroporo apyrue /[IPYI'E CTPAHDBl/ ne npuciaymmBawTcsi: mak 6vi10 u nakanyHne Ilepeotl
muposotl, koeda Poccus coenana ecé, umobwvr ybeoumv Eepony mupho, bGeckpoHo peuwiumo
kougauxm medxcoy Cepoueti u Aecmpo-Benepuei. Ho Poccus ne ovina yenviwana (16), 6 muposoii
UCmopuyu mak MHO20 NPUMEPO8, KAKOU CMPAuHOU YeHoUu 000padyusaemcs Hexicelanue Cabluamb

opye opyea (16).

e KM «POCCHA ectb PACTEHUEY [1 MB]
Pacrenue /POCCUS/, wumewmee rayookue kopuu /MCTOPUIO, JYXOBHOCTD/:
Mbl Heomoenumvl om ceoetl Poounvl, om eé mnocosexosou ucmopuu, 0yxosnuix kopreti (21).

e KM «MCTOPUA POCCHMU ects ITYTh, KOTOPBIM UAYT» [9 MB]

IIyts /MCTOPUS POCCHUN/, Ha KOTOPOM CylIeCTBYIOT KJKO4YeBble MOBOPOTHI, ITANbI, MeCTa
u Baxknble Bexu /MCTOPUYECKUE COBBITUA: Kpemenue, 6utBa Anekcanapa Heckoro,
npucoenunenue Kpeima/: Kpewenue cmano xinrouesvim nogopomom 6cell poCCUUCKOU UCTOPUU,
eocyoapcmeennocmu u wvawet kyiomypol (29), naw obwuil 0one — wmums 3mom cyObOOHOCHDbLIL
oman paseumusi Poccuu (29), smo cobvimue {npucoeounenue Kpvima! nasce20a ocmaremcs
sadicnetiwert eexou 6 omeyecmeennou ucmopuu (20), na Hoszopoockoii 3emne, komopas co epemén
Anexcanopa Heeckoco 3anumaem 6 pammuoti ucmopuu Poccuu ocoboe mecmo (22); tor /HAPOJI
POCCHU/, kTo naer no myTH, NpeoaoseBasi TPYAHOCTH U MPENSITCTBUSL. 1poLi0s uepe3 TUeHUs,
60w, nomepu, 6vl (semepanst) svicmosiu (22); To /IIOBEJIA B TIEPBOM MUPOBOM BOMHE/,
4yTo B myTu ObLI0 ykpaaeHo 3uaoaeamu /[IPENATEJISIMU/: oonako sma nobeoa {e Ilepsoii
MUPOBOI 6oUHe} bblia YKpaoena y cmpawnsl. Ykpaoena memu, Kmo npu3bliéail K NOPANCEHUI0 C80e20
Omeuecmsa, ceoeli apmuu, cesan pacnpu eHympu Poccuu, peanca « eracmu, npedasas
nayuonanvusie unmepecot (16); tor /HAPOJI POCCHUN/, KTO HbIHE WIET 0 IyTH BIepex K CBoeil
e u umeet onopy /OINBIT ITPOIJIOIO/: onupasce na onvim npouinozo (24), mvt 6onee uémko
BUOUM 20PU30HMBL OVOYWe20, Cmasum nepeod cobou camvie ambuyuosuvie yenu (24), ons ycnewrnozo
OsudICeHUs 6Nepéd Y Hac ecmb 8c€ Heobxooumoe (24).

o KM «MCTOPUA POCCHUU ectrb KHUTA» [6 MB]

Knura-aeromucs /MCTOPUS POCCHUN/, ctpanuubl KOTOPOIl HbIHE COOMPAIOT. mpazuuecKue
cmpanuysl emonucu dmozo kpas (22) evl cobupaeme 80eOuUHO cmMpanuybl UCMOPUU YETblX cemell,
HanoiHseme o0OWYI0 UCMOPUIO HAULE20 HAPOOA KOHKPEMHbIMU U, YMO OYeHb 8AJCHO, NPABOUBHIMU
@paxkmamu (22); wuura /HNCTOPUA POCCHUM/, B KOTOpPOili BbIYEPKHYJIH CTPAHHUIbI
/MCTOPUYECKAUE COBBITUSA — IlepByto mupoByto Boiny/: [lepéas muposas {gouina } <...>
ovLa evivepknyma uz omevecmeennou ucmopuu (16); kaura /MCTOPUSA POCCHUI/, nekoTopble
crpanuubl kotopoii /MICTOPUYECKUE COBBITUS — [lepByto MupoByI0 BOWHY/ TOJIBKO ceifuac
OTKPBIBAIOT: Mbl 803P0JCOAEeM UCMOpuYecKylo npagdy o llepsoii mupogoil 6otiHe, U HAM
OMKPBIBAIOMC S HECUEMHble NPUMEPDL JTUUHO20 MYAHCECMEd U BOUHCKO20 UCKYCCMBAd, UCMUHHO2O
nampuoOmu3Ma poCCUtICKUX coioam u oguyepos, ece2o poccutickoeo oouecmsa (16), omxpuvisaemcs
cama ponv Poccuu 6 mo croscnoe, neperomuoe 0ns mupa epems (16); kuura /MCTOPUS
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POCCHUU/, nekoropbie crpanuubl koTopoii /ICTOPUYECKUNE COBBITHUA — Bropyro MupoByto
BOIHY/ NBITAIOTCA TMePenucaTb: Ce200HA Mbl HACMO  CMAIKUBAEMCA ¢ NONBIMKAMU
ROIUMU3UPOBams umoau Bmopoti mupoeoii sotinwl, ¢ nonvimramu nepenucams eé (23).

o KM «MCTOPUA POCCHMU ects 3IAHUE» [4 MB]

3nanme /MCTOPUA POCCHUWN/, wyactm koroporo /MCTOPUYECKHUE COBBITHUSA/
BOCCTAHABJIUBAKT M O0BEAUHSIOT APYr € APYIOM: Mbl 803D0OXHCOAEM UCHMOPUYECKYIO NPABOY
o Ilepsoui muposoii eoune (16), nepaspvienocmv Hawen muo2o6exosol ucmopuu (29), Mol
goCCmanasIueaem cesi3b 8pemén, nenpepvligHocmsv Hawel ucmopuu (16), mvr moeda ece emecme
201080l U cepoyem MNOHANU U NOUYECMBOBANY, HACKOILKO BANCHbL Ol HAC C613b NOKOJEHULL
u epemén (21).

o KM «MCTOPUYECKAS MAMITD ects IIEHHOCTb» [9 MB]

Hennocts /MCTOPUYECKAS TTAMATE/, koTopyro cOeperaloT U nepeaarT Mo HACJEACTBY:
Mbl XPAHUM 8ePHOCMb 8b100pY KHA35 Bradumupa (29), 6onvuyto pons 6 0yXo6HOM nodvéme Haue2o
Hapooa cvlepanu mozoa eenukue yennocmu pycckou apmuu (29), 6 I'eopeueeckom 3ane Kpemns,
KOMOPYbIL XPAHUM NAMAMb 0 cllage N0OEOOHOCHO20 PYCCKO20 8OUHCMBA, Mbl Yecmayem mex, Kmo
oocmotino npoooaxcaem smu senuxue mpaouyuu (19), smu senuxue nobeonvie mpaouyuu OOJNNHCHO
Xpanumo u pazeusams HvlHeulhee NoKoaeHue opuyepos u conoam poccutickou apmuu (27), yeepen,
umo 6wl Oyoeme OOCMOUHbIMU HACICOHUKAMU PAMHOU CAABbl C80UXx npeduwecmeennuxos (27),
HEpaspvi6HAas C8A3b  BPEMEH U COObIMUL, NPeeMCm8eHHOCMb HNOKONeHUll — Haule OecyeHHoe
oocmosnue (24), Heobxo0umo coeramov 6¢é OJisk Mo2o, YMoObL COXPAHUNMD UCTNOPULECKOE HACLEOUE
Ilo6eobl, He donycmumsb 803DONCOCHUSI HAYUCMCKOU UOEO0NI02UU, UOel pPacoB8OlU U pPelucUo3HOl
nemepnumocmu (23); mennocrs /MCTOPUYECKAS TTAMATD/, u3ay4yaomasi cBeT. sauue
yecmuoe, OecKopviICmHoe OMHOWeHUe K 0elly He 0arn Nno2acHyms 01a200apHou namsamu Jooel,
3a06blmb, KaKoull Heuzmepumou yenou ovlia 3asoéeana Ilobeda, c6oboda u 6yoywee nauteli CmpaHul
(22); uennocts /UCTOPUYECKAS [TAMSATD/, koTopyo cTABAT HA MbEAECTAI: 100U B0 UM
yecmu u 6060061 Poounvt cmoum na camom evicoxom —upascmeennom — nveoecmane (19).

e KM «MMCTOPUYECKAA MAMIAITD ecte UCTOYHUKY [2 MB]
HUcrounnk /MCTOPUYECKAS [TAMSATH/, kotopbiii nutaer 4wieHoB oaHoii cembu /HAPOJIbI
POCCHUH, YKPAUHBI 1 BEJIAPYCU/: peuv uoém o6 ucmopuueckux ucmoxax, 06 ucmouHukax
Haweti OyxosHocmu u eocyoapcmeennocmu (21), smu Oyxoeuvie UCMOKU U CE200HA NUMAIOM
bpamckue crassauckue napoost Poccuu, Yxpaunot u benopyccuu (29).

B2. Pedepentnslii romen « IKOHOMUKA (POCCHUHN)» [45 MB]
PedepentHsblil KOHIIENT:
3KOHOMUKA [45 MB],

Konnenrtyansabie MeTadopsl (TepeKpecTHOE KapTUPOBAHUE):

o KM «9KOHOMMUKA ectb 3SJAHUE» [20 MB]:

3nanune /OKOHOMMUKA/, koTopoe mMeeT AOCTATOYHYK) NMPOYHOCTb: Mbl YBEPEHHO NPOXOOUM
yepes noaocy mpyoHocmet, NOmMomy ymo 3KoHomuxa Poccuu naxonuna oocmamounwvii 3anac
snympenneti npounocmu (26); 3manne /SKOHOMUKA/, koTopoe yKpemisoT, CTA0UJIH3UPYIOT:
Poccus ykpennsiem ceou nosuyuu nepcnexkmusrnoz2o pwinka (26), ykpenienue coyuansbuvlx eapanmuii
goennocayacawux (27), cecoOHss axmueHO VKpenusiomces cmpameeuyeckue si0epHvle CUTbl,
noopasoenenus Boenno-kocmuueckou oboponvt (27), no3uyus 0eno6vix Kpy206 cnocobna enecmu
sadxcuvlll 6k1ad 6 cmaounuzayuro cumyayuu (26), mvr cmabunruzuposanu cumyayuio, no2acunu
Hezamuenvie konebanus konwvionkmypol (26); orkpbitoe 3manune /IKOHOMUKA/: na snewnue
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02panuyeHuss Mbl omeedaeM He 3aKpblmueM IKOHOMUKU — Mbl Omeeuaem pacuiuperHuem c80000bl,
nogvluenuem omrpvimocmu Poccuu (26), ycnosus ons eedenmus Ousneca cmanogamcsi Oolee
nonsmuvimu, omxpoimoimu (26); MexaHusmbl, HHCTpyMeHTHI /DOKOHOMUYECKUE MEPBI/,
HEeoOXO0aAMMBblIe [IJIsl YKPeIUIeHHS 3AaHHAA: BAICHO COBEPULEHCMBOBAMb MEXAHUMbL YACMHO-
20CY0apCcmeeHH020 NapmHéPCmed 6 OMpaciu, PACHPOCMPAHAMb YCHEWHbI ONbIM  YACHHbBIX
komnanuu (25), eneOpenue nyumux MexaHuzmos Co30aHusi O1A2ONPUIMHO20 UHBECMUYUOHHO20
kaumama (26), mexanuzmvl nOOOEPAHCKU MAN020 U cpedHe2o npeonpurumamenscmea (26), Hyscno
nposecmu  UHBEHMAPU3AYUIO  YIHCe CYWECMBYIOUUX MEXAHUIMO8 NOOO0EPIHCKU NPUKTAOHBIX
uccnedosanuti u eneopenusi unHosayuti (26), HVICHO c0o30a6amb MEXAHUIMbL CONPOBONCOEHUS.
u noooepoicku mananmauevlx oemeti (26), HaUUOHANbHBIL peliMUHS UHBECMUYUOHHO20 KIUMAMA
<...> QomiceH _cmamv padboOmMaruumM UHCIMPYMEHMOM BbIAGLEHUS U PACAPOCIPAHEHUS JIVUUUUX
PECUOHATIbHBIX  NPAKMuK  no écetl  meppumopuu  cmpanvl  (26), HayuoHATbLHBIL — petimuHe
UHBECMUYUOHHO20 KIUMAMA OQO0JICeH CMAmb UHCMPYMEHMOM NOBbIULEeHUsT Kauecmed YNpasieHus
Ha scex yposusx enracmu (26); mexanmambl /DKOHOMUYECKUE MEPDBI/, koTopble 3anyckaoT:
3anyCcK  MexXaHusMda NOCMOSHHO20 COBEePUEHCMBO8AHUS  Ynpasienyeckux xaopos (26), mol
3anyckaem HNpoeKmsvl, KOMOpble NPU38anvl o0Oecneyums MOWHYI0 MexXHoI02udeckylo 06azy O0us
HAWUX KOMNAHUL He MOJIbKO HA ce200Hs, HO u Ha O0ydywee (26), mvl 3anyckaem oOuH u3z maxkux
npoexmog (26), 3anyckaemcs cucmema 20CHO00EPAHCKU KPYRHBIX UHBECIUYUOHHBIX npoekmos (26),
3anycK KPYNHBIX MHO20CMOPOHHUX IKOHOMUuYeckux npoekmos (17).

e KM «3KOHOMUKA ectb TEPPUTOPUS» [§ MB]

Teppuropus /BHYTPEHHUI U BHEIIHUI PHIHKW/, koTopyio 3aBOEBLIBAIOT, OCBAHBAIOT
U pacHIMpSIOT: Hawda yeib — YMoOObl Malble U CpeOHUe KOMNAHUU POCIAU, 3A680E6bIEAU
omeuecmegennvlll puiHok (26), poccutickue KOMRAHUU QONACHBL 3AHAMb KII0Uesble NO3UYUU 6 MeX
OmMpAaciax u HA mex PuIHKAX, Komopwvle 0yO0ym onpeoensimv Xapakmep 3KOHOMUKU, YVKIAO HCUZHU
nmooetl yepes osa-mpu oecamunemus (26), oceoenue enympenneeo poinka (26), pacuupenue nawux
oenosvix kommakmoe (26), obwee npocmpancmeo sxonomuueckozco compyonuvecmea (30);
tepputopusi /MIPOBASI DKOHOMUKA/, pa3nejieHHasi 1eMapKallMOHHBIMM JUHUSIMU: eué
HeOaB8HO Ka3aiocCb, 4mo 6 IKOHOMUKe, 20e OelUCmeylom 00beKMUBHble DbIHOYUHbIE 3AKOHbl, Mbl
Hayuumcs obxooumscsi 6e3  pazoerumenvrvlx aunuii  (30), omo upesamo pazopobnenuem
enobanvrozo  akonomuyeckoeo npocmpancmea (30); Teppuropusi /MUPOBOM PBIHOK
KAIIUTAJIOB/, kyaa komy-to /POCCHUN/ orpanuyeH aocrym: msi, umero 6 eudy Poccuro,
OCPaHU1eHbl 8 00CMYNe Ha MUPOBOU pblHOK Kanumanos (26).

o KM «BKOHOMUKA ects PACTEHUE» [1 MB]
Pacrenne /OSKOHOMUKA/, kotopoe kto-to /POCCHS/ mo/zkeH BBIPACTUTB: Hawia 3a0ayd —
obecneuums ycmouuuewlil pocm <...> skoHomuxu (26).

e KM «3KOHOMUKA ects [IYTh, KOTOPBIM UAYT» [16 MB]

Iyt /OKOHOMUKA/, wumerommii pasauuynbie Hamnpabjenuss /OKOHOMUYECKUE
OTPACJIN, COEPHI YIIPABJIEHU S/ nBuskeHusi: no psody nanpasieruii Mbl COENAIU CEPbE3HbLE
waeu (26), ewé ouenb MHO2O€ HYICHO cOeNamb NO IMOMY HANPAGICHUIO {A2PONPOMBIULIEHHOMY
cekmopy} (26), u ewé oono sadxcnoe nanpasienue nauen pabomol (26), HayuonanrbHbll peimune
UHBECTMUYUOHHO20 KAUMAma <...> Ce200Hs MOodice O0O0HO U3 KIIOUeBblX HANPAGIeHUll HAULe20
pazsumus (26); myrs /DKOHOMUKA/, rae cymecrByior mpensitctBusi /HEIATHBHBIE
SKOHOMMNYECKUE ®AKTOPBI/, koTopsblie cieayer YCTPaHATh: 8 MUPOBOL IKOHOMUKE NOKA
He npeodonenvl Kpusuchvle senenus (17), HblHewHUe RnoaUmMUYecKue pPUcKu, pAazHo2o pood
ocpanuyuenus 1 bapvepvl  ycyeyousaom — NonodceHue  0el:  CHUNCAIOM  YPO8eHb  008epus
8 MeHcOyHapooHou mopeosie u unancosou cucmeme (17), yempansme 6apvepwvr 6 mopeoéne
u uneecmuyusax (26); myrb /OKOHOMUKA/, mo koropoMy cjeayeT MATH BIEpeN:
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compyonuuames u émecme uomu enepéo (26), umobvl HauUOHANBbHAA OPUCOUKYUS Oblld
KOHKYPEHMHOU, He00X00UMO NOCMOSHHOe O8UJCEHUEe  6nepéo, HeobXO00UMO NOCMOSHHOE
cosepwencmeosanue (26); Tor, kro uaer Buepeaun /PETMOHBI/: pecuonwvl, komopwie dobunuce
CYWeCmMBEHHO20 NPo2peccd 8 pa3sumuu cpeone2o0 npopheccuoHalIbH020 00pa308anusl, Kax npasuio,
U ABIAIOMCA  TUOEPAMU  PEeCUOHANbHO20 — PelmuHed U 8 Yeiom OeMOHCMPUPYIOM — 8bLCOKVIO
coyuanbHo-s3KoHoMmuyeckylo  ournamuxy (26); TO, YTO CHOCOOCTBYET JIBUKEHHIO BIepeN
/OBOPOHHAS OTPACIJIb, IMPEAIIPUHUMATEJN/: umenno obopounas ompaciv 00adiCHA
<..> uenpedb ocmasamvcsi  OOHUM U3 JOKOMOMUG08  passumus  unnosayuii  (25),
NPEONPUHUMAMENU — 3MO OCHOBHAL OBUICYIAST CULA IKOHOMUYecKo2o pazeumusi (26); marm
/SKOHOMUWNYECKUE JEVMCTBUS/, koTopble y:ke CIeNadH W KOTOpPbIE CIEIYeT CHeJaTh:
no pady HANPAGIeHUll Mbl COENANIU CePbE3Hble UIdll, Mbl COXPAHUIU KOHMPOIb HAO UHDIAYUEl,
yoanoce cmabunuzuposamv samomusiii kype (26), mbi  eniommuylo nooouiiu K NAAHOBOMY
obecneuenuio eoennocayxcawmux wcunvém (27), 6ydem npeonpunumams wiazu NO NOSLIUEHUIO
NPO3PAYHOCMU — POCCULICKUX — KOMRAHUL U ux noopaszoeienuii 3a pyoescom (26), oonum
U3 BAICHETIUMUX UA206 OQOJICEH CMamb 3aNyCK MEXAHU3MA NOCMOSHHO20 COBEPUICHCIBOBAHUSL
ynpaenenyeckux kaopos (26).

B3. Pedepentnnlii nomen «IIOJUTUKA» [58 MBJ:
PedepenTHbIC KOHIICTITHI:
I[TOJIMTUKA [36 MB],
I[MOJITUYECKA CUCTEMA [4 MB],
[NOJIMTUYECKUI CO1O3 [7 MB],

MUP [11 MB]

KonuenryansHbie MmeTadopsl (EpeKpecTHOE KAPTUPOBAHUE):

o KM «(JIOJIUTUKA ects [TYTh, KOTOPHIM UAYT» [14 MB]

Iyrs /TIOJINTUKA/, umerommii paznuunbie HanpasjgeHuss u noaxoansl /TIOJIMTUYECKUE
I[TPOIT'PAMMBI, KOHLIEIIIWW, KYPCBI/: 6 kauecmese e6asicnoco nanpasienus coemecmuoll
pabomel ommeuy npooGUICEHUE HA MeHCOYHAPOOHOU apene <...> UHUYUAMUE NO YBEeKOBEYUBAHUIO
navamu o eotine (23), o0 Ho6bix nooxoodax K ezaumooleicmeuio  medxcoy Eepaszutickum
akonomuyeckum corozom u Kumaem (26), nam HysicHbl kKauecmeeHHo uHbvle 100x00bl. Peub donocha
uomu 0 6HEOPEeHUU  NPUHYUNUALBHO HOBbIX  Npupooonodobnvlx mexnonocut (30); myTh
/MOJIMTUKA/, koropbim gawau /CTPAHBI MHPA/ wuayr K KoOHe4HOH  ueJaH
/BJIATOIIOJIVUMIO B CBOEW CTPAHE U B MUPE /: nyms k mupy u npoysemanuro (16),
cosuoamenbHvle YCUIUsL, HANPAGIeHHble HA YKOHOMUHECKUN Npocpecc U Npoysemanue He moabKo
8 HAWUX  CMPAHAX, HO U 80 6CEM  Mupe, Ha obecneueHue  pecUOHANbHOU U 2100ANbHOU
cmabumvnocmu  (28);  opmentupbl  /BYJYIIUE  PE3VJIBTATHI  ITOJUTUYECKOU
JNEATEJIbHOCTW/, 3naunmbie Bexu /MEXIIYHAPO/IHBIE CAMMMUTBI, COI'JTAIIEHU A/
HA MYTH K meau: xavemums opuenmupvl CHI' na omoanénnyio u cpednecpounyto nepcnekmugol
(23), ygumckue cammumol <...> AGIAOMCA 3HAUUMOU BeXOU 8 COZUOAMENbHBIX YCUTUSX,
HanpaseieHHbIX HA IKOHOMUYECKULl npozpecc U HnpoyeemaHue He mojbKO 6 HAWUX CmpaHax,
Ho u 60 6cém mupe (28); To /JOBPAST BOJISA, AUAJIOI, UCTOPUUYECKAS ITAMIATD/,
YyeM BBIMOIIEH MNYTh. 7nymb KMUpPY U NPOYEemanuio ciazaemcs 000pou 8oaell U OUaio2om
U namamoio 00 YypoKax npouteowux 6ouH, o mom, Kmo u3auem ux Hawunan (16); myTh
/MOJINTUKA/, nyts, Ha koropom mnomytuuku /CTPAHBI-IIAPTHEPbBI/ yckopsitor mar:
6 pamxax LLIOC nabupaem ounamuxy eymanumaproe compyonuuecmso (17); myts /TIOJIUTUKA/,
kotopbiM uTo-TO0 /WJIEV, MHUIIUATHBbBI/ npoaBurarT BHepel. 6 Kauecmee BaHCHO20
HanpasieHuss COBMeCmHOU pabomsl ommeyy npoOosUdCeHUE HA Me*COYHAPOOHOU apene <...>
unuyuamue no ysekoseuusanuio namamu o eoune (23); cpeacrBa /MEXIYHAPO/IHBIE
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COTI'JIALLIEHU S/, yekopsilomue ABUKEHUE MO MYTH. LUMNYIbC NPAKMUYECKOU pabome Ha 9Mom
HanpaeieHuu npuoacn noonucsvigaemoe ce2oous Coznauienue o co30aHuu O1a2oNPUSMHBIX YCIL08ULL
0151 MeANCOYHapoOouvix asmomobunrvhvix nepesozox (17); myrs /TIOJIMTUKA/, koTOpbIM KTO-TO
/POCCUS/ maer npsimo, a kto-to /CTPAHBI, HE COI'JIACHBIE C ITOJIMTUKON POCCUN/
UaeT B O0XOI. Hawi Makou YeCmHblU U NPAMOL NOOX00 UCHONb3YemCcs KAK npeonoe, umoowvl
ob6surnums Poccuio 6 pacmywux ambuyusx (30), oomaxo ceco0Hs wymov au He HOPMOU CMAIU
oonocmopounue canxyuu 6 06x00 Yemasa OOH (30); Tor /IPYTASI CTPAHA — Ykpauna, EE
PYKOBOJACTBO/, k1o BbIOMpaer Joxublii nytb /HEIIPABUJIBHYIO TIOJIMTUKY/:
VKPAUHCKUUL HAPOO ewé 0acm 00CMOUHYI0 U 00bEKMUBHYIO OYEHK) 0esimelbHOCIU meX, KMo 006¢
cmpamny 00 maxko2o COCMOosHUsL, 8 KOMopom ona Haxooumcst ce2oons (20).

e KM (IOJIUTUKA ECTb BFOPbBA» [11 MB]

Bopsoa /[IOJIMTUKA/, koropas Beaercsi ¢ Bparom /TEPPOPU3MOM, SKCTPEMU3MOM,
BE33AKOHHUEM, M3MEHEHUAMM KIIMMATA/: enobanvnas meppopucmuueckas yeposa
moocem xpumuyecku eospacmu (30), nonvimku 3auepvieamev ¢ meppopucmamu, a mem 0ofee
80OpYAHCAMb UX, HE NPOCMO HedalbHosuoHwvl, a noxcapoonacuvt (30), mem, kmo 6vin 0OMmanym
u <...> 0Kazaucs 8 psaoax meppopucmos, HyHICHO NOMOUYb HAUMU O00pPO2)y K HOPMAIbHOU JHCU3HU,
cnodxcums opyoicue, npekpamums o6pamoyouticmeennyio eouny (30); beckomnpomuccras bopvoa ¢
MeppPopPUIMOM, IKCMPEMUIMOM, npecmyniocmoio u koppynyuei (27), cozoams no-nacmosiuyemy
WUPOKYVIO  MedCOYHapoonylo  anmumeppopucmuyeckyto  koaauyuio  (30),  pewumenvro
npOMUBOCmMosims mem, Kmo, Kak u Hayucmol, ceem 310 u uenogekonenasucmuuyecmso (30),
nonpanue uyxcux npas u c60600 (16), napyuwennviii uenosexom oananc mezxncoy oOuocgepoil
u mexnocgepoii — smo Oeticmeumensho 61306 nianemaprozo macumada (30); opyxkue /CMU,
NHOOPMAILMSA/, ucnoan3dyemoe Bparom B 0Oopbbe /[IOJIMTUKE/: sma cpepa {CMHU)}
npuobpena 0cpomMHoOe 3HAYEeHUe U CMand, HONCAAVU, ZSPO3HBLIM OpPYICUEM, NO3BONAIOWUM HPU
Jcenanuu  Manunyauposams obwecmeennvim - cosnanuem (18), npumemoii epemenu cmanu
u srcécmrue ungopmayuonnvie soinv (18); mexanmsm /TTOJIMTUYECKUM COIO3 (Illanxaiickas
opraam3anus cotpyaaudecta — IIOC)/, obecneyuBawiuii 6e3omacHoctnh: {IIIOC} xax
ahhexmusnwlll mexanusm pecuonanvhou bezonacnocmu (17).

o KM JIOJIMTUKA ectb 3JAHUE» [5 MB]

3nanme /MEXIAYHAPOJHASA  IIOJIMTUKA/, wumewomee  (yHIaMeHT, OCHOBY
/MEXJIYHAPOIAHOE IIPABO/: npusvisaem k <...> K ymeepicOeHUuio cnpagediusvbix 0CHOG
MeAHC20CY0apCmeeHHo20 00ujeHuss <...> ¢ Onopou Ha Me#COYHaApoOHOoe Npaso, NPUHYUNbL
Heoenumocmu, 6ezonacHocmu u c60600H020 onpeoeseHus Hapooamu ceoell cyovbwr (28),
yhumckue cammumol co30a0ym 3HauumenvHo 6Oonee ycmouuusyro 6azy oas paseumus (28),
maxas. Koopounayusi O00AXHCHA ocHosbleambesi Ha npunyunax Ycemasa OOH (30), Poccus
npeonazaem 2apMOHU3AYUIO DPESUOHANbHBIX IKOHOMUYECKUX NPOeKmos <...>, OCHOBAHHYIO
HA YHUBEPCANbHBIX NPO3PAUHLIX NPUHYUnax mercoynapoonoi mopeosiu (30); MexaHusMm,
uncrpyment /TIOJIMTUYECKUI COO3 (ILIOC), COBEIIAHMSI/, ¢ moMOmBI0 KOTOPOTo
CTPOMTCS 3MaHUE: MHO2Ue MeXanu3mvl Ol MAKOU KOonepayuu yice co30anvl — smo J{enosoi
cosem u Meoscoankosckoe ob6vedunenue ILIOC, cosewanus pykogooumeneti NpoOPUIbHBIX
seoomcms (17).

° KM (J10JIUTUKA (BAITAJIA) ecto HEUECTHAS UT'PA» [4 MB]

HUrpa /TIOJIMTUKA/, rae krto-to /IAPYI'ME CTPAHbBI/ MmManunyaupywT o0beKTamMu
/CJIOBAMU, TPYIIIMPOBKAMU OSKCTPEMUCTOB/: wnenvzsn uepamv u manunyiuposams
cnosamu (30), notmamuvcs manunynuposams sxcmpemucmcrkumu epynnuposkamu (30); dyxasi urpa
/TIOJINTUKA/, na maxmaruoii mocke /EBPABUMCKOM IIPOCTPAHCTBE/: 015 nac smo
{espazutickoe npocmpancmeo} He wiaxmamuas 00CKa, He noie OJisi 2eONONUMUYECKUX Uep — MO
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naw oom (28); wurpa /TIOJIMTUKA/, npaBmiaa xkoropoii kro-to /JIPYT'ME CTPAHbI/
nepenuchiBaloT B yroay uzopannsiMm /CIHA W BEAYIIUM CTPAHAM EBPOIIBI/: gcex nac
XOmsm noCmasums neped PaKmom, 4mo npasuia uepsbl Nepeniucansl, U Nepenucanbl Onsimy 6 Y200y
V3K020 Kpyea uzopannulx, npuuém oez yuacmus BTO (30).

e KM «(JIOJIMTUKA (BAITAIA) ecte HEUECTHASA TOPT'OBJIA» [2 MB]:

Toap /PEBOJIIOLINUN/, kotopwiii kto-TO /JJPYT'ME CTPAHBI (CIIA)/ 3’kxcmoptupyer:
IKCNOPM Menepb yiice MmaK HA3bleaemvlx «0emoxkpamuueckuxy pesonioyuti npoooaxcaemcs (30),
ToBap /[IPABJIA/, na pacnpocrpanedue koroporo kro-to /HEKOTOPBIE CTPAHBI (CHIA u
UX COIO3HUKH/ YCTAHABJIUBAET MOHONMOJNK. KONBIMKU HEKOMOPLIX CMPAH YCMAHOSUND
MOHONONIUIO HA NPABAY U UCHOIL3068aNb 3Mo & ceoux unmepecax (18).

e KM (JIOJIMTUYECKAA CUCTEMA ectb 3JIAHUE» [4 MB]

3nanue-nupamuaa /MUPOBAS TIOJIMTUYECKAS CUCTEMA/, Ha BepXylIKe KOTOPOro CHAST
Te /CIIIA/, KTO cuMTaer cedsi caMbIM CHJIBHBIM: Mbl 6ce 3Haem, umo nocie OKOHYAHUS
«XONOOHOU BOUHBLY — 8C€ IMO 3HAIOM — 8 MUPE BO3HUK €OUHCMBEHHbIU YeHmp OOMUHUPOBAHUSL.
U moeoa y mex, kmo oxazancs na eepuiune 3mou nupamuosl, 03HUK COONA3H OYyMAamyv, Ymo eciu
OHU MaKue CUlbHble U UCKTIoUUmenvHble, mo ayuue ecex snarom umo Oerams (30), 3maHue
/TIOJIUTUYECKASL CUCTEMA OTJHEJBHOM CTPAHBI (JIuBuun)/, koTopoe pymmTcs
U KOTOpoe cJieAyeT BOCCTAHOBHTHL W YKPENUTb: @8uecmo pepopm 20Ccy0apcmeeHHble
UHCMUMymsl 0a U cam yKiao sicuziu oviiu npocmo decyepemonno paspyuienst (30), kapounanvho
peuwiums 3my npooaemMy MONCHO MOIbKO NYMEM B0CCIMAHOBIEHUS 20CYOAPCMBEHHOCMU MAM, 20e
OHa ObLIA YHUUMOXMCEHA, NYMEM VKPenieHus UHCIMUMYmMOo8 G1acmu mam, 20e OHU eujé COXPaHUNUCD
unu eoccozoaiomest (30), cuumaro Kpaiine 6aNCHLIM NOMOYbL B8OCCMAHOBUNDL 20CYOAPCMBEHHbIE
cmpyxkmypot 6 JIueuu (30).

e KM (JIOJIMTUYECKUN COIO3 ects 3JIAHUEy [7 MB]

3npanme /OOH/, crosmee Ha ¢yngamente /JOBPOM BOJIE, COTPYJHUYECTBE
YECTHOCTMU: npunyunwvi, Ha komopwix 00axcHa cmpoums ceorw Oesmenrviocms OOH. Dmo
006pas 605, npespenue Kk unmpuzam u xumpocmsm, oyx compyonuuecmesa (30), 3manue /OOH/,
pacuiaTbiBaHHE KOTOPOr0 OMACHO. Mbl CuumaeM HONBIMKU pACUWAMAmb — asmopumen
u necumumnocmo OOH kpauine onacnvivu (30), 3mamme /OOH, IIIOC/, kortopoe ciaexyer
YKPeEIJISITb. 8Mecme Mbl C OpyeumMu Cmpanamu Oyodem nociedosamenvHo pabomams paou
ykpennenus yenmpanvrou koopounupyrowei poau OOH (30); 3a 200, npoweowuii nocie cammuma
Hawteli opeanuzayuu 6 buwkexe, asmopumem opeanuzayuu {ILIOC} yxpenuncs (17), yxpennenue
ponu opeanuzayuu {IIIOC} (17), ykpeniame nawy opeanuzayuro {ILIOC} (17), 3manune /HATO/,
pacuiMpeHue KOTOPOro omacHo. mem He meHee HATO wne monvko ocmaémcs, oHa ewé
U pacwupsiemcs, mak dice Kkaxk eé soenuvie ungpacmpyxmypoi (30).

o KM «MMUP ects 3JAHUE [6 MBJ:

3nanue /MUP/, umerwomee d¢yngament /CXOXUE YEJIOBEYECKUME HEHHOCTW/:
8 (hyHOaMenmovl HAWUX 00WeCmE 3aN0HCEHbl 80 MHO2OM CXO0dCUue MpaouyuoHHble YEeHHOCMU,
obwue 3aKoHbl HpascmeenHocmu, npagovt u cnpasedausocmu (28); xpynkoe 3ganue /MUP/,
KOTOpOe cJieqyeT Oepedub. mup xpynok, Hanomunanue ecem Ham o6 smom (16), u mvl 06s3aHbI
bepeub Mup, NOMHUMb, YMO CaAMOe YeHHOe Ha 3emie — MUPHAs, CHOKOUHAs, CIMAOUNIbHAS HCU3Hb !
(16), 3manume /MUP. EBPA3UUCKOE TIIPOCTPAHCTBO/, KOTOpOe 0JKHO OBbITh
CIMOKOWHBIM M 0OTraTbIM JOMOM: 05 HAC 3MO {espa3uiickoe npocmpancmeo) <...> Haul 0oM,
U Mbl 8Cce emecme XOmum, 4mobdsl 8 IMomM 0ome Yapui noKoil, 00Cmamox, 4moodsl 8 HEM He OblLlo
Mmecma OJNisl IKCMpeMUusMa U nonvlmox obecneuums ceou unmepecvl 3a cuém opyeux (28),
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Oelicmays. émecme, Mbl coeldem Mup cmabuilbHulM U Oe30NacHbIM, obecnedum YCiosus OJis
pazeumusi 6écex eocyoapcmé u napooos (30), cpencrBo /TTOJIUTUYECKASA CUCTEMA
(SInTuHCKas cuctema)/ AJS COXpPAaHEHHWs] AOMA. sAIMUHCKAs cucmema <..> ybepecia mup
om macwmabnvix nompscenuti (30).

e KM «MUP ects CETH / IIEIIb» [4 MB]

Cerbp /MUP/, B koTOpO¥i ecTb y3ibl /CTPAHbBI/ u cBszu mexay numu /OTHOLLIEHUSA MEXTY
CTPAHAMMW/: Hawwu 2ocyoapcmea u Hapoowl ces3v16al0m  He MONbKO MeCcHble OpYHcecKue
omnowernus (28), eesizm /OTHOLUEHUS MEX]TY CTPAHAMU/, koTopble ciieqyeT YKpemisaTh U
BOCCTAHABJIMBATD: GbICIYNAEM MAKHCE 3 YKPENTICHUE MENCOYHAPOOHBIX pecuoHanbhulx ceszell (17),
Mbl Oy0em denamv 8CE, Umo Om HAC 3a8Ucum, O mo2o, Ymoobvl <...> B0CCMAHOBUMb HOPMATbHbLE
medgiceocyoapcmeennvle ceszu {¢ Yrpaunou} (20); ciomannoe 3BeHo /CTPAHA (Ykpauna)/ menm
/CTPAH EBPA3UICKOI'O ITPOCTPAHCTBA/: nysicen peanshbiii yuém unmepecos u npas aooel
Ha Jlonbacce, ysadicerue K ux 6bl00py, CO2NACO8aHUE C HUMU, KAK 3MO U npedycmompeno MuHnckumu
002080PEHHOCMAMU, KIIOYEBbIX IEeMEHMO8 NOIUMUYECKO20 YCmpolcmea 2ocyoapcmea. B amom 3anoe
moeo, umo Yxpauna Oyoem pazeueamvCs KAK YUBUIUZ0BAHHOE 20CY0ApCmeEo, KaK eadcHeliuiee
cesAzyIoUlee 36eHO 8 CMpPOUmMeNbCmee 00wWe20 NPOCMpPAHcmea 0Oe30NACHOCMU U YKOHOMUYECKO2O
compyonuuecmea kak 6 Eepone, max u ¢ Espazuu (30).

e KM «MHUP ectb IIOJIE PACTEHUI» [1 MB]:

Ilone /MUP/, pacrenmsa /CTPAHbBI/ koroporo wumeror pasubie kopuu /KYJIBTYPYVY,
UCTOPUIO/: nawu eocyoapcmea pacnonodicenvl Ha HECKOIbKUX KOHMUHEHMAX, UMEIOM pa3Hble
KyIbmypHule u ucmopuyeckue kopru (28).

Ipunioxenune B
Nneosiornyeckue KOHUENThI
B MeTtadopudeckux HappaTtuBax bapaka O6ambl 1 Bragumupa Ilyruna

B.1. bapak Ob6ama
Nneosornvyeckune KoHuenTol B MerapopuueckoM HappaTtuse b. O0ambl

e AMEPHUKA: CUJIA®  (strong, stronger, strength, powerful); [TOMOIIIb,
COTPYJIHUYECTBO" (assistance, support, solidarity, we cannot stand by when the
sovereignty and territorial integrity of a nation is violated), JIEMOKPATWS, PABHBIE
BO3MOXKHOCTU JUISL BCEX® (everybody can contribute, everybody can participate, you
can make it if you try), OTBETCTBEHHOCTb 3A OBIIECTBO? (responsibility?);
JIMJIEPCTBO? (leadership, beacon), TSKEJIBIE YPOKMU ITPOLIIOIO? (learned the hard
lesson, lessons of the past); BE3OIIACHOCTB" (uncertain world); LEHHOCTU® (values);
CBOBOJIA' (freedom); MEUTBI, MJEAJBI' (dreams), ®YHIAMEHT' (built on),
YCHEX (succeeds).

e SKOHOMMKA: POCT™ (grow?, growing®, growth®); IBIDKEHUE BIIEPE/* (a step toward,
took new steps toward, to work their way into, to climb their way into, steps we can take, ladders, to
get ahead?, provide a pathway, progress that we have made on this trip, fast-paced, fastest pace, at
the fastest pace, picked up speed); JEMOKPATH 1, PABHBIE BO3MOXHOCTH JULSL BCEX™
(opportunity, for everyone, for everybody, for the many, for all of us, opportunity for all, for the
many not just the few, equal participants, every American, {it’s not good} if only half of the folks get
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to play); CWIA, KPEITIKOCTb, HAJIEXXHOCTR® (past the point of crisis, recovering, healthy,
renewed dStrength, growing strength, stronger,  strengthening,  strength,  secure);
CTPOUTEJILCTBO* (building, restore’, rebuild); 3AKOHBI 1 TIPABMJIA® (rules, laws and
rules?); CPEJJHMI KJIACC* (middle-class’); IOMOILb, COTPYHUYECTBO’ (helping, to
help, support, protecting, collective endeavor), YCIIEX® (success, succeed, progress);
BJIALCOIIOJIYUUE? (prosperity?); ®YHIAMEHT? (buttressed, based).

e IIOJIMTUKA: BOPbBA? (defend, erase barriers to, fighting, fighting for, fight like heck, fight
until we win, fight against®, in the fight, leading the fight, confront, to stamp out, cut, to cut off?,
to stop, to roll up the networks, to hunt down, bring to justice, cuts off the pathways to, to
defeat, roll back, end, stamp out, combat, corral, reversing the spread, eradicate, sanctions®) ¢
OIACHOCTIMU™ (danger, dangers that we face, disasters, endangers, assault, threat,
growing threat, challenge, risk, gridlock) — TEPPOPM3MOM M EIr'O0 MAEOJOTMUEN™
(terrorist?, terrorists, terrorism®, terrorist presence, senseless attacks, networks of terror,
terrorist group, the flow of foreign fighters?, plots, perpetrators, crimes, poisonous ideology, the
ideas that drive different communities into conflict, movements on the far right and the left),
BOEHHBIMU KOH®JINKTAMU U UX OCJEJCTBUSIMUM civil strife, border disputes,
sectarian wars, sectarian conflict, coercion, crisis, conflict?, Russian aggression, a nuclear
weapon, the flow of migrants), BOJIE3HIMMU’ (disease, the scourge of HIV/AIDS, pandemics,
Ebola, the Ebola epidemic, the outbreak of Ebola, the spread of Ebola), U3SMEHEHUSIMU
KIIMMATA® (warming planet, climate change?, carbon pollution, cleaner and healthier planet,
reducing emissions), BEJIHOCTBIO! (extreme poverty), ®PUHAHCOBBIM KPU3UCOM'
(financial contagion); 3a MHMP, BE3OIIACHOCTLB® (just and lasting peace, a peaceful
resolution to, peacekeeping, secure, security’); JEMOKPATUIO, PABHBIE
BO3MOKHOCTH JJI51 BCEX® (democratic, democratic principles?, opportunity, opportunity
for all), OBPABOBAHUE® (higher education); ABVDKEHUE BIIEPEJ® (to keep moving
forward®, going forward, pressed forward, progress, move forward, to move forward on, go
forward in pursuit of, a pathway for, the path for, pursue a path of, a historic step forwards,
took historic steps, historic steps towards, an approach to, another major step, pursue a path,
carry forward, moving forward rather than backwards, gain nothing from going back, cannot
return to the old ways of conflict and coercion, we cannot look backwards);
COTPY IHUYECTBO, ITOMOIIb, HOJJEPKKA? (forces of integration, we were joined in
this action, friends and partners, act together, together?, collective capacity, stepping up,
Jjoining, following the steps weve taken, cooperation®, partners, partnership, everybody on the
field, coalition?, community, consent, integrated, interconnected, support, protect); CUJIA™
(strong”, strengthen®, stronger?, more robust); BAKOHBI U ITIPABIJIA™ (law, laws, order,
rules, norms, the Minsk Agreement, uphold basic laws, basic norms); CTPOUTEJILCTBO®
(build®, building?, building up, built on, restore); INIEPCTBO* (leading, leading the world,
mobilized, to rally the world against); ®YHJIAMEHT® (was founded, fundamental?):;
LIEHHOCTH, UJEAJIbI*(values, ideals); BEPA B BYJIVIIEE" (faith into future); UJEAJIBI*
(ideals); IOBEPUE! (trust); VCIIEX* (succeed).

HNTepaTuBHBIE HAEO0JOTHYECKHE KOHIIENTHI
B MeTadgopuyeckom HappatuBe b. O6ambl

JBWXEHUE BIIEPEJ™, IOMOILb, ITIOJJIEPXKA, COTPY IHUYECTBO®,
BOPBBA (co 3110Mm, 3a 61aro)®

CUJIA, KPEIIKOCTb, HAJIEXXHOCTB?*, POCT?®,
JIEMOKPATUS, PABHBIE BO3SMOXHOCTU JUIS BCEXY
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TEPPOPU3M U EI'O UJIEOQJIOT U™ CTPOUTEJILCTBO®, 3AKOHBI U [TIPABUJIAY,
MUP, BE3OIIACHOCTD, BJIATOIIOJIYUYME *?, BOEHHBIE KOH®JIMKThI U UX MMOCJEACTBUIY,
OITIACHOCTU™

BOJIE3HW', UBMEHEHUS KIIMMATA®, ®YHJIAMEHT °, IMAEPCTBO * YCIEX °,
LEEHHOCTH, MEUTbL, UAEAJIBI *, CPEAHUIN KJTACC *, TSDKEJIBIE YPOKH ITPOLIJIOTO 2,
OTBETCTBEHHOCTbD 3A OBLIECTBO?

B.2. Bragumup Ilytun

Nneonornyeckne KOHUENTHI
B Meradgopudyeckom Happatuse B. [Ilyruna

e POCCHS: UCTOPUS, IIAMSTh, CBSI3b IIOKOJIEHUN, IIEHHOCTU, TPAJULIAN
(ucmopuu®, nemonucu, ucmopuio Hawe2o Hapodd, MHO208EK080L UCMOPUU, POCCULICKOL
ucmopuu, 8 omedecmeeHHou ucmopuu, 6 pamuou ucmopuu Poccuu, 06 ucmopuueckux
ucmoxkax, Kpewenue, Anexcanop Hesckuu, nobeda, Illepsas muposas gotina®, onvim
npownozo, o pewarouem gkiade Hapooose Cosemckoco Coro3a 6 pazepom eépazca, cnaceuue
Eeponet u mupa om ¢ghawucmckozco nopabowenus, pewarowuli 8K1a0 6 pazepom Hayusmd,
oceobodicoenue Esponvl, umoeu Bmopoii muposeoil 60uHbl, uUCMOpUUecKylo npasoy,
HepaspviBHOCMb HAulell MHO208€K0BOU UCMOPUU, C853b BPEMEH, HenpepvbleHOCmb Haulell
Ucmopuu, c6s3b NOKOJEHUU U 8PEeMEH, Mbl XpAHUM BEPHOCMb 8blOOpY KHA3:A Bnaoumupa,
Xpanum namamv, KMo OOCHOUHO NPOOOHcaem 3Mmu Geiukue mpaouyuu, >mu Geluxue
nobeonvle mpaouyuu OOANCHO XPAHUMb U PA36UBAMb, HACIEOHUKAMU PAMHOU ClABb,
HepaspviBHAsl C6A3b  6PEMEH U COObIMUU, NPeeMCMBEeHHOCMb NOKOJIeHUl, OecyeHHoe
00CmosiHUe, COXpanums ucmopuueckoe Hacaeoue Ilob6edvl, He Oarom  no2acHymob
bnaeooaproll namsamu Jnroel, He O0arom 3ad0bimb, KAKOU HeuzMepumou yeHol Ovlia
s3asoésana Ilobeda, noosue 6o ums uecmu u c60600vi Poounst); POJUHA, OTEYECTBO.,
TOCYJIAPCTBEHHOCTRY (Poounwt, nawett Poounwi, n10606b k Pooune, ceoeti Pooumul,
8epHYmMbCA 6 c80U poOHoUu Oom, Omeuvecmeo, omeuecmeenHol, ceoeco Omeuecmaa,
6 OMeuecmeeHHOl UCMOPUYU, BelUKoe 20CY0apcmeon, YKPenisams 20Cy0apCmeeHHOCHb,
2ocy()apcm6eHH00mu2, yenmpanuzosannoco Poccuiickoeo  eocyoapcmea); HEIAPYITU
roccun™ (npobnemvl u mpyonocmu, Komopvie HAM RLIMAIOMC 60POCUMb  U3BHE,
obeunums Poccuto 6 pacmywux ambouyusx, Poccus He Ovina ycivluwaHna;, Hedcelanue
caviuwams, nobeoa {6 Illepgoii muposoii goiine} Ovila YKpaoeHa, YKpaoeHa, cesil pacnpu
enympu Poccuu, npusviéan K nopasxcenuro; peaici K 61dcmu; npeoasas HAYUOHANbHble
unmepecwl), APMUSA® (hawa apmus, 8 pamuou ucmopuu Poccuu, ceoei apmuu, 60UHCKO20
UCKYCCM8a, UCUHHO20 NAMPUOMUIMA POCCUUCKUX CON0Am U ohuyepos, seiuxue YyeHHoCmu
PYCCKOU  apmuu, 0 ciage nobOedOHOCHO20 pPYCCKO20 BOUHCMBA, HblHeWlHee NOKOJIeHUe
ouyepos u condam poccutickou apmuu, pamuou craevl); BPATCTBO HAPOJIOB,
EJJMHCTBO HALIUU' (bpamckue cnassnckue Hapoovl, HA MHO2OHAYUOHAILHOUOCHOBE, HAUL
MHOCOHAYUOHANBHBIU HAPOO, OpamcKol noooepicKe, 8 N000epiHCKe KPbIMUAH, eOUHOU
PYCCKOU  Hayuu, CHIOYEHHOCMb 00Wecmeq), BOPBLBA® (omcmausams, netimpanusys,
He donycmums, 6yoem npeoOOﬂeeame, npeoodoneem) ¢ TPYTHOCTSIMMU, OIIACHOCTSMU’
(mpyonocmu®, npobnemvl, omeem Ha cOBPEMEHHbLE 8bI306bl, GHEUHUE U GHYMPEHHUE YePO3bl,
He 00NYyCmums 803POHCOCHUSL HAYUCMCKOU U0e0102Ull, Udel paco8oll U Peiucuo3Holl PO3HU);
3a_MUP. BE3OIACHOCTb' (mupno, 6eckposno pewums Kougukm; 6e30nacHOCb
Poccuu®), IHTEPECBI POCCUU* (unmepecwr Poccuu); ®YHIAMEHT, OIOPA® (cmpounace
HA, ONUPAsCh HA, HA OCHOBe, ONOPd, OCHOB8Q), YKPEIJIEHUE® (pr@I’lJlﬂl’l’lbz, prengeHuez);
COTPYJIHUYECTBO® (83auMoaeﬁcm6uﬂ, KOHMAKmMos, Koonepayuu, CcompyoHU4ecmao,
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napmuépcmeo); IYXOBHOCTbL* (dyxosnuix KopHeﬁz, 8 OYX08HOM NOObEME Haule20 Hapood,
06 ucmounuxax Hawel OyxosHocmu, Oyxoeéuvie ucmoku); OTKPBITOCTb® (omxpwimoii
cmpanou, Poccuss omkpvima ons mupa, mol omkpoimslt, omxpeimas);, JIBUKEHUE BHEPEZ[3
(6adicro Osucamuvcs 6nepéo, notioém 6nepéo, s ycnewnozo osudicenus énepéd); KYJIbTYPA'
(u naweii  kynomypul); UYECTHOCTL' (vecmmwiii  nooxood); HOBPOXEJIATEJILHOCTD'
(0obposicenamenvroii cmpanoii), CTPOUTEJILCTBO' (cmpoumenvcmey, soccmanasnusaem),
[EJIN' (camvie ambuyuosuvie yenu), BYAYIUEE' ( mbr 6onee uémko 6uoum 2opuzoHmvl

Oyoywe2o).

9KOHOMMUKA: MEXAHU3M/ HWHCTPYMEHT, 3AIIYCK MEXAHU3MA™ (6asicno
COBEPUIEHCMBOBAMb  MEXAHU3MbL,  BHeOpeHUe MEeXAHU3MOB8, MEeXAHUIMbL  NApPMHEPCmEd,
MEXaHU3MOo8 N000ePIHCKU NPUKIAOHBIX UCCIe008AHUL, CO30A8aMb MEXAHUIMbL CONPOBONHCOCHUS
U n000epIHCcKY,  OO0NJICeH  Cmamb — pabomarowum  UHCMPYMEHMOM,  O0JCEeH — CMmamb
UHCMPYMEHMOM NOBbLULEHUS] KAYeCcm8a YNpasileHus, 3anycK Mexanusma co8epuieHcmeo8aHus
VIPABIEHYECKUX Kaopos, 3anycKkaem NnpoeKkmvl, 3anycKkaem OOUH U3 MAKux HnpoeKmos,
3anyckaemcsi cucmema 20CHO00EPI’CKU, 3ANYCK KPYNHbIX MHOSOCMOPOHHUX IKOHOMUYECKUX
npoexmos); IBUKEHUE BIEPE]™ (uomu enepéo, nocmosinnoe dsudicenue enepéo, nudepami
PEGUOHANILHO20 peumuHted, COYUanrbHO-IKOHOMUUECKYIO OUHAMUKY, JTOKOMOMUBOS, OBUNCYUAs
cuna, Mol COeNAIU CepPbE3Hble UacU, Mbl GNIOMHYI0 NOOOUIU K, OYOeM NPeOnpUHUMAams wazl,
OOHUM U3 6adicHetiuux wazo6 Oondcen cmamy), YKPEIUIEHUE® (3anac 6HYmMpeHHelU
NPOYHOCU, VKpenjsiem C80U NO3UYuu, YKpenjieHue, VKPenIsaiomcs, 6ddiCHblll 6K1a0 6

cmabunuzayuio cumyayuu, Mol cmabunuzuposaiu cumyayuio), POCCUNCKUN BI/IBHEC6
(manoeo u cpeoneco npeonpunumamenvcmea, manvle U CpeoHue KOMRAHUU, OMEYeCHEeHHbLU
DbIHOK, poccuuicKue KOMnaHuus); APMUS? (cmpamezuueckue sdepuvie cunvt, nodpazoenenus
Boenno-kocmuueckoti 060poHbl, 000pOHHASL OMPACTb, 808HHOCJZy9fca1/L;ux); COTPY ATHUYECTBO,
HOHHEP)KKAA'(compy()Huqecmeo, NOO0EPIICKA, NAPMHEPCME0,  KOHMAKMbL); OTKPBITOCTB?
(noeviuenuem omxpoimocmu, omxpuimuimi), POCT' (pocm sxonomuxu).

IMOJUTHUKA: COTPYI[HI/IUIECTBOlg(coeMecmHOﬁ pabomwl, K 63aumooelrcmesuto, Ouaoe,
compyaﬂuqecmeoz, 0YX COMPYOHUYECMBA, MENC20CYOAPCMBEHHO20 00WEeHUs, KOOPOUHAYUS,
koonepayusl, koopounupyroueti poau OOH, mecuvie Opyxceckue OmHOUIEHUs, YKpenjieHue
cessell, eoccmanosums ceés3u); HEIPYIU roccun* (ob6unumo Poccuro 6 pacmywux
amouyusx, oOHOCmopoHHue caukyuu 8 0oxo0 Ycecmasea OOH, {espasuiickoe npocmpancmeo)
He WaxmMamHuas 00CKd, 2e0NOIUMUYEecKUX usp, npasuia uspbl Nepenucansl, Nnepeniucansl 8 y2ooy
V3K020 Kpyea U3OpAaHHbIX, IKCHOPM Menepb yoice MaK HA3bl8AeMbIX «O0eMOKPAMUYECKUX»
PeBONIOYULL NPOOONHCACMCSL, NONLIMKU HEKOMOPbIX CMPAH YCMAHO8UMb MOHONOAUIO HA NPAsoy,
{CMU} cmanu epo3uviv opyocuem {epacal, MaHunyiuposamv Cl08AMU, NbIMAMbCA
MAHUNYIUPOBAMb, MAHUNYIUPOBAMb 0OWECMBEHHBIM CO3HAHUEM, HCECMKUE UHPOPMAYUOHHBIE
sounvl; {CIIIA} cuosm na eepuiune nupamudsvl {MUpoBol NOIUMUKU} U OYMAIOmM, MO OHU
cunbHvle U uckaouumenvhvle; HATO ne morvko ocmaémces, Ho u pacuwupsiemcsi); MUP,
BE3OIACHOCTD U BJIATOIIOJIYYUE™ (nymo x mupy u npoyeemanuio, mvi coeiaem Mup
cmabunbHLIM U OE30NACHbIM, Oepedb MUp, pPecUOHAIbHOU 0e30nacHoCmu, Gesonacnocmu®,
npoYeemaHuro, cmabuibHOCmU, Npocpecc, npoueemaﬁuez, MUDHASL CMAOUIbHAS HCU3Hb, HAUL
dom, umobwl 6 smom dome yapui noxoti, docmamox); BOPbBA® (6eckomnpomuccuas 6opvéa c,
PEWUMENbHO  NPOMUBOCMOAMb,  CO30aMb  AHMUMEPPOPUCTIUYECKYIO  KOAIUYUIO )  C
OITACHOCTIMM* (yzpos’a, NOAHCAPOONACHbL, BbI3086, onacnvimu) — TEPPOPU3MOM U
DKCTPEMU3MOM® (meppopucmamu, meppopucmos, meppopuzmMom, MeppPoOPUCIUYECKAs,
AHMUMEPPOPUCIMULECKAST KOATUYUSL, IKCMPEMUBMOM , IKCMPEMUCMCKUMU SPYRNUPOBKAMLL),
INOCJIEAOBATEJISIMHA HAHI/ICTOB1 (Kmo, Kak U Hayucmul, ceem 3710
u wenosekonenasucmuuyecmeso), IMOIIPAHUEM I1IPAB U cBopoI* (nonpanue wuysicux npas
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u c60600), IPECTYIHOCTBIO'  (npecmynunocmuvio), KOPPYIIIIUEN  (xoppynyueii),
W3MEHEHUSIMU  KJIUMATA® (rapywennviti  wenosexom 6ananc medxncoy oduocgepotl
u mexnocgepoii); 3a IIPABO HAPOJA HA CAMOOIPEJEJIEHUE (c60600H020 onpedenerust
napodamu ceoeii cyovbwl); TOCYTAPCTBEHHOCTL' (60ccmanosnenus 2ocyoapcmeennocmu,
VKpenJieHusi  UHCMUmymo8 61acmu, 20CYOApCMEeHHble  CMPYKMYpbl,  NOIAUMUYECKO2O
yempoucmea — 20cy0apcmed,  YusUIUz08aHHoe — 20CyO0apcmeo,  Hauiu - 20Cyoapcmea);
®YHIAMEHT, OIIOPA’ (ocnos, ¢ onopoii na, 6onee ycmotuugyio 6azy, 0CHO8bIBAMbCS Hd,
OCHOBAHHYIO HA, 8 YYHOAMeHmbl HAWUX 00uecms, NPUHYUNDL, HA KOMOPBIX OOINCHA CIPOUMb
ceoio desmensrocms OOH); 3BAKOHDL, TIPUHITUIIBI® (vesrcoynapoonoe npaso, Yemasa OOH,
VHUBEPCANIbHBIX ~ NPO3PAYHBIX  NPUHUUNGX, NPUHYUNAX, NPUHYUNBL); CTPOUTEJILCTBO®
(6occozoaiomes, 6occmanosums,  cmpoums), YKPEIUJIEHUE® (vkpenuncs, yxpennenue,
VKDENnisimo). MEXAHU3M? (mexanusm,  mexanuzmvr 01 MAKoOU  KOONepayuul),
UCTOPUYECKAS HNAMSTE® (unuyuamue no yeexogeuuganuio nAmMAMU 0 GOlUHe, NAMSAMBIO
00 ypokax npoweowux 6ouH, ucmopuyeckue xopru); IBWKEHUE BHEPE,Z[1 (rabupaem
Ounamuxy); YECTHOCTb POCCUU (naw maxoii wecmubiii u npsamoti nooxoo).

HrepaTuBHbIEe HAE0JI0THYECKHE KOHLIENTHI B MeTadopuyeckoM HappatuBe B. IlyTtuna

UCTOPUS, MAMSTh, CBS3b IIOKOJIEHUI, [IEHHOCTU, TPAJIMIIAUN

HEJAPYIT'M POCCUN*, COTPY AHUYECTBO, INOJJIEPKKAZ,

POJIMHA, OTEYECTBO, T'OCY JAPCTBEHHOCTb*, MUP, BE3OITACHOCTb, BJIATOITOJIYYME

JNBWXEHUE BIEPEI™, MEXAHU3M / UHCTPYMEHT, 3AITYCK MEXAHU3MA Y

VKPEIUIEHHME ®, ®YHIAMEHT, OIIOPA®, APMUSI®, TPYIHOCTH, OITACHOCTHUY,

TEPPOPI3M U SKCTPEMM3M °

BPATCTBO HAPOJIOB, EAMHCTBO HALIMU', BOPLBA (co 31m0M, 3a 61aro) °

POCCHUUCKUU BU3HEC °, OTKPLITOCTL®, 3AKOHBI, IPUHLIMIILI®, CTPOUTEJILCTBO *,

JIVXOBHOCTB*, YECTHOCTD 2
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JOIMOJIHUTEJIBHBIE CMBICJIOBBIE HIOAHCBI
KAK KOTHUTUBHBIN U MTIPATMATHUYECKWA ®PEHOMEH
A.B. Ky3nenosa (Kurommp, Ykpauna)

A.B. Ky3nemoBa. JlomosHMTeIbHbIE  CMBICJIOBble  HIOAHCbI  KAK  KOTHUTHBHBII
U nparmaTuyeckuii ¢genomeH. CraThbs MOCBSLIEHA AaHAIW3Y JOIMNOJHHUTEIBHBIX CMBICIOBBIX HIOAHCOB
B XYZ0XECTBEHHOM JHCKYpPCE€ B acleKTe MParMaKOTHUTHBHOTO MOAX0Ja. J[OMONMHUTENbHBIE CMBICIOBBIC
HIOAHCHI TPAKTYIOTCA KaK OCOOBIH, J€TEpMUHUPOBAHHBIA aBTOPCKONM HMHTEHIMEH BUA HMMIUTUIIMTHOM
nH(pOpMaIMU, UMEIOIIMKA KOHLENTYaJbHYI0 HPUPOIY, BBIBEJCHHE KOTOPOIO MPEANOIaracT BOCHPUSTHE
CYMMapHOTO CMBbICIIa JPYTUX MMIUIMLUTHBIX CMBICIOB JAaHHOTO AHCKypca: HEaJUTIO3UBHBIX HAaMEKOB,
alTio3uii 1 cuMBOJIOB. MccienoBanue mpoBoguTcs Ha marepuane Tekcra pomanHa C. AxepH. Iloxazano,
YTO CO3/IJaHUE U BBIBEIICHUE YKa3aHHBIX BUAOB UMIUIMIUTHOTO CMBICIA KOPPEIUPYET C KOIHUTHUBHBIMH
MEXaHU3MaMHU U orepanusMu. BeiBeeHre 10M0IHUTEIbHBIX CMBICIIOBBIX HIOAHCOB MPOUCXOIUT B /IBa 3Tara
Y TIPEIToJaraeT NeHCTBUE KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB, OCHOBHBIMHU U3 KOTOPBIX SIBIITIOTCS MPO(QUITUPOBAHHE
¢ ¢pokycupoBanuem/aepokycupoBaHHEM, TPOMUHAHTHOCTb, CTICITU(UKAIINS U TIEPCTICKTHBU3AIHSL.

KutoueBble cJjI0Ba: JONOJHUTENBHBIE CMBICIOBBIE HIOAHCHI, UMIUIMLIUTHBIA CMBICH, KOTHUTHBHAS
oreparysi, KOTHUTUBHBIM MEXaHU3M, KOHLENTYalbHbII OJ€HI, CIOKHBIA OJIEH/.

I'.B. Ky3nenoBa. J[04aTKOBI CMHCJI0BI HIOAHCH SIK KOTHITUBHME i mparMaTtuuyHuii ¢eHoMeH.
CraTTsl TPHUCBSIYCHA aHANi3y JOJATKOBUX CMHCJIOBHX HIOAHCIB y XYJIOKHBOMY JHCKYPCI B acCIeKTi
MParMakOTHITUBHOTO TiaAXomy. Jl0AaTKOBI CMHCIIOBI HIOAHCH PO3YMIIOTBCS SIK OCOOJIMBHIA, IETEPMiHOBAHHMA
aBTOPCHKOIO 1HTEHIIIE€I0 BU IMILTIITUTHOI iH(pOpMAIIii, IO Ma€e KOHIENTYaJIbHY NMPUPOJY, BUBEACHHS SKOTO
nepeadavae CupUuUHATTS CyMapHOTO0 CMHCIY 1HIIUX IMIUTIIUTHUX CMHCIIIB JIAHOTO TUCKYPCY: HEATFO3UBHUX
HATSKIB, aio3iii Ta cHUMBOMIB. JlochmimKeHHS MPOBOAUTHCA Ha MaTepiali TekcTy pomany C. ArepH.
[TokazaHo, 110 CTBOPEHHSI i BUBEJICHHS BKa3aHUX BHIIB IMILTIIIUTHOTO MOBJICHHSI KOPEITIOE 3 KOTHITHBHHUMH
MexaHi3MaMH ¥ omepamisMu. BuBeneHHs T0JaTKOBMX CMHCIIOBUX HIOAHCIB BIJOYBA€THCS Yy JIBA €TAIH
i mepen0avae Ji0 KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB, OCHOBHHUMH 3 SIKUX € TpoduroBaHHsA 3 (hOKycCyBaHHSIM/
Je GOKyCyBaHHSM, IPOMIHAHTHICTb, CIeLM(IKaLlis i mepcreKTUBI3aLis.

KurouoBi cioBa: 107aTKOBI CMHCIOBI HIOAHCH, IMIUTIHUTHUNH CMUCJ, KOTHITMBHA OIeparis,
KOTHITHBHHI ME€XaHi3M, KOHIICITYaJIbHUI OJICH/T, CKIIaIHUH OJICH]I.

G.V. Kuznyetsova. Additional sense nuances as a cognitive and pragmatic phenomenon. The
article introduces the analysis of additional sense nuances in a belles-lettres discourse in view of pragmatic
and cognitive approach. Additiona sense nuances are treated as a separate kind of implicit information, their
cognitive nature being determined by the author’s intention. Its inferring presupposes the anticipation of
accumulated sense of other types of implicit sense in the discourse: non-allusive hints, alusions, and
symbols. The text of C. Ahern’s novel serves the material for this study. It is shown that the creation and
inferring of implicit senses is correlated with cognitive mechanisms and operations. The inferring of
additional speech nuances embraces two stages and rests on cognitive mechanisms, mainly profiling with
focusing/defocusing, prominence, specificity and perspective.

Key words: additional sense nuances, implicit sense, cognitive mechanism, cognitive operation,
conceptual blend, complex blend.
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1. Beeaenue

JlonoHUTENbHBIE CMBICIIOBBIE HIOAHCHI B TepMmuHosioruu [.I'. MarseeBoii (Marseesa 2003;
MatBeeBa 2009) paccmaTpuBaroTCsi Kak oOCOObIH BuJ HMHGOPMALUM, XapaKTepHBIM s
XYIO0KECTBEHHOI'O JIUCKYypCa, KOTOPBIM HE MMEET YETKMX CTPYKTYPHBIX KPUTEPUEB BBIWICHEHHUS
B XYy/JI0O’)KECTBEHHOM TEKCTE KaK KOMIIOHEHTE XYJ0>KECTBEHHOI'O IUCKypCca U BBIBOJUTCS aJpecaToM
U3 HEKOM COBOKYIMHOCTH MMIUIMLATHBIX CMBICIOB XYI0XKECTBEHHOIO JAMCKYpPCa, TAKOE BBIBEACHHE
CMBICTIOB  SIBJIIETCSI KOTHUTHMBHOM 0a30i Uig JIONOJHUTENBHBIX CMBICIOBBIX HIOQHCOB.
HenocrarouHass M3y4eHHOCTb CMBICIIOBBIX TEKCTOBBIX HIOAHCOB, & TAK)KE€ 3HAYUTEIIBHBIA MHTEPEC
K U3yYEHUIO JUCKypca B TMapaJurMe KOTHUTUBHON MparMaTHKd OIpPEAENsioT aKTyaJbHOCTH
MpEeAaraéMoro HCCICAOBaHMS, O0BEKTOM KOTOPOTO SBIISIOTCS KOTHHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH
CO3/aHMs IONOJIHUTEIbHBIX CMBICJIOBBIX HIOAHCOB B CBETE MPOSIBICHHS] KOTHUTUBHBIX MEXAHU3MOB,
KOTOpbIE OTMEUalOTCsl TPH BBIBEJACHUM aJpEecaToM HIOAHCOB CMBICIA, CO3JaHHBIX AaBTOPOM
B JAHHOM XYyJIO0XXECTBEHHOM Juckypce. IIpeamer wucciaenoBaHHMsT MOXKHO OIPEAEIUTh Kak
COBOKYITHOCTh BepOaJIbHBIX PENPEe3eHTAHTOB, KOTOPhIE BepOaIbHO (HO HEMPSIMO) MIJIM UMIUIULIUTHO
aKTyaJIN3UPYIOT JIOIOJIHUTEIbHBIE CMBICIOBBIE HIOAHCHI B BHJI€ TEKCTOBBIX KOHILIENTOB, a LeJIb
MOXXHO TMPEACTaBUTh KaK aHajdu3 TUCKYPCUBHOW 3HAYMMOCTHM U MPArMaTUYECKOM pOJNH 3TUX
KOHLIENITOB B CBETE€ WX KOTHUTUBHOM CyIIHOCTH. MaTepHajioM Ui CTaTbU IOCIIY>KHJI TEKCT
pomana “A Place Caled Here” (S. Ahern), kotopslii paccMaTpuBaeTCsi KaK COCTaBJISIFOILAS
XYyZ0’KECTBEHHOI'O JUCKYypCa.

2. IlocTraHoBKa MpPoOJeMbI

[IparMacTUIUCTUYECKOE TOHITHE JOMOIHUTENbHBIX CMBICIOBBIX HroaHCOB (manee — JICH)
M3Yy4alloCh B M3BECTHBIX HaM paboTax B OAHOM pSIY C SIBJICHUSMHU ‘“pa3MbBITOCTU’, HEYETKOCTH
3HA4YEeHUS] MOHATUA (KOHIIENTa), YTO MPUBOJUT K CBOCOOPA3HOMY “pacTATMBAHUIO”, YBEIUUYECHUIO
oObeMa MOHATHUS U MO3BOJIAET MCIOJIb30BaTh TAKYI0 PEUYEBYIO €IMHUILY ISl HA3bIBaHUS SIBICHMS,
KOTOPOMY B JaHHBII MOMEHT B JAaHHOM S$3bIKE TPYJHO WM HEBO3MOYKHO HAWTH Ha3BaHUE
(MatBeeBa 2003). To ectp, JJCH paccmaTpuBanuch Kak OCOOBIA THI HMMIUIMIIMTHOTO CMBICIA,
KOTOpPBIH HE BBIpaXKEH BepOalbHO, HO MPUCYTCTBYET B TKaHM TEeKCTa (B HalleM Ciydae,
XYJO0’KECTBEHHOI'0) U MOXET OBIThb BOCHPUHAT ajgpecaTtoM. OCHOBHBIM HCXOJSIIUM IOCTYJIAaTOM
TEOpUM HCCIEAOBATeNl MOXKHO Has3BaTh umimkarypsl [.II I'paiica, KOTOpbIE ITO3BOJISAIOT
TOBOPAIIEMY BOIUIOTUTH CBOE€ KOMMYHUKATHBHOE HaMepeHue, He mpuberas K BepOalbHOMY
BBIPAKEHUIO TOTO, YTO MOHUMAETCS PELMIIMEHTOM M3 OOIIEro CMbICIA BBICKA3bIBAHUS; WHBIMU
CJIIOBaMH, KOTHUTUBHAA CBSI3b C TAKUM KaTErOPHAIBHBIM CBOMCTBOM JAUCKYpPCa KaK UMILUIMLIUTHOCTb
HE BbI3bIBAET COMHEHUS. OJHAKO OTCYTCTBUE CTPOMHOCTH B MOJXOE K U3YYEHUIO UMIUIULUTHOCTH
HE MIO3BOJIMJIO OCBETUTH 3aBUCUMOCTh JICH OT MMIUIMIIUTHBIX CMBICIIOB JUCKYPCA.

DWIONOrMYECKOE M3YYEHUE PEYeBOM KAaTErOpUHM WMIUIMIUTHOCTH HACUHUTHIBAET HE OJMH
JECSITOK JIET, IOCKOJIbKY UMILIUIIUTHBIE CMBICIIBI U3yYaIUCh PUTOPHUKOM €llle B aHTUYHbIE BPEMEHA,
onHako, kak ykaseiBaeT JI.P. besyrmas, nauOonbpmias 3aciayra B MX HU3YYEHHE NPUHAIIICKHUT
B IIEPBYIO OYEpEb NIPArMaJuHIBUCTUKE, B aCHEKTE MCCIIEJOBAHUS CMBICIOB, KOTOPbIE ‘HAXOASATCS
Mexay ctpok’ (besyrma 2009: 3). IIpoGieme HeNpsAMBIX/KOCBEHHBIX/UMILTUIIUTHBIX PEaTH3aIINiA
MOCBSIIIEHBl COTHH MCCIEAOBAaHUN 3apyOeKHBIX M OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, TAaKUX Kak
. Byunepnux, B.I'. T'ak, II. I'paiic, I. Octun, O.I'. [louenuos, . Cepib u MHOTHE ApYTrHUE.
Crnenyer OTMETUTh TakXKe padOThI, MOCBSIIEHHBIE HCCIEIOBAHUIO MMIUIMIUTHOCTH Ha Pa3HbIX
ypoBHsix peun W.B. Apnonbn, K.A. [omunumna, B.A. Kyxapenko, A.A. MacneHHUKOBA,
10.B. IlonoBa, T.N. Cunbman, E.H. CtapukoBoil U Ap. U aKTyaJIM3allMd UMIUITMITHBIX CMBICIIOB
B peanbHoi kommyHuKanuu (@.C. banesuu, M.H. Ko6ozera, T.M. Konokonsuesa, H.. Jlaydep,
1O.C. Maprembsino, JI.M. Munkun, A.B. Onsauy, JI.B. ®ponkuna, W.b. [llaryHoBckuii u ap.).
B cratee B.B. /lementheBa (2013), nmocBsimeHHONH 0030py pabOT MO HENPSAMONM KOMMYHUKAIUU
3a TMocleqHee JeCATUIICTHE, YIOMHHAeTcs Oojiee cTa MCTOYHMKOB. HecMOTpsi Ha pa3sHOPOIHOCTD
U OOMMPHOCTH  pEYEBBIX  SBJICHHUW,  OTHOCHMBIX  HCCIEAOBaTeNlssMd K cdepe
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HEMPSIMOW/MMIUTMIIUTHON KOMMYHUKAIIUU W HEMPSMBIX/UMIUTUIIUTHBIX CMBICIOB, OT€UECTBEHHAS
U 3apyOexHasi JIMHTBUCTUYECKHUE TPAJHULMH COBNAAAIOT B OA3MCHOM IMPUHLUIIE: ONPEACIISIIOIIIM
CUMTAETCS HAJIMYUE CMBICIOB, KOTOpPBIE BBIBOASATCS HE U3 OYKBaJIbHOTO 3HAYEHUS CJIOB,
o(opMIIEHHBIX B ONPEAETICHHBIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMM BHYTPHU BBICKA3bIBAHUS, a OTKYy/1a-
TO ellle, 4TO (OPMaJIbHO HE MPUCYTCTBYET B BHICKA3bIBAHUH.

3a mocneaHue rojbl Hanbosee rIyooKoe u3yueHue HeOyKBaIbHBIX, HMIUITMIIMTHBIX CMBICIOB
OCYIIECTBJICHO B pyclieé KOTHUTUBHOM MparMaTHKW, U 3]IeCh CIIeyeT Ha3BaTh B MEPBYIO OYEpEb
pabotel otedectBeHHOro nuHTBUCTA JI.P. besyrmoii (besyrna 2007; besyrma 2008; besyrma 2009
u 1p.) u B.B. JlementbeBa (lementoeB 2001; JlementoeB 2006; JlementheB 2013), BbIIOJHEHHBIE
C MO3UIIMNA AUCKYPCUBHOTO TOJIX0/1a, OAHUM W3 OCHOBHBIX MOCTYJIATOB KOTOPOTO SIBJISIETCS aHATU3
UMIUTMIUTHBIX ~KOMMYHUKATHBHBIX CMBICJIOB HAa OCHOBE WHTEHUMU TOBOPSIIEro/aBTOpa
[(I0eBuenko u ap. 2008: 6). CormacHO HAa3BAaHOMY MOJXOY, UMIUTMIIUTHBIA CMBICT MTOHUMAETCS
Kak BepOaIM30BaHHBIA MPOAYKT KOHCTPYMPOBAHMS MHPAa KOMMYHUKAaHTaMH B IpoIecce
peaiu3alid  peYeBOro akTa MpH HEpPa3pblBHOM E€AMHCTBE KOTHUTUBHBIX, IPAarMaTHYECKUX
Y JIMHTBAJIbHBIX MPOSBICHUI TaKUX UMIUIMIMTHBIX CMBICIOB B peueBoM akrte (besyrma 2009: 2).
Takoe mNoOHMMaHHME HMMIUIMLIUTHOCTH W UMIUIMIIMTHOIO CMBICJIA pa3lessieTcss B MpeiaracMoi
CTaThbe.

3. Pe3yabTaThl aHaau3a U UX 00Cy:KIeHHE

Paccmotpenne JICH kak ocoboro Bujga uH(OpMauu, BBIBOAUMOM W3 HMIUIMIMTHBIX
CMBICJIOB XYyJI0)KECTBEHHOTO JUCKYpCa, MPEIoJiaraeT ABY3TalIHOCTh MPOoIecca TAKOTO BHIBEICHMUS,
KOI'/Ia HEPBBIM OSTallOM SIBJISIETCSl BBIBEJIEHHWE aJPECaTOM HMMIUIMLUTHBIX CMBICIOB, CIYKAIUX
OCHOBOM JUIsi BTOPOTrO dTana KOTHUTUBHOM JAesTellbHOCTH ajpecata — BboiBeneHus JICH,
KaK CBOe0Opa3zHOro 00OOIIEHHS TAaKMX MMIUIMLMTHBIX CMBICIOB. B 3Toil cBsi3u mpencraBisercs
HEOOXOJUMBIM 3aTpPOHYTh Bomnpoc HHTeHHHOHanbHOcTH JICH B XyH0’KEeCTBEHHOM JHCKYpCeE.
B umeronuxcs paboTtax, MOCBSIIEHHBIX JAaHHOMY BHJYy MH(pOpPMAIMM U BBHIIOJHEHHBIX B pycle
TPaJMLIMOHHON MparMaTuky, noayepkuBaercs, yto ¢opmoi akryanuzauuu JHC BbicTynmaroT
peueBble CUTHAJIBI, T.€. TpaMMaTHYeCKUe M TEeKCTyallbHble (POPMBI, OTpakarolre MalIMHAIbHYIO
aKTyaJIu3alMi0 aBTOPOM CBOUX CKpPBITBIX MHTEHIIM Ha HEOCO3HABAEMOM YpPOBHE B IpoOIlecce
ocymiecTBiieHus: pedeBoro moctynka (MartBeea u ap. 2009:74; Tanmosa 2013; Camapuna,
[Toxnebuna 2013). OgHaKo 3TH ke CKPBITHIE CMBICIIBI BBICTYIIAIOT CPEICTBOM pealln3alii TaKTUKU
CKPBITOTO PEYEBOr0 BO3JECHCTBUA Ha ajapecaTa, WHTEHIMOHAIBHOCTh KOTOPOIO HE BBI3BIBACT
comHenus. [IpeacrasiseTcs, 4To yMecTHEe TOBOPUTH 00 OTCYTCTBUM aHAJIN3a MPH BBIOOPE aBTOPOM
KOHKPETHBIX PEUYEBBIX MOJIEJCH U S3BIKOBBIX CPENICTB JJI BBIPAXKEHHUS CBOMX MBICIEH, OIHAKO
OCO3HAHHOCTh MHTEHIIMA OYEBU/HA, JOCTATOYHO BCIIOMHHMTh M3BECTHOE BhICKa3biBaHue P. biiakapa
O TOM, YTO y aBTOpa BCEr/a €CTb BBHIOOP SI3BIKOBBIX €IUHUI] JJIS BBIPAXKEHUS HEKOETrO CMBbICIA,
U 3TOT BbIOOp HHMKOrjga He ObiBaeT ciiydaeH (bmakap 1987:92); uHbIMU ciaoBamH, Takoil BbIOOD
BCEr/Ia OCO3HAaH W HEOOXOAMMO TMpeArojiaraeT HamepeHue aBTopa. bonee 000CHOBaHHOM
MpEICTAaBIsAECTCS TouKa 3peHus A.A. MacIeHHMKOBOW, COTJIACHO KOTOPOMl HEOCO3HAaHHBIM
1 00JIaIafOIIMM HU3KOHW (MM HYJIEBOW) CTENECHBIO MHTCHIIUU SIBJISIETCS BBHIOOP IpaMMaTHUYECKHX
KOHCTPYKIIH, KOTOpbIE UMEIOT CKPBITOE TOTIOJIHUTEIHHOE 3HAYCHHE, TOTJa KaK BBIOOp JIEKCHUKOHA,
peueBbIX 00pa3loB U KOMITO3ULIMOHHBIX OCOOEHHOCTEH B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE BCErJa OCO3HaH
n uHTeHunoHaneH (MacnenHukoBa 1999:6). Takas Touka 3peHHUs pa3feisieTcss B HaCTOSIICH
pabore, cnenosarenbHo, JJCH moHumarotrcst kak ocoOblid BUJ MHGOPMALMM, XapaKTEPHBIN s
XYIOKECTBEHHOI'O ~ JUCKYpCa, KOTOPBI HE HAaxOIUT HENOCPEACTBEHHON  aKTyalu3aluu
MOCPEJCTBOM BEpOAIbHBIX PENPE3EHTAHTOB, HMMEET KOHUENTYaJbHYI0 MPUPOJY U 3aHUMAET
HAWBBICIIYIO, CMBICTIOOPTAHU3YIOIIYIO TO3UIIMI0 B HH(OPMAIIMH, TIEpEeIaBaeMOM XyI0KECTBEHHBIM
auckypcoM. OJHaKo, B 4YHCi€ BepOANIM3aTOPOB HMMIUIMLUTHOTO CMBICIIA, HA OCHOBE KOTOPOTO
BeiBoauTcs JICH, paccmarpuBaroTcst paszHble 3J€MEHTBI AMCKypca, BepOajgbHO MPEACTABIICHHBIC
B TEKCTE M HECYIME UMIUTMLIUTHBIN CMBICI: TEKCTOBBIE CUMBOJIBI, HAMEKH (B TOM YHCIIE aJUIIO3UN),
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BBICKa3bIBaHMs ¢ TpaHCHOPMUPOBAHHBIMU HauoMamu, mMetadopsl u T.1. (Kuznyetsova 2015: 93).
Coznanne JICH paccmartpuBaercs Kak pedeBass TaKTHKa CKPBITOTO BO3JCHCTBUS aBTOpa
Ha ajpecara, KOTOpass aKTyaJlH3UpPYyeTCs aBTOPOM U BBIBOAUTCS aJpecaToM OJHOBPEMEHHO
C BOCIIPUATHEM BEepOaIbHO BBIPAXKEHHOTO CMbICIIA TEKCTa. B KaXX10M OTAEIbHOM XYI05KECTBEHHOM
JTUCKypCe ajapecaT B Ipolecce CBEHl KOTHUTHUBHOM JAESITENbHOCTH MOJICO3HATEIbHO HAKAIlJIMBAET
JI0OCTaTOYHO MHOTOYHMCIICHHBIE W pa3HoOoOpa3Hbie pedeBbie curHainbl JJCH, BocmpuHMMas Takum
00pa3oM CKpbIThIE MHTEHIIMU aJpecaHTa-aBTopa. MOXXHO BCIIOMHHUTH BbICKa3biBaHUs B.M. Tenus
O JIOTIOJTHUTENBHBIX CMbICIAX KaK O KOHHOTAaTUBHBIX 3JIEMEHTaX B COCTaBE CMbBICIOBOM CYIIHOCTH
(Tenmuss 1986: 236); peanu3ysicb TOJBKO B TEKCTE/AUCKYpPCE, OHM HE MOTYT COOTHOCHUTBCS
CO 3HAYCHHEM WJIM KOMIIOHEHTOM 3HA4YCHUSI KaKOW-TH00 OTAEIbHON S3BIKOBOM eauHUIIBI. [ToaToMy
HIDKE TpeajiaraeTcss mombiTka mnoka3atbh, 4to JICH BbiensioTcs Ha OCHOBE COOTHOUIEHUS
Y CMBICJIOBOTO B3aUMOJIEHCTBHS APYTHX, YaCTO BCEX KOMIIOHEHTOB JUCKYPCa, aKTyaTU3UPYIOIINX
MMILUTALIUTHBIA CMBICTI.

Paccmotpum  ocobennHoctu co3manuss JICH Ha npumepe 1uckypca, TEKCTOBBIM
penpe3eHTaHTOM KoToporo sBisiercsi poman “A Place Called Here” (S. Ahern) (Ahern 2007).
['maBHBIN TepcoHaXX poMaHa, MoJiofas >keHiuHa o uMenn Connu loptt, ¢ AeTcTBa MpOSBISET
HEOOBIYHO CHJIbHOE OECTIOKOMCTBO MO MOBOAY IPOIABIIMX BEIICH: OJHOTO HOCKA TOCIE CTHUPKH
B CTUPAJIbHOM MaIlInuHE, 3aBAJIMBIIETOCs Ky/Ja-TO KapaHjaiia uid 0JJOKHOTa, CTapOro UTPYIIEYHOTO
MEJIBE)KOHKA I0CTe MOE3JKH. becroKONCTBO €€ HacTONbKO CHIbHO, 4TO CiHAM B IOMCKaXx
OyKBaJbHO MepEeBOpaYMBAET BBEPX JHOM BECh JIOM M MPUBJIEKAET K MOUCKaM poauTtenei. Ponurenu
CoHu 04YeHb BOJIHYIOTCS 32 CBOIO J0Yb U MPUOETraroT K MOMOIIM IIKOJIBHOTO TICUX0JI0Ta, KOTOPHIi
paboTaeT ¢ IEBOYKOM JO caMOTr0 OKOHYaHUS €10 mKoJbl. [locne mkonbr CoaHnu HaunHaeT paboTaTh
B MPJAHACKON TMOJMUIEUCKON CiIy)0€ MO pPO3BICKY MCUE3HYBIIUX JIIOJEH, IMO03)KE OTKPHIBAET
coOcTBEHHOE OIOpO MO pO3bICKY. OTHAKIBI YTPOM, TIEpE]l BCTPEUEH C OJHUM M3 KIMEHTOB, CoHAM
OTIPABJISETCS Ha OOBIYHYIO YTPEHHIOIO MPOOESXKKY M HEOXKUIAAHHO MOMAJaeT B HE3HAKOMBIH Jiec,
OTKyJla HE MOKET HAWTH IOpOry Ha3aj; OHA OKa3bIBaeTCS Kak Obl B MapajuieIbHOM MHpE, Kyna
MOMNAaJAI0T MCUYE3HYBIIIKUE JIIOJIU U MPOIABIIKME BEIU, B MECTE, IJi¢ BIIOJHE MOXHO XKUTh, pab0TaTh,
CO3J1aBaTh CEMbU, HO OTKYJ1a HEJIb3sl BEPHYTHCA B peanbHbIil Mup. KpoMe Toro, B 3ToM MHpe HUKTO
Hu4ero He Tepsier. B aTom Mmecte (kotopoe HazbiBaercs “Here”) 6ecniokoiicTBo octaBisier Canan
BIIEPBbIE 32 MHOTO JIET, XOTS MHOTO€ TaM JUIsl Hee yAuBUTENbHO. Yepe3 Heckonbko nHerd Conau
HEOXKUJAHHO TEpSAET Yachl, HE HAXOJUT UX U BOCHPUHUMAET 3TO KaK CUTHAJ, YTO OHA MOXET
BEPHYTHCS B pEAJIbHBIA MUP. DTO BCKOPE U MPOUCXOJINT.

Jns mokasa kKoHuenrtyaibHbIX 3TanoB co3aanus JICH naHHOro XymosKecTBEHHOTO JUCKypca
1e1eco00pa3HO  OCTAHOBUTHCA HAa €ro  XyJI0KECTBEHHBIX KOHIIENTax. B  COBpeMEHHBIX
MCCIIEOBAHUAX XYI0KECTBEHHBIN KOHLIETIT IOHUMAETCS KaK CII0KHAsl CoAepKaTesibHasi CTPYKTYpa,
CYLIECTBYIOI[as B XYJIOKECTBEHHOW KapTUHE MHpPAa, B KOTOPOM CIMBAIOTCS BOEIHUHO
WHJIMBUIYaJIbHO-aBTOPCKOE MOHUMAHUE U JIMHTBOKYJbTYPOJIOrMYECKas TPAJUIINS HAIIMOHAIBHOTO
yInoTpeOJIeHHs aHHOTO KOHIENTAa; OH TPAKTYeTCs KaK ‘CBEPXTEKCTOBOE  00pa3oBaHME, KOTOPOE
TOJBKO B HMIMPOKOM HHTEPTEKCTYaIbHOM KOHTEKCTE CIIOCOOHO 3KCIUTUIUPOBATH XYI0KECTBEHHBIC
3ambIcibl [KpacoBckas 2009: 22]. OCHOBHBIMHM CBOMCTBAMH XYJI0KECTBEHHOTO KOHIIEITA SIBJISTFOTCS
ero MeHTanmpHas mnpupoaa [[asumrox 2014: 87; JembsukoB 2001; Hixonoa 2008 u np.],
pernpe3eHTaIusl B TeKCTOBBIX CMBICIAX MPU JOMUHUPOBAHUU €T0 MPEIMETHO-OOpa3HON CTOPOHBI
[UepkacoBa 2015: 208], mncuxonoruueckass CIOXKHOCTb, pPacCIUIbIBYATOCTb, XYJI0KECTBEHHAs
aCCOIIMAaTUBHOCTh MPU 3HAUUTEIbHOW 4YacTH HeBepOanu3oBaHHHOW uHMopManuu [JleMbSHKOB
2007; Hixonosa 2008; Ilomosa 2007; PamsieBcbka 2010; IlleBuenko 2006], BepOanmm3amus
MOCPEACTBOM OTACIbHBIX CJIOB, (pa3 U CBEpX(pa3oBbIX EIUHCTB, MPUUYEM CO3/IAECTCS TaKOU
KOHIIETIT C MOMOIIbI0 oOpa3HocTu u MeTadopusamuu [Uepkacora 2015: 208]. AHanmM3 KIIFOYEBBIX
KOHIIENITOB JAaHHOTO XYJI0’KECTBEHHOI'O0 JHMCKYpCa OCYIIECTBISETCS C MPUMEHEHUEM 3JIEMEHTOB
METOJUKH WJICHTH(UKAIMU KoHIlenToB, mpemioxkenHod B.I'. Hukonooit [HikonoBa 2008;
HikonoBa 2011]. lleHTpanbHBI CMBICT METOAMKHA COCTOMT B BBIICICHWHW W3 KIFOUEBBIX




96

(dbparMeHTOB TeMaTHYECKUH JWHUN, B KOTOPHIX, B CBOIO OYEpPEb, BBIICISCTCS TEeMaTUUYECKas
JOMHMHAHTA, MPECTaBICHHAs TEMAaTUYECKUM CIIOBOM, a TaKyK€ CMBICIOBBIE peisaThl. Ha ocHOBaHMM
TEMaTUYECKUX CJIOB TMPOUCXOJUT OMPEICICHUE KIIOUEBBIX XYA0XKECTBEHHBIX KOHIICIITOB,
BepOann30BaHHBIX B 3TuUX (parmentax. [Ipu anamuze cozganust JJCH wucmonb3yroTcsi aneMeHTh
Metonuku  Mertaomucanuss (E.M.  KaranoBckas), MeTOAMKHM  CEMaHTUKO-KOIHUTHBHOTO
moaenupoBanusi (K. dokonbe m M. TepHepa), nmpeaycMaTpUBAIOMICH PEKOHCTPYKLHIO CXEM
KOHIlENTyalbHOM uHTerpanuu [Fauconnier 2002], a Takke Hallla METOAHMKA IOCTPOCHUS
aCCOIIMAaTUBHBIX LEMOYEK, COCTOSAIINX U3 KOTHUTUBHBIX I1ar0OB-yMO3aKJIIOUEHUH.

B pesynbTare mnpoBeNEeHHOro aHaiM3a ObUIO YCTAHOBJIEHO, UTO KOHUENTYaJbHOE
MPOCTPAHCTBO AHAJIM3UPYEMOT0 AMCKypca OpPraHW30BaHO BOKPYT SKCIUIMIIMTHO BBIPAKCHHBIX
kmouyeBblx  koHmentoB — [IPOITAYKA/MISSING  THING(PERSON), TIOMCK/SEARCH,
HAXOXIAEHUE/FINDING. DOtm  koHmenTsl 00pa3ylOT OJHY TEMAaTHYECKYI JIMHHUIO
U BepOaIM3UPYIOTCS MPHU MOMOIIU Pa3HBIX PEUYEBBIX CPEJCTB, XOTS AJS OMHCHIBAEMOIO TUCKypca
XapaKkTepHO HeOoJbIIoe pazHooOpasue BepOanu3aTopoB. [loa BepOamn3zaTopoM MmoHUMaeM J0boe
peueBoe CpencTBO akTyanu3anuu KoHmenta B auckypce. Tak, konuent [TPOITAXKA/MISSING
THING (PERSON) naeHTH)HUIEPYETCS CIEAYIONUM 00pa3oM:

e [IPOITAXKA — 3TO KATACTPO®A: she was Jenny-May Butler, the sweet missing
girl from the nice family who cried on the nine o’clock news every night[Ahern:2]. She was
never found — not her body, not a trace of her; it was as though she had disappeared into thin
air [Ahern:3]. It disturbed me that frequently my missing possessions were nowhere to be
found [ Ahern: 4].

e [IPOITAXA — DTO ITPUBBIYKA/KAIIPU3: | disappear regularly, | lose contact
regularly, no one checks on me and | like it this way [ Ahern: 23] .This was the longest search
Jack had ever endured and he wished his brother would come out of his finding place now,
show himself with that proud smile and end the game [Ahern: 39]

OueBusieH MeTaQOpUUYECKUN  XapakTep JUCKYPCHUBHOM  UACHTH(PHUKALMKA  KOHIIETTa
[TPOITAXKA/MISSING THING(PERSON), nabiME cTIOBaMU MOXHO TPEJCTaBUTh PEKOHCTPYKITUIO
CeTHM KOHUEMNTyaJlbHOM uHTerpauuud (OJ€HAMHra), KOTOpas CXEMaTHYEeCKH pacKpbIBaeT
aKTyaJIM3aIio0 Ha3BaHHBIX KOTHUTUBHBIX METa(QOp B UCCIECTYEMOM JTUCKYPCE.

B nepBoii kornutuBHOM Metadope wuHTErpupyrorcs aBe konuenta — [IPOITAXKA
nu KATACTPO®A. bnaromaps KOHUENTYaJIbHOMY KapTHPOBAHUIO U TPOEKIMU HCXOIHBIX
MPOCTPAHCTB HA MHTEIPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO MOJYyYAEM SMEPIKEHTHYIO CTPYKTYpPY, KOTOpas
aKTyaJIn3UpyeT BHOBH CO3JAaHHBIA 00pa3, TO €CTh, HOBBIA CMBICI. B 3TOM 3MEpIKEHTHOM CMBICIE
mponaka OTAeNbHBIX Bemed u mroaen mnpuodperer xapaktep KATACTPO®BI, mockombky
MpOTaBIIKe BEIM, U TeM OoJjiee IO, TaK W He HaijeHbl. [Ipomaxa denoBeka IEHCTBUTEIHHO
seisercs KATACTPO®DOM st ero/ee 6:1u3KuX, NpoNaxa BEIIN NPHOOPETaeT KaTacTpodhuuecKuii
CMBICT ISl OT/AENBHOTO IMEpCOHa)ka pOMaHa, TaK KaK CTAHOBUTCA NPUYMHON HEMPEXOMSIIEero
OecrokoiicTBa He TONMBKO JUIs 3TOoro nepconaxka (Canau LlopTT), HO M IS Beelt ee ceMbH, JIHIIas
ee poAuTesiel CIOKOMHOTO OTHOIIEHHUS K )KM3HEHHBIM COOBITUSAM U MOPOXKAAsi B HUX TAKOE CUIIbHOE
IyIIEBHOE OECTOKOMCTBO, YTO OHO TpaHCHOPMHUPYET WX >KU3Hb. [lepcoHakm pomaHa HE MOTYT
BocnpensaTcTBoBarh TakuM [TPOITAJKAM unu o0bsicHuth ux, noatomy [TPOITAXKU cranossarcs
wis Hux Hacrosmeidi KATACTPO®OW. IlpencTaBuM KOHIENTYaIbHYIO MHTEIPALMIO IAHHOM
KOHLENTyaJIbHOM MeTa(opbl B BUIE CACAYIOIIEH CXEMBI:
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OO61iee mpOCTPaHCTBO

HeratusHoe coObITHE

VYr1para

9MOHI/IOH3JII)HOG NEpEIKNBAHUC

HcxonHoe npoctpaHcTBO 1

Hcxonnoe npoctpaHcTBoO 2

- HeratusHnoe
coObITHE

- YTpara

- OMOIIMOHATBEHOE
MepeKUBaHUE

ITPOITAXA

Hcue3HoBeHNE YEIOBEKA/BEIU

OTcyTCcTBHE TOPOTOTO
YeNioBeKa/BelIn

MopanbHsblii yiep0, cCHiIbHOE
NepeKuBaHue

A

- HeratusHnoe
coObBITHE

- YTpara

Nepe)KMBAHUC

- OmoumoHansHOe  I'ope, AymIeBHBIN epeBOpoOT,

KATACTPO®A
HeoxumanHoe ncue3HOBEHHE
HEO0OXOIUMOTO
Heo0xonnuMocThs HaWiTH
yTpaueHHOT0/yTpaueHHOe

BBI3BAHHBIN ITPONAKEU

4

HuTerpupoBanHOE IPOCTpaHCTBO (ONIEH )

IMPOITAXKA — 3TO KATACTPO®DA
HeraruBHoe coObITHE
YTpata
OMOIMOHAILHOE MTEPEKUBAHNE

3nauumenvHuble He2amueHbvle USMEHEHUS 8 HCUZHU
Heeocnonnumocmo ympamol
Tpazuuecxue nepesxcueanun

Puc. 1. CxeMa KOHUENTYyaJIbHOM MHTErpallMy KOHIENTYaaIbHON MeTa(opsl
[TPOITAKA — 9TO KATACTPOODA

Bo  Bropou

KOTHUTUBHOM  MeTadope

npeacrabieHsl  koHuenTtel  [TPOITAXKA

u [IPUBBIYKA/KAIIPU3. B sToM ciiydae KOHILIENTyalbHOE KapTUPOBAHUE U MPOEKIIMS MCXOIHBIX
MPOCTPAHCTB Ha UHTETPUPOBAHHOE MTPOCTPAHCTBO MPUBOIUT K AIMEP/KEHTHOU CTPYKTYpE C HOBBIM
cmbiciaoM: [TPOITAJKA (denoBeka) MPOUCXOANUT HACTOJIBKO 4acTo, 4To nepexoaut B [IPUBBIYKY,
KOTOPYIO HEMOHMMAIOIINe CyTH mpobsemMbl moau npuHnuMaioT 3a KAIIPU3: rnaBHbIi nepcoHax
YacTO HEOKUJAAHHO ye3KaeT, He CKa3aB, KyJla U Ha KaKOH CPOK, M TaK)Ke HEOKUIAHHO IMOSBISIETCS
0e3 nmpenynpexaeHus. Takum oOpa3oMm, HEOXXKHJaHHbIE HCUE3HOBEHUs] CIHIM BOCIPUHUMAIOTCS
ee ommskumu kak ee KAITPU3 i I[IPUBBIYHA S nunust moBeaeHus, ¥ KOTa OHA J€HCTBUTEILHO
MpOIagaeT, CeMbsl HE cpa3y HoHMMaeT 3To. [IpeacraBum cxeMy KOHUENTYadbHOM HMHTETpalUH
pu 00pa3oBaHUM HA3BAaHHOTO OJICH IA:
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OO01ree MHoCTHAHCTBO

IToBTOpsiemocTh
Hemnpenckasyemocts
OTpunaTenbHbIe YMOITUH

BxonHoe pocTpadcTBo | BxonaHoe mpocTpaHCcTBO 2

[TPOITAXKA IMPUBBIYKA

- [ToBTOpsieMOCTh YacTtble NCYe3HOBEHUS OBTOPSEMOCTE [oBTOpstOmIMECS

Henpenckazyemocts HeoxumaaHHOCT Mpomax P HUCUYE3HOBEHHUS

- OTpunarenbHbIC YyBCcTBO aThl IPU HeoxunanHocts

p M YTP p - HenpeackazyeMocThb

SMOIIHAN HCYEe3HOBEHUH CTHpaeTCs
- OTpunarensHbIe [ToBTOpsiemocTs He
SMOIIAN BBI3BIBACT PAIOCTH

v
HuTerpupoBanHOe NpoCcTpaHCTBO (OJIeH T)

I[MTPOITAXA — OTO IIPUBBIYKA/KAITPU3
[ToBTOpsiemocTh
HenpenckasyemocThb
OTpuraTenbHbIE YMOIHH

TToBTOpSIOIIMECS HCYE3HOBEHHUS
CrupaHue OCTPOTHI BOCTIPUSTHS TPOTIAXKH
OOBIIEHHOCTh UCYE3HOBEHUN

Puc. 2. CxeMa KOHIENTyaJIbHOM HHTErpaliii KOHIENTYalbHON MeTadopbl
[TPOITAXKA — OTO I[NIPMBBIYKA/KAITPU3

Konnent [IONCK/SEARCH ob6HapyxuBaeT Takue AUCKYPCUBHbBIE HICHTU(DUKAIIUU:

e [IOUCK — 3TO INPODPECCUA: 'm in the business of searching and | know how it
works [Ahern: 23]. “l run a misSing persons agency, Bobby.” [Ahern: 310)].

B  nanHoii  korHutMBHOM  Metadope Onenn  obpasyerca koHuentamu  [TOMCK
u [TPO®ECCHAL. TTockonbky u1s nepcoHaxa (Conau LLIopTT) pa3pickuBaHKE MPOIABIINX BELICH
CTAHOBHUTCSI HACYIIHOM HEOOXOAMMOCTBIO, TpaHMYalled C HaBaKICHUEM, U OeCIOKONCTBO
M3-3a MCYE3HYBIIMX JIIOJEH €€ HHUKOrjga He nokuaaeT, oHa craButr cBoi [IOUCK
Ha [[POOECCHUOHAJIBHVYO ocHoBy, cHavasia paboTasi B OTJEINE 10 PO3BICKY MPOMABIINUX JHOACH
B nosuinu Mpnanauu, a moroM oTKpbeiB coocTBeHHOE 010po IIONCKA ncue3HyBIINX JTFOIEH.

e [IOHCK — DTO XM3HEHHAS HEOBXOJMMOCTb:When my favourite pair of
socks went missing | turned the house upside down while my worries parents looked on, not
knowing what to do [Ahern: 4]. | felt for my wrist to check the time and remembered again my
watch was gone. My heart started to pound as it always did when something of mine was
missing. | would immediately become restless and ache to start looking. My hunts were like an
addiction, the feeling pre-search like craving [ Ahern: 245].
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B »stom cnydae oOpa3oBaHMEe HHTETPUPOBAHHOTO MPOCTPAHCTBA MPOUCXOIUT Ha Oaze
koHuentoB [IOMCK u XXKMU3HEHHAA HEOBXOIMMOCTD. TIOUCK c¢ panHero Bo3pacta
CTAaHOBHTCSI BXHBIM 3JIEMEHTOM >KU3HU C3H[IU MOCIE KaXA0ro Ciiydasl HCUE3HOBEHHUS KaKOW-ITH00
Bem. Ona He Tombko octaBisier miad IIOMCKA Bce ocranmbHbIE 3aHSATHS, HO U BOBIICKAET
B npouecc cBoux poautenei, mis Hee siBagercs HEOBXOANUMOCTDBIO y3nath, B Kakoe MeCTO
MOMNAJA0T BEUIU U JIIOAM, KOTOpPbIe HEOXKHUAAHHO Tepsitores nim nucyesaror. HEOBXOAMMOCTD
CTAaHOBHTCS HACTOJILKO OYEBUIHOM, YTO OKPYXAIOIME CKJIIOHHBI PACCMATPUBAThH €€ KaK aHOMAJIHIO.

Korment HAXOXIEHUNE/FINDING omnpenensiercss B aHAIM3UPYEeMOM  JUCKYpCeE
CIIEIYIOIINM 00pa3oM:

e HAXOXJEHHUE — OTO XXMU3HEHHAA IIEJIb: They disappeared during a school
camping trip in the sixties and were never found. But there they were now, older, wiser and
their innocence lost. 1 had found them [Ahern: 56]. But | had a passion to just find. Finding
this place was just one big answer to a life-long question that had caused me to sacrifice
everything [ Ahern: 122].
3nece 0a3zoii  oOpa3oBaHUSI WHTETPUPOBAHHOTO MPOCTPAHCTBA  SIBJSIFOTCS  KOHIEMTHI

HAXOXIEHWE n )KU3HEHHAS LEJIb. HAXOXXJIEHHWE Ttoro, yTo nuc4esno, 3aHUMAaao MbICIH
CoHau HACTOJIBKO, YTO OHA TOCBSINAja 3TOMY 3aHSATHIO BCE OOJbIIE BPEMEHU U, B CYIIHOCTH,
HU4Yero Oomslre Tak He xoreda, kak HAMWTU To/Tex, 4YTO/KTO wWCYe3 WIH MoTepsICs.
HAXOXJIEHUE kak mnporecc CTaHOBUTCS HACTOJIBKO BaXXHBIM, YTO TNpuodOperaer Qopmy
JKMU3HEHHOM IEJIN, K KOTOpOii MepCOHaX TOCIE0BATENBHO CTPEMUTCS, CIENAB STOT IIPOIEce
cBOel mpodeccueld U MocBsIIas €l BCIO CBOIO KU3Hb.

[IpencraBnennbie (pparMeHTHI TOKA3BIBAIOT, YTO XYAOKECTBEHHBIC KOHIICTITHI JAaHHOTO
JUCKypCa  XapaKTEpHU3YIOTCS HE3HAYUTENbHOW BAPUATUBHOCTBIO  CMBICIOBBIX  PEJISITUBOB-
accolanuidi. DTO CBUJIETEILCTBYET O BIIOJIHE OIPEACICHHON MHTEHIMM aBTOpa: HalpaBUTh
BHUMAHHE ajJpecara Ha OINpEAeNIEHHbIM 00pa30M OpraHUW30BAHHBIE CMBICIBI, TEM CaMbIM Kak Obl
MpOrpaMMHUpPYSl BBIBEAECHUE MM HUMIUIMLHUTHBIX CMBICIOB. BMOJIHE OYEBHIHO, YTO BBIACICHHBIC
KOHIIENThl HAaXOJSTCS B aCCOLIMATUBHO-CMBICIOBOM cBsizu Mexay coOoit: TTPOITAYXKA (to ecthb
KATACTPO®A/MTIPUBBIYKA) — TIOUCK (to ectb IIPOD®ECCUA/KNU3HEHHAS
HEOBXOJUMOCTbB) — HAXOXJIEHUE (to ects XKUSHEHHAS LIEJIb).

Heo6xomuMo OTMETUTh BBICOKYIO TOBTOPSIEMOCTh BepOaJM3allui JAHHBIX KOHIICIITOB
B JIUCKypCE: HAa HEKOTOPBIX cTpaHunax axktyanmuzanus koHuenrta [TPOITAXKA/ MISSING THING
(PERSON) noxomut no 8; akryanusanus koHuenta [IOMCK/SEARCH — no 5. beuta noacunrana
TaKX€ CpEeIHSAs] YaCTOTHOCTh AaKTyaldu3aluil XyJO0’KECTBEHHBIX KOHIIENTOB 3TOr0 JIUCKypca:
BbIIEJIEHO OOIIee 4YUCIO BceX BepOanu3aluii HAa3BaHHBIX BBILIE KOHIIETITOB IO OTHOILIEHHUIO
KO BceMy 00beMy Tekcra. Tak, cpeausisi yactoTHOCTh ITPOITAYKA/ MISSING THING(PERSON)
coctaBisieT 1,5 aktyanuzanuu Ha crpanuny, 1t konuenta [IOMCK/SEARCH 6buto ompeneneno
0,7 akTyanuzanuii Ha cTpanwuily, cpemaHss dactorHocTh koHIienta HAXOX/IEHUE/FINDING —
0,2 aktyanuzauuu Ha cTpaHuily. CTOJb BBICOKAsh YaCTOTHOCTh aKTyaldU3alMHM XYI0KECTBEHHBIX
KOHILIETITOB JUCKypca o0OecreunBaeT MpeAesibHYI0 SICHOCTh HHTEHLIMM aBTOpa M BBIBEACHHE
HEOOXOJUMBIX CMBICIIOB aJpecaToM: MEPCOHAXK CUMUTACT PEATU3AIHMI0 CBOCH >KM3HEHHOUW e —
HaXO0XKJICHUE MECTa, IJie HaXOATCS UCUE3HYBILKE JIFOJIA U BEIM, HAUBBICIIUM CYACTHEM U MTO3ITOMY
cTpeMutcs K 3ToMy. OTHAKO BOCTIPHUATHE CMBICIOB JUCKypca B IIEIOM OOHapy>KMBAaeT HaIU4He
JACH: mocTuKeHHe CTOJIb JKEIaHHOM IeJIM OKAa3bhIBACTCS JIUIIb WJUTIO3UEN CHACTDBA, xotopoe
obopaumBaercs s mepcoHaxka (Coumu IopTT) TiIryOOKON medanbio: BeIb caMble OJU3KHE
el roau (poaAuTeNH, JIOOMMBIN YelIOBEK) il He BEepAT, BCE TaK XK€ CUUTAas, UTO JCBYIIIKAa HEMHOTO
He B cebe.

Paccmotpum ocobenHocTu co3manus u BbiBeneHus ykazanHoro JICH. Kak Obuto ormeueHo
BhIilie, B ocHOBe JICH 7nexuT BhIBEJCHME UMILIUIIUTHBIX CMBICIOB Pa3HBIX BUJAOB UMILIMIIUTHOM
peuH, KOTOPbIE HECYT TAKOW CMBICI. JTO BBIBEJICHUE Mbl pACCMATPUBAET KAK MEPBbIA KOTHUTHUBHBIN
stan BbiBeneHus cobctBeHHo JICH. B ananusupyemMoM JUCKypce€ WMIUIUIIMTHBIE CMBICIBI
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BBIPDAKEHBI B HEAUIIO3WBHBIX HaMeKaX, aJUIIO3UsIX U CHMBOJIaX, MPUYEM OTH CMBICIIBI
HaKalUIMBalOTCS 10 Mepe pa3BopauuBaHus JaucCKypca. [lpoaHanu3upyeM Ha3BaHHbBIE BU/IbI
MMIUTUIIUTHON PEYH U UMIUTUIIUTHBIE CMBICIIBI, KOTOPBIE OHH HECYT, MOAPOOHEE.

1. Hameku SIBIAIOTCA AOCTATOYHO TUMUYHBIM CIIOCOOOM CO3[IaHUSI UMIUIMIIUTHBIX CMBICJIOB
M3y4aeMoro Juckypca. B coBpeMEHHBIX JTMHIBUCTUYECKHUX HCCIIEIOBAaHUSX HAMEK TPAKTYETCS Kak
KOCBEHHBIN CIOCOO BBIPKEHHUS OMPENCICHHOW WHTCHIIMM aBTOPA, BBIBOJUMOCTH KOTOPOM
00ecreynBaeTCsl CMBICIOBBIMH CBSI3SIMU JMCKYpCa W MpPEAnoiaraeT HeKOoe KOTHUTHUBHOE YCHUIIHE,
obecrieunBaronee JIOTHYSCKHN BBIBOJI UIM IICTIOYKY TaKWX BBIBOJMOB [Hamp., KymukoBa 2010;
Weizman 1993]. IlpuBeaeM mpuMep MOBTOPSIONIMXCSA HAMEKOB, KOTOPBIE COACPKATCS B OMHUCAHUU
otHomeHuit Jxxeka (Opata koroporo umiet CIHIM) U €ro AeBYIIKH [ Topuu:

Gloria, his girlfriend of eight years, always slept. She had slept soundly through the
entire year of Jack’s horrid nightmare, and still she dreamed. Sill she had hopes for
tomorrow. She had fallen into a deep sleep after hours spent at the garda station, the first day
they worried about not hearing from Donald after four days of silence. She dept after the
gardai had spent the day searching theriver for his body [ Ahern: 31].

MHOroKpaTHOCTh TEMATHYECKOTO MOBTOpPa B MPUBEIEHHOM BbIlIE (PparMeHTe (4YaCTOTHOCTb
BepOanmu3aropoB koHrenta COH/SLEEP cocrabmsier 12 B mpenmenax ABYX CTpaHUIl TEKCTa MPH
HE3HAYUTEIBHON JIEKCUYECKON BapUAaTUBHOCTU U CUHTAKCUYECKOM MapajuieInu3Me), ynoTpeOieHue
nmoao0OHbBIX akTyanu3zaTopoB koHIienra COH/SLEEP no Bceit Tkanu quckypca, a TakKe CMBICIIOBOM
KOHTPACT ¢ ()parMeHTaMHU TEKCTa, OMHMCHIBAIOIIMMH TocTynku Jlxeka B ToT e nepuon (He had
stayed awake at nights looking through maps, rereading reports, double-checking times... Jack’s
horrid nightmare) co3nmatoT moctaTo4HO BhIpa3uTeNbHBIA HameK. Eciu npsamyro npomosururo (I1IT),
MOBTOPSIONIYIOCS B JAHHOM (pparMeHTe AUCKYpCa, MOKHO CXEMAaTUYECKU MPEJACTABUTH KaK:

(1) Gloria always slept when Jack couldn’t sleep,

TO UMIUTMIUTHYIO Tporno3uiinio Hameka (MIl;) B maHHOM ciyyae MOKHO BBIBECTH TaKUM
obpazom:

(UI1y) Gloria wasn'’t attentive to Jack’s worries.

Gloria didn’t understand Jack.

JpyrumMu cioBamMH, HaMeK 37ech UMIUIMIUTHO akryanusupyeM konuent OTCYTCTBUE
I[TOHUMAHI:/ LACK OF UNDERSTANDING.

BriBeeHne MaHHOTO MMIUIMIIMTHOTO CMBIC/IA MpEAnoyiiaraeT JACHCTBUE KOTHUTUBHOTO
mexanu3ma ¢okycupoBanmus (‘focusing’ mo P. Jlemekepy [Langacker 1990]), moa KoTopbIM
MMOHMMAETCS] KOHIIEHTpAIKs BHUMAaHHS TOJHKO HAa TOW YACTH IMOHSTHS, KOTOPOE BaXKHO B JTaHHOM
KOHKPETHOM KOMMYHUKATHBHOM CHUTYyallMH, MPU 3aTyXaHUU CUTYaTHBHO HEPEJICBAHTHOW YacTU
ATOTO TOHSATHs. B yKa3aHHBIX MpUMEpax CUTYaTHBHO BaKCH WMIUIMIIMTHBIA CMBICT OTCYTCTBHS
BHUMAHHUS U COIEPEKHMBAHUSA, KOTOPBIA HAKJIAIBIBACTCS HA CMBICH HpsMoil mpomosuimu Gloria
always dept/ She dept when Jack when Jack couldn’t slegp with worry. IMeHHO 3TOT CMBICT
dboxycupyeTcs, Toraa Kak CMBICT MPSIMBIX TTPOMO3UIIMN BBICTYIAET KaK Obl KOCHUMUBHBIM (POHOM
[Tonyoea 2010: 33; Deane 1992; Langacker 1990], a momemieHHBIH B (POKYC HMMILIHIIMTHBIHN
CMBICTT HAMEKOB BBICTYNAET Kak ¢ueypa. [Ipeacrasnsercs, 4To B JaHHOM CiIy4yae HCIOJIb30BAHHE
TepMHHOB “‘purypa” u “poH” mpu3BaHO OOO3HAYUTH BHIBEACHHWE HH(OPMALMK TeIITaIbTa
(ummmnutHO BepOanuszoBanHoro koHmenta OTCYTCTBUE ITIOHUMAHUA/ LACK OF
UNDERSTANDING), xoTOpsIif XapakTepu3yeT WHTEHIIMIO aBTOPa U KOTHUTHUBHYIO JESTEIbHOCTh
aapecara, npudeMm, kak otmedana E.C. KyOpsikoBa, CTpyKTypa Takoro remraibTa HE CBOJUTCS
K coBokynHoctn ee uyacted [KCKT 1996: 185]. HHbpiMM clioBaMH, KOHIIENT-TEIITAIbT
MOTEHIUAIbHO HMMIUIMIMTEH, 4YTO HAOMIOJAaeTCs B MPHUBEJACHHBIX MpPUMEpax C HaMEKaMH.
dokycupoBaHME HEOOXOAUMO CBS3aHO C KOTHUTHUBHBIM MEXaHHU3MOM IPOMHUHAHTHOCTH
(‘prominence’ mo P. Jlenekepy [Langacker 1990]), koTopyro Tak»e Ha3bIBAIOT ‘aKIICHTUPOBAHHUEM
noHsTuitHOM cymHoctn’ [JKabGoTtuHckas 2013:83], MOCKOIBKY TO, YTO MHTEHIITMOHAIHHO BBIJEICHO
(dhoKycoM, CTaHOBUTCSI OoJiee 3aMETHBIM, TPOMHHAHTHBIM. BocmpusTie ajapecaToM MMILUTHIIUTHBIX
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CMBICTIOB PAacCMaTPUBAEMOro pojia 00eCleYyuBaETCs CIOCOOHOCTBHIO HYEIOBEYECKON KOTHHUIIUH
MEPEKII0YaThCsl OT OJHOW CTPYKTYPBI 3HAHHS K JAPYroil, T.€. BBIACIATH B TOM HIIM HHOM OOBEKTE
TJIaBHOE M BTOPOCTENICHHOE, WM YK€ YyMOMAHYyThie (urypy u ¢on. Ilpu stom mnpoucxomut
nepekitoueHne  (POKycoB BHHMMaHHUS, UTO oOOecrnedynBaeT BO3MOXKHOCTH Ui YellOBEKa
COCpe0TaunBaThCS Ha Bce HOBBIX (pparMeHTax uHdopmaiuu. To ecTh, Kak CpaBeUIMBO OTMEYAeT
H.H. bonasipes, obnekas mHopmarmio B (HOpMy MOCIEIOBATEILHOCTH BBICKA3bIBAaHUH, JHO0OM
aBTOP KaXXJIbIil pa3 HEOOXOAUMO COOTHOCUT MH(POPMALIUI0, HEOOXOJUMYIO JUIsl TIEpeladun ajpecarty,
CO CBOHMM OITBITOM, OIICHKaMu, crepeorunamu [bomapipeB 2006: 56] Ttakum 00pa3om, YTOOBI
azpecaT Mpojesal TaKue K€ KOTHUTHUBHBIE ONEpAllMM U 3a/eWCTBOBAJ TaKUE € KOTHUTHUBHBIC
MexaHu3Mbl. [[03TOMy MOXXHO OTMETHUTbh, YTO BBHIBEJCHUE UMIUIMIIUTHBIX CMBICIIOB TAaK)KE CBS3aHO
C KOTHUTHBHBIM MEXaHHW3MOM NPO(PUIMPOBAHUSI, TO €CTh BBLICIEHUS TEX XapaKTEPUCTUK
MPEeIMETOB KOMMYHHKAIIUU, KOTOPhIE OCOOEHHO PEJIEBAHTHBI JJIA JaHHOTO (pparMeHTa JucKypca
WM JUCKypca B 1eloM. Tak, Impu BBIBEJECHUU OMNMUCAHHBIX BbIIIE WMIUIMLIUTHBIX CMBICIOB
npoduimpoBanre oOecrneuyrnBaeT MPOMUHAHTHOCTh MMEHHO UMIUIMIIMTHBIX IPOMO3UIIMK HaMeKa
(WI1,) Ha dhone npsimoii ipornio3urwm (I1117).

Oror ke kouuent (OTCYTCTBUE ITTOHMMAHNS/ LACK OF UNDERSTANDING)
aKTyalm3yercs BO (parMeHTax IHCKypca, MOBECTBYIOMMX OO0 OTHOIICHWH poauteneit Conam
K ee cTpaHHocTsaM. Hanpumep:

| didn’t have a bad relationship with my parents. ... Ever since I was ten they had
tiptoed around me, watched me warily. They had pretend conversations and false laughs that
echoed around the house. They would try to distract me, create an ease and normality in the
atmosphere, but | knew that they were doing it and why, and it only made me aware that

something waswrong [ Ahern: 12] .

[ think that’s the moment I began to hate seeing myself in their eyes, and unfortunately it

was the beginning of my dislike of being in their company [Ahern: 59].

31ech BBIBEACHUE HMMIUIMIUTHOIO CMBICIAa HAMEKOB OCHOBAHO Ha IIEMOYKaxX MOIIaroBbIX
YMO3aKJIIOUEHUW  ajpecaTta W3  OMNUCAHUNA  TOBEJEHYECKMX OCOOCHHOCTEM  Y4aCTHUKOB
KOMMYHHMKAaTHUBHOM CUTYallMU aHATU3UPYEMOTO AUCKYpCa:

1) Pomurenn otHocwinch k CoHaum OepekHO, HO HACTOPOXKEHHO — OHHU MBITAINCH
MCKYCCTBEHHO MPUBECTH CUTYAIMIO0 K HOpMe — PonuTenyn He 3HAIM, B YEM MPUYMHA CTPAHHOCTHU
UX JI04EpH.

2) CoHau 4yBCTBOBAja pacTEPSIHHOCTh poauTeneid — OHa cTpagaiia oT ux 0eCrOMOIIHOCTH
B 3TOM cuTyaruu — OHa BUJeNa, YTO HE HAUJET MOHUMAHUS Y POJUTENEH.

Takne LEenoYKM yMO3aKJIIOUYEHHUH pa3BOPAuMBAIOTCS B MEHTAJbHOW JEATEIBHOCTH aapecara
M3-32 HEKOHTPOJMPYEMBIX MM KOTHHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH CJIOBECHBIX aCCOIMAIIMNA, KOTOPEHIE,
10 CBUJAETENBCTBY HCCIEIOBATENEH, BO3HUKAIOT YEPE3 CO3HATEIbHO OPHEHTUPOBAHHBIC
pacro3HaBaHus, ONUPAIOIINECS HAa aKCUOJIOTMYECKHUE, JIOTHUECKUE WM/ SMOTUBHBIE OPUEHTUPBI,
KOTOpPbIE MOTYT OBbITh BbIpakeHbl yepe3 nousaTus [Santos 2010]. IIpsmeie (I1I12) ¥ UMIUTHIATHYIO
(1I1y) mporo3unuy MOKHO MPEACTaBUTh JIJIsl IPUBEICHHBIX BbIIIE HAMEKOB CIECAYIOIIMUM 00pa3oM:

(TII1y): Sandy’s parents were watching her warily.

They didn’t share Sandy’s discontent.

Their behaviour demonstrated that something was wrong with Sandy.

Sandy disliked being in her parents’ company.

(UI1p): Sandy’s parents did understand her. This lack of understanding spoilt the climate
in the family.

BeiBenenue ummmuuutHoro cmeicina (MIlp) mpencraBieHHBIX BBIILIE HAMEKOB IPEIIONIAraeT,
KaKk OBUIO YKa3aHO, KOTHUTHBHYIO OIEpaIMi0 YMO3aKIIOYEHUE, MPEACTABISIONIYI0 CO0O0i
(mo P.Jlenekepy) COCTaBIAIONIMN 3JIEMEHT KOTHUTUBHOTO MeEXaHHW3Ma crneuupukanmuu,
MpU KOTOPOM TPOUCXOTUT CY>KEHHE, KOHKpETU3alus cMbicia. JleMCTBUTENBbHO, TIPU BBIBEACHHUH
UMIUTMLATHOTO CMBICTIA MTOKa3aHHBIX HAMEKOB ajjpecaTy TpeOyeTcs Cy3uTh WH(GOPMAIUIO TMPSIMBIX
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npono3uninid (I1112), koTopas BbICTyHaeT KOTHUTUBHBIM (D)OHOM, ¥ BBIBECTH MUMILIUITUTHBINA CMBICIT
(UI1p), BeicTynarommii kak ¢urypa, Ha OCHOBaHHMU (HOKyCHpPOBaHHUA (IIPOMHUHAHTHOCTH)
U IpOUIUPOBAHUS.

2. Ocobass poiap C CO3JaHUU UMIUIMIMTHBIX CMBICJIOB B aHAJIM3UPYEMOM JTUCKYpCE
MPUHAUICKUT aJUTIO3UsIM (BCErO BBIIEICHO 79 TEKCTOBBIX (ParMEHTOB, TJE aKTYaTH3UpPOBAHBI
QUTIO3UHM, TPUYEM I JAHHOTO JUCKypca XapakTepHa BBICOKas IUIOTHOCTh YHOTPEOJICHUS
aJTI03ui), B OCOOCHHOCTH JIUTEPATYPHBIM aJUIIO3USIM, KOTOpBIE COCTAaBISIIOT OKoyuo 30%.
BriBeneHne WMIUTMIIMTHBIX CMBICIOB TaKUX aJUTFO3UHA Tak)Ke KOPPETUPYIOT C KOTHUTHBHBIMHU
omeparussMu  GokycupoBaHuss W mpodrmpoBanus. OXHAKO TPEACTABISACTCS, YTO NPEBAIAPYET
MMEHHO MEXaHHW3M CIeNU(HUKAINU, TOCKOJIbKY BOCTIPUATHE AJUTIO3MM Oa3upyeTcss Ha 000OIICHUH
u cpaBHeHuU. OO00O0IIEHHE, KaK CYIIHOCTHBIM KOMIIOHEHT cCHeuu(UKauuu, 31eCh HUMEEeT
MOBBIIIICHHYIO 3HAYMMOCTh, TaK KaK BKJIIOYAET JKCIPECCHBHO-OOpa3HBIA JIIEMEHT, MPHUCYIIHN
autepatypubiM  ammio3usiMm  [[IponoBa 2004; Thomas 1986:92]. HawuGomnbiielr 4acTOTHOCTBIO
U JUCKYPCHBHOM 3HAYMMOCTBIO OTMEUEHBl AUTIO3MH Ha TOBECTh aMEPHKAHCKOTO ITHCATEIs
“The Wizard of Oz” (L. Frank Baum). PaccMoTpyM HMIUTHIIUTHBIE CMBICITBI TAKUX AJUTIO3UH:

‘OK, well it’s a children’s movie,’ I stressed to Helena, ‘made in the thirties about a
little girl called Dorothy Gale who is swept away in a cyclone to a magical land. Once there,
she embarks on a quest to seethe wizard, who can help her return home. It’s ridiculous to ask
a group of adults to do it.” I laughed, but realized no one was laughing with me.

‘And this wizard, does he help her?’

Yes,’ I said slowly, feeling it odd the story was being taken so seriously. ‘The wizard
helps her and she learns that she could have returned home the whole time. All she had to do
was tap her ruby heels together and say ‘There’s no place like home, there’s no place like
home.’

‘He still didn’t laugh. ‘So she returns home in the end?’

There was a silence and | finally understood why. | nodded slowly.

‘And what does she do while she’s in this magical land?’

‘She helps her friends,’ I said quietly.

‘It doesn’t seem such a silly story to me,” Joseph said seriously. ‘One the people here
will very much like to see.’

| thought about that. In fact, | thought about it all night, until | was dreaming of ruby
dippers and cyclones and of talking lions and houses that fell on witches, until the phrase
“There’s no place like home” was echoing so loudly and continuously in my head that | woke
up saying it aloud and | was afraid to go back to sleep [ Ahern 260-261] .

Orta  pa3BepHyTas  aUIIO3US  UMIUIMIATHO  aKTyalIM3yeT  KJIIOYEBOM  KOHIICTIT
I[TOMCK/SEARCH, koTopblit 371ech UMEET NMPU3HAKKA KOHIICTITA-CIICHAPHS: U JJISI CaMOTO pOMaHa
“A Place Caled Her€” u nmns BbllIeHAa3BaHHOM ITOBECTU-AJLIIO3MH IMOUCK (B YaCTHOCTH, €ro
pENSITUB — TIOMCK IYTH JIOMOM) SIBJISIETCSl IEHTpajibHOW mpobiemoii. Kpome Toro, accorumaiuu
C TIOBECTHIO-CKa3KOH, TJe peyb HUIAET O HEpealbHOM COOBITHH, YCHUJIMBACT aCCOIMAIINH
HEPeaThbHOCTH IMPOUCXOISIIIETO B MECTE MO/ Ha3BaHHEeM Here B anamm3upyeMom JUCKypcee.

Accommarisi ¢ HEpPEaThbHOCTHIO TIOWCKAa TMPOCIICKUBACTCA TakKe B JpyroM (parMeHTe
C JUTIO3USIMU Ha TY K€ IMOBECTh:

1 need a heart,” Derek cried out. | need a brain,” Bernard announced theatrically. ‘And |
need courage ' Marcus said quietly in his bored tone. The audience laughed as they all hopped off
with Dorothy stage right, arm in arm [Ahern: 505]. — 31ech MMIUIMIMTHO MOKa3aHa TIIETHOCTH
MOMCKA JUISI CKa30YHBIX MEPCOHaXEH (OJMH W3 HUX HIIET ceplie, APYroil — MO3TH, TPEeTUH —
XpaOpoCTh; CMEX 3pUTEIICH TAKKE SABJIACTCSA MMIUTMIUTHBIM CUTHAJIOM HEPEAITbHOCTH M TIIETHOCTH
MIOKCKa).

PaccMoTpuM 0COOEGHHOCTH BBIBEICHHUS HMMILTUIIUTHBIX CMBICIIOB TIPUBEICHHBIX BBIIIC
aJuTro3uil. Ml UCXOOUM U3 0OOCHOBAaHHOW B LIEJIOM Psiie COBPEMEHHBIX MCCIEIOBAaHUN AJTHO3HM
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TOYKE 3PEHHS, COTJIaCHO KOTOPOH aJULIIO3Us MPEACTaBiseT co00W OCOOBIH TpHEM TOCTPOCHHUS
TEKCTa, CJIOXKHBIA TEKCTOBBIM HaMEK, OTJIUYUTEIBHBIM TPU3HAKOM KOTOPOrO  SIBISIETCS
MHTEPTEKCTYAIBHOCTD [Kapacuk  2005; [TonskoBceka  2014;  SpomeBnu  2012].
NHTEepTEeKCTYyallbHOCTh AJUTIO3MU BBIPAXKAETCS B TOM, 4YTO QJUIIO3UBHAs €AMHUIA KAK JJIEMEHT
MpETEeKCTa, CHOBAa BO3BpAIlaeTCsi B TEKCT KaK KOMIIOHEHT JHCKypca, YyKe oOoraiieHHas
JOTIOJIHUTENIbHBIMUA CMBICIIaMU, ACCOLIMAIUMSAMH U HOBBIM COJEpP KaHUEM, KOTOPbIE MHANBUIyaIbHBI
JUISL KaXA0ro Juckypca. MHBIMU clioBaMM, ajuTiO3usl BBICTYIIA€T WHCTPYMEHTOM W3BIICUEHUS
JOTIOTHUTENbHON WHGOpManMK M3 YK€ M3BECTHOrO o00pa3a — TMpPenefeHTHOro TEKCTa.
Kak cnpasemnuBo ormewaer UM.C. flpomeBnd, OTIIMUMUTENBHOW YEPTOM aJUTO3MBHOIO Ipolecca
SIBJISIETCSL CITIOCOOHOCTHh QJUTIO3UM KaK BHUJA CKPBITOTO CMBICIIA TeEpelaBaTh HE TOJBKO HEKOE
UMIUTALIIUTHOE COJAEp>KaHUE, HO W MPUBHOCUTH ‘UYyXO€ CIIOBO’, YTO TMOJpa3yMeBacT 3HAHUE
azgpecaToM IIpeueneHTHbIX TekcToB [SApomeBuu 2012: 119]. MHTEHUMOHAIBHOCTH aAJUIIO3UU
MPOSIBISICTCA B aHAIM3UPYEMOM JHUCKYpCE€ YpE3BbIYAIHO BBINYKIO: TPYAHO HAWTHU ajpecara,
HE3HAKOMOTO C JJAHHBIM TPEIEIEHTHBIM TEKCTOM.

OTMeTuM, YTO aKTyalu3alusl aJUTi03Uid U BBIBEICHHE MMIUIMIIUTHBIX CMBICIOB MPOUCXOIUT
10 TEM € KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MaM, KOTOPbIC TUIHYHBI ISl aKTyaTu3allid HAaMEKOB B II€JIOM:
dbokycupoBanus, npodrmpoBanus u crienudukanuu. OgHAKO B CIIydae ¢ aJUTFO3UsIMH 0c00ast poJib
MPUHAJICKUT KOTHUTUBHOMY  MEXAaHU3MY MePCNeKTUBHM3AIUM, BIEPBbIE  OMNHUCAHHOMY
Y. ®unmMopoM B ero Teopuu (HperiMoB; COTJIACHO 3TOW TEOPHH JIEKCHYECKOE 3HAYEHHUE CIIOCOOHO
nepefaBaTh OMNPEACICHHYIO CHUTYalldl0, COOTHOCHUMYIO C (peiiMOM 3HaHUS MOCPEICTBOM
‘IepCHEKTUBBI’, a ATO TNPEArnojiaraeT NEPCHEKTUBU3AMMNIO OTACIBHBIX JJIEMEHTOB (dperima
[bonasipes 2000; ITapmuna 2016]. B cinydae ¢ amuiro3usiMu Ha IEPEIHUN TUIAH BBIABUTAETCS] CMBICT
(dbparMeHTOB TpPEIEACHTHBIX TEKCTOB, KOTOPBIM CIYXHT 0a3oil s (OpMHPOBAHHUS HOBBIX
MMIUTALIUTHBIX CMBICJIOB TEKCTa M JUCKYpca, B KOTOPOM JaHHAas aJUllo3Usl aKTyalu3yeTcs.
NmvmmunutHeie cMbicbl autio3uit (MCs) npuBeAeHHBIX Bbllle (parMeHTOB AUCKYpca, KOTOPBIE
BBIBOJSITC HAa OCHOBaHMM cMbIcIOB TmipenegeHTHoro Ttekcra (CIIT), MOXHO cXxemMaTH4HO
MpEeACTaBUTh TAK:

a) (CIIT): Dorothy is swept away in a cycloneto amagical land

!
Ilepcnexmusuzayus
(UC3): All people from ‘Here’ were swept there by some unknown force.
0) (CIIT): She could have returned home the whole time
!
Ilepcnexmusuzayus

(UCs): It was probably possible to return home from ‘Here’.

B) (CIIT): All she had to do was tap her ruby heels together and say ‘There’s no place like
home’

!
llepcnexmueuzayus

(MCs): Sandy had to follow Dorothy’s actions at a certain moment, and this would bring her
home.

[IpuBeneHHBIE CXEMBl WILTIOCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH MEPCHEKTHBU3AIMU TPU BBIBEICHUHU
UMIUTUITUTHBIX CMBICIIOB B JIUCKYPCE: BBIJCIICHHOCTh ONPEICICHHBIX (ParMeHTOB CMBICITA
MPEIEIEHTHBIX TEKCTOB HOCUT BPEMEHHBIM XapaKTep M 3aBUCUT TOJBKO OT CMBICIA JIAHHOTO
aHanm3upyemMoro nauckypca. CremyeT OTMETUTh, 4YTO TPHUBEACHHBIA BbIMIE (parMeHt
JEMOHCTPUPYET  JACHUCTBHE BTOPUYHOTO  MPOPUIMPOBAHUS TPU  BBIBEACHUU  AJUIFO3UH.
D10 HaOMIOaeTCs B CIICAYIONIEH YacTh (pparMeHTa:

| thought about that. In fact, | thought about it all night, until | was dreaming of ruby
dippers and cyclones and of talking lions and houses that fell on witches, until the phrase
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“There’s no place like home” was echoing so loudly and continuously in my head that | woke

up saying it aloud and | was afraid to go back to sleep.

31ech OUEBUIHO, YTO (PparMeHThI MpereeHTHOro TekcTa ruby slippers and cyclones and of
talking lions and houses that fell on witches u the phrase “There’s no place like home” mon
neicTBueM NpoUIMPOBAHUS U TEPCIEKTUBU3ALNUA CTAHOBSTCS (PaKTOM HOBOTO JAMCKYpCa M €ro
arMocepsl, 1 X UMIUIMOUTHBIA cMbic (MC3) mpuoOperaeT NOMOTHUTENBHBI WMILTHIIATHBINA
cmbicn (MCs,): These things and words refer to Sandy in her reality. 3ToT UMITUIMTHBIA CMBICIT
(MC3,), BO3HUKAIOIMINWIA HA OCHOBE aCCOITHAIIUNA C 3JIEMEHTaMH TPEIEIEHTHOTO TEKCTa, MPHoOpeTaeT
B aHaiu3upyeMoMm ¢pparmente ¢yHkuuo Meradopsl. [IporcxoauT mnepeocMbICIeHUE 3HAYEHUS
IUTIO3UM KaK 3HaKa MPEIENEHTHOTO TEKCTa, MOCKOJbKY COOTHOIIEHHWE C OOBEKTOM CpPaBHEHHUS
(ruby dlippers, cyclones, houses that fell on witches, the phrase “There’s no place like home”)
ABJIAETCA HENpsIMbIM. TO €CTh, TaHHBI MMIUIMLIUTHBINA CMBICH Kak Obl HAaKJIaJbIBAETCS Ha paHee
AKTYaJIU3UPOBAHHBIM MMIUIMUUTHBIA CMBICI. BaXHO OTMETUTh Takke, 4YTO YKa3aHHBIU
UMIUTUIIUTHBIA CMBICTT HaXOJUT HEMOCPEACTBEHHYIO peali3alfio B JajdbHEHIIeM pa3BepThIBAHUU
auckypca: CoHAM NPOM3HOCHUT NpPUBEICHHYIO (pasy, mocTydaB Oyradopckumu pyOMHOBBIMU
TypenbkaMu, BO BpeMsl CIEKTakJs, IJle OHa urpaer poib JlopoTH, U OKa3bIBaeTcsi B CBOEH
HOPMAaJIbHON PEaTbHOCTH, B TOPOJIE, T/IE€ OHA Xuja B nedcTBuTeabHOCTH. OHAa OYKBAJIBHO MagacT
OTKYJ1a-TO C BBICOTHI U MOJIYYaeT TPABMY.

BriBeieHne MMIUTMIIMTHBIX CMBICIIOB QJTIO3MBHBIX BBICKA3bIBAHUNW HEOOXOIUMO BKIHOYAET
KOTHUTHBHBIA Tporecc AedokycupoBanusi (‘defocusing’ mo P. Jlenekepy [Langacker 1987]),
MpU KOTOPOM IMPOMCXOAUT YACTHYHOE HIIM TOJIHOE TOJIaBJICHUE HECYIIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB
CMBICTIA, CTOSALIMX 32 CMBICIOBOM eMHULIEH. B TaHHOM citydae HaOI0qaeM 4aCTUYHOE MOaBICHHE
CMBICIIOB aJUIIO3MM KaK KOMIIOHEHTOB TMPEHEACHTHBIX TEKCTOB: B aHAIU3UPYEMOM JHUCKYpCe
aKTyaJIM3UPYIOTCA TOJBKO TE€ YAaCTH CMBICIA HAa3BAaHHBIX AJITFO3HMH, KOTOPBIC PETICBAHTHBI IS
JaHHOTO JTUCKYpca.

3. IlepBeIiii 3Tam co3maHus aBTOpoM U BbIBeAeHHs aapecatoM JICH Bkirouaer Takxke
BBIBEJICHUE MMIUIMLUTHOTO CMBICIA CHUMBOJIOB. B COBpEeMEHHOW JMHIBUCTUKE TEKCTa CHUMBOJ
MMOHUMAETCsI KaK KOMOWHHMPOBAHHBIM MHOTO3HAYHBIM 00pa3, CKPBIBAOIIMH KOHKPETHBIMA
U aCCOLMAaTUBHBIN CMBICI; 3TO YCJIOBHOE O0O3HAYEHUE ONPENEICHHOTO MpeIMeTa WU SBJICHUS
IpU TOMOIIM JPYTUX MPEAMETOB WM SBJICHWHA Ha OCHOBE OOIEro MpH3HAKa, YaCTUYHOTO
WIM TpUOIHU3UTEIBHOTO MOA00HS, KOTOPOE OCHOBAHO HAa acCOIMATUBHOM Mepenade TIyOMHHON
cytu o3HadaeMoro cioBa [CesaroBeub 2011:151]. Ve nanHoe onpeneneHue COAEPKUT yKa3aHUE
Ha WMIUTAIIUTHBIA ¥ ACCOIMATUBHBIA XapakTep CHMBOJIOB, YTO MPEATOaraeT HEOOXOIUMOCTH
BBIBEJICHUSI CKPBITBIX CMBICJIOB. BblfelieHHbIe B JaHHOM JUCKYPCE CHUMBOJBI aKTYaIU3UPYIOT
kouuent [TPOITAYKA/MISSING THING(PERSON). Takux CHMBOJIOB B aHAJTU3UPYEMOM JTUCKYPCE
BCETO TPH, U OHU TPEACTABICHBI CIIOBAMU, KOTOPHIE HA3bIBAIOT TPYIIBI MPONaBIINX Bemie CoHmau:
sock/socks, watch, Mr. Pobbs (moTtepsitHHbIil uTpyieyHbiii MeIBexOHOK). X cMBICIOBas Harpyska
oOecreynBaeTcsl ACHCTBHEM KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB (DPOKYCHPOBAHHS U TEPCIEKTUBU3AIINH,
OJ00HO CMBICIOBOM Harpy3ke amno3uil. CHMBOJMYECKOE 3HAUEHHE NPHOOPETAET TaKKE WM
HCUYe3HyBIIeH neBouku Jenny-May Butler, mockonbky MMEHHO e¢ HCUYe3HOBEHHE OBLIO MEePBBIM
B Jku3HM CoHau. [leiicTBUe NepCHEKTUBU3ALMU MPOSABISAETCS OCOOCHHO YETKO, ITOCKOJIBKY
Ha3BaHHbIE CUMBOJIbI BEPOATU3UPYIOT TOJIBKO KOHTEKCTYaJbHO AETEPMUHUPOBAHHYIO YaCTh CBOETO
3HaueHWs, a WMEHHO Toiibko Ha3BaHHBIA KoHienT [IPOITAXKA/MISSING THING(PERSON).
JIroOble apyrue MOTEHUMAIbHO BO3MOJXKHBIE 3HAUEHHS HECHMBOJIMYECKOIO XapaKTepa JaHHBIX
€IMHMII TTOJ]aBJICHBI B aHATM3UPYEMOM JHUCKypce. PaccMoTpuM mpumepsr:

— ‘What pair are they?’ ... ‘My blue ones with the white stripes’ I answered on the typical
occasion | insisted on bright coloured socks, bright and identifiable so that they could easily be
found [13] . The sock made me feel better because it was the brightest thing I'd ever seen”, he
laughed. ‘It was even labeled, for Christsake’ [288]. — DTOT cuMBOJI TOBTOpsETCA B TeKcTe 17 pas.
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— | liked Jenny-May Butler a lot more when she was gone than when she was here and that
also interested me [3]. ‘What made you want to find missing people? It’s such an unusual career.’

I laughed. ‘Now there’s a question.’ I thought back to when it all began. ‘Two words,’
I smiled. ‘Jenny-May Butler. She lived across the road from me when | was a child in Leitrim, but she
went missing when she was ten.’ [455]. — YaCTOTHOCTb IOBTOPEHUS 3TOTO CUMBOJIA cocTanssier 11.

— Saring up at me with his one eye was my dear friend Mr _Pobbs /291].°] told you 1'd find
you, Mr Pobbs ’ I whispered [293]. — YacTOTHOCTH 3TOr0 CHMBOJIA — 5.

CUMBOJMYECKUA CMBICII BCE€X [MPUBEACHHBIX E€IUHHI] JETEPMUHUPOBAH HE TOJIBKO
UX YaCTOTHOCTBIO, HO M TE€M, YTO OHM aKTyalIM3upyroT He Tonbko KoHuent [TPOITAXKA/MISSING
THING (PERSON), a u ero pemastus ITPOIIAYXKA, KOTOPAS JOJDKHA BbITb HAMJIEHA,
TakuM 00pa30M MMIUIMIIUTHO CO3JAa€TCsi KOTHUTHUBHOE B3aUMOJEHCTBHE MEXK]Y KOHIENTaMHU
ITPOITAXKA/MISSING THING(PERSON) u HAXOXJIEHUE/FINDING.

CxemaTn4ecKky BbIBEJEHNE UMIUTULIUTHBIX CMbBICJIOB NMPUBEACHHBIX JUCKYPCUBHBIX CUMBOJIOB
MOXHO H300pa3uTh, MOKa3aB B3auMOCHCTBUE NpsMbIX mnporno3unuii [1Il; ¥ UMITTMITUTHBIX
cmbicioB IC4 KoTOpBIE 00pa3yrOTCs HA OCHOBE MHOTOYHCIIEHHBIX JUCKYPCUBHBIX TEMaTHYECKUX
LEMOYEK U LIEJIOr0 psA/la YMO3aKIFOUEHHN:

I1I14: Socks are found. Mr Pobbsisfound. Jenny-May Butler is alive and has her own family.

NC,: Sandy’s long search is over. Sandy has found the place the longed to find.

BriBenenune JICH anamusupyeMoro AuCKypca IpeACTaBiIseT cOO0W BTOPOM ATall BBHIBEICHHS
UMIUTALIUTHBIX CMBICJIOB, B pe3yJbTaTe KOTOPOTO B CO3HAHHMM ajpecara CO3/1aeTCsl CMEIIaHHOE
AMEPIKEHTHOE TMPOCTPAHCTBO, CIIOKHBIA OJICHI Ha OCHOBE HECKOJBKUX BXOJHBIX MEHTAIBHHX
MPOCTPAHCTB — UMILTMIUTHOTO cMbicia HamekoB WII; u UIl, (OTCYTCTBUE ITOHUMAHI S/
LACK OF UNDERSTANDING), ammo3uii UCs (ITOAOBHOE YXE BbUIO; ITOTEPAHHBIE
HAWJIEHBI) u UCs, (YKE N3BECTHOE OTHOCHUTCS K HACTOSIIEMY; BO3BPAIIIEHUE
B PEAJIBHOCTB BO3MOXHO) u cumsomnos MC4 (ITOMCK 3AKOHYEH, COHJIN IOKA3AJIA
CEBE U BCEM ITPABWJIBHOCTH CBOMX CTPEMJIEHUW), u npu y4acTuM KOTHHTHBHBIX
IPOIECCOB JocTpanBanus u passutus (‘completion’n ‘elaboration’ mo XK. ®okonbe [Fauconnier
2002]) korHUTHBHAs JAEATEIHHOCTH ajJpecaTra CHOCOOHA BBIBECTHM WHTCHIOBAHHYIO aBTOPOM
ummunuTHyo uHdopmanuto JICH: YIOBJIETBOPEHUE U PAJIOCTH OT HAXOXJIEHUA
MECTA MCYE3HYBIINX BEIIEW/JIIOJEN ECTh MJUIIO3UA. CnemyeT NOMYEPKHYTb,
YTO YyKa3aHHbIC KOTHUTHBHBIC OTEpallid TMpU OOpa30BaHUU CIIOKHOTO OJICHAA TMPOUCXOISAT
BO B3aMMOJICHCTBUU C TPOILIECCAMH aKTyaJIM3allUM U BOCIPHUATUS HA3BAHHBIX BBIIIEC KIIFOYEBBIX
KOHIICTITOB aHAIM3UpyeMoro auckypca. [lomydeHHass ruOpumHas CTPYKTypa — CIIOXKHBIA OJeHT
COJICPXKUT B ce0€ JIEMEHThI BXOJHBIX MIPOCTPAHCTB, KOTOPHIE OOPA3YIOT CMBICIOBOE U JIOTHYECKOE
MIPOTUBOPEUHE: BCE YCUIIMA U AYUIEBHBIE CTPEMJIEHUS MEPCOHAXa MPUHOCAT €i ycrleX, KOTOPBIA
HUKTO W3 e€ ONU3KMX HE TIOHMMAET U BHYTPEHHE HE MpuHUMaeT. [IpencTtaBuM cxemy BBIBEICHHS
JCH nnst naHHOTO AUCKypca:
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BxoaHoe npoctpancTBo 1 BxomHoe npocTtpancTtBo 2 BXxoaHoe mpocTpadcTtBo 3 BxomHoe mpocTtpaHcTBo 4

HUII1 UI12 ncs NC3a nc4
OtcyrcTBHE [lorepsianoE/ Bo3sBpaienue ITouck ycnemen
[IOHUMAaHHUS WCUE3HYBIINE B PEAILHOCTh MecToHax0X/IeHNE
HalaeHo BO3MOKHO MTOTEPSTHHOTO
CYIIECTBYET

\ |

KiroueBble KOHIENTHI JUCKYpCa
I[MTPOITAXXA/MISSING THING (PERSON)
ITONCK/SEARCH
HAXOXJIEHUE/FINDING

KoruuTuBHEIEC MEXaHU3MbBI B onepamnuu:

¢doxycupoBanue 1eoKycupoBaHue
IPOMUHAHTHOCTb
crienudukanus
NEePCIEKTHBH3ALINS
JOCTpauBaHNE; PA3BUTHE

CnoxHbIil OJIEHTT

JACH:
PagocTh 0T HaxokKIeHUS HCKOMOTI'0 MeCTa, rje
NpedbIBAIOT UCYE3HYBIINE JIIOAU (BellH), eCTh WIITIO3USs

Puc.3. Cxema 00pa3oBaHus/BBIBEICHHS CIIOKHOTO OJICHIa —
JIOTIOJTHUTEIIBHBIX CMBICIIOBBIX HIOAHCOB JUTsl TUcKypca pomana “A Place Called Here”.

Cxema moKa3bIBaeT, YTO BCE BUAbI UMIUIMIUTHBIX CMBICIOB, KOTOPbIE BBIBOJASITCS B JAHHOM
IUCKypCe, BO B3aUMOJIEUCTBUM C €ro KJIIOYEBbIMU KOHIIENTAMM, CIIY)KaT KOTHUTHUBHBIMU
kommnoHeHTamu Jiis BeiBeeHus: JJCH. Takum oOpa3om, BeiBenenrne JICH mMoxHO cMomennpoBaTh
CIIEYIOIIMM 00pa3oM:

— uHQOpPMAMOHHOW W KOTHUTUBHON Oazoit JICH sBnseTrcs caM JUCKypC C €ro
SKCIJTMUUTHBIMHA U UMILTUIUTHBIMHA CMBICIIAMH, KOTOPBIN MPEICTABISET OCHOBAHNUE MOJIETIH;

— U3 3TOr0 OCHOBAHMS BOCXOJHUT HEKOTOPOE YMCIIO JBYHANPABJIEHHBIX BEKTOPOB, KOTOPHIE
SBJISIIOTCSl 3HAKAMHU MMIUTMIUTHBIX CMBICIIOB, BBIBEJCHHBIX B JAHHOM JUCKYpCE; ISl Ka)A0ro
JUCKYpCa KOJIMYECTBO TAKUX BEKTOPOB MHJIMBUIYaJIbHO, OJTHAKO HAIIPABJICHUS OJMHAKOBBI,
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— BBIBEICHME BCEX  HMIUIMIMTHBIX  cMbicioB, a Takxke JICH, mpoucxomut
BO B3aUMOJICHCTBUU C KIHOYEBBIMH KOHIIENITAMH JJAHHOTO IUCKYpPCa;

— BoeiBenenue JICH mpoucxonut B 1Ba Tana npu y4acTUU TaKUX KOTHUTHBHBIX MEXaHHU3MOB
Kak nOpoduIMpoBaHWE U BTOpUYHOE mpodumupoBaHue, QokycupoBaHue/nedoxkycrupoBaHue,
KOTOpbIE MPEIOoJaraloT MPOMUHAHTHOCTh, CIEUU(UKALNIO, MEPCIEKTUBU3AINIO, JOCTpauBaHUE
U Pa3BUTHE;

— JICH mnpencraBisitorcss B BHJIE CJIOXKHOTO OJICHAA, KOTOPBIA SIBISETCS CYyMMAapHOM
MPOEKILMEN BCEX 3TUX BEKTOPOB, U B CMBICIIOBOM IUIAHE 3aKII0YA€T CBOCOOPA3HbIM MMIUTULIUTHBIN
KOTHUTUBHBIN BBIBOJ.

[Tpencrasnsercs, uro JICH XynokecTBEHHOTO JUCKypca MOXHO OOpa3HO OXapaKTEepHU30BaTh
KaK ero “IyxoBHYIO cyumHocTh . OueBHiHO, 4TO BbIBeeHUE JICH BO3MOXHBIMU aJpecaTamu
MOXKET 3HAUUTEIHHO BAapbUPOBATHCS W3-3a WHIUBUIYATLHOTO XapaKTepa acCOLMallUid, a TaKxKe
M3-32 BAPHATUBHOCTH KYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO U MH(POPMAIIMOHHOTO Te3aypyca.

BoiBoabl. J(onosHUTENBHBIE HIOAHCHI CMBICIA XYJI0KECTBEHHOTO JTUCKYypCca IPE/CTaBISIOT
co00#1 0COOBIN B UMILTUITUTHON MH(POPMAIIUN — KOTHUTHBHBIA (PEHOMEH, CyMMapHYIO MPOCKITHIO
BCEX HUMIUIMIMTHBIX CMBICJIOB JAHHOIO JIUCKypCca, BBIBEJACHHE KOTOPOM  MPOUCXOIUT
BO B3aUMOJICHCTBUM C aKTyalM3allled ero KIIIOYEBBIX KOHIIENITOB M oOecreunBaeTcs AecTBUEM
psiga KOTHUTHBHBIX  MEXaHU3MOB  (MPOPUIMPOBAHUE W  BTOPUYHOE MNPOPUIMPOBAHUE,
dhokycrupoBaHue/1epoKycHpoBaHNEe, KOTOPBIE IMPEIIOIaraldT MPOMHUHAHTHOCTD, CICIH(PUKAIIIIO,
NEpPCHEeKTUBU3AIMIO, JOCTpauBaHUE W pa3BUTHE) B MX B3aumozeiictBuu. BeiBenenune JICH,
KOTOpbIE MOTYT OBITb TMPEJACTaBICHBI B BUJIE MOJENH, MPOUCXOAUT B 1Ba drtama. [logoOHO
UMIUTALUTHBIM cMbIciiaM auckypcea, JJCH umeror koHunentyaibHyto npupony. Beienenune JICH
MOJKET 3HAUUTEIHHO BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTHU OT ONPEICIEHHBIX TapaMeTPOB ajJipecara.
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HNPATMACTHUJ/IMCTUKA JTUCKYPCA B CBETE
JUHT'BOCUHEPTETUYECKOM MMAPA IUT'MbI
JI.C. IInxToBHUKOBa (XapbKOB, YKpanHa)

JI.C. IImxtoBHmMkoBa. IIparmacTmimcTHKa [OHMCKypca B CBeTe JIMHIBOCHHEPreTH4YeCKOH
napaaurmbl. CTaThsi COAEPKUT AHAIUTUYECKUIl 0030p paboT MO NparMacTWIMCTHKE M CHHEpPreTHKe
JTUCKypca U paboT, OTHOCSIIMXCS K COMYTCTBYIOIIMM BompocaM. [IpuBeneHs! Takke KpaTKue KOMMEHTapuu
K JUCCEpPTAIlMOHHBIM paboTaM XapbKOBCKOW JMHTBUCTHUYECKOMW IIKOJIBI, PA3BHBAIOIIUM Ty K€ TEMaTHKY.
Ilenpto  cTaThM  SBISETCS ~ XapaKTEPUCTUKA  pE3yJIbTaTOB  HMCCIECJOBAHMN  HAay4yHOM  IIKOJIBI
10 MParMacTHJINCTUKE M CHHEPIreTUKE IUCKypca, a TaKXe €€ HCTOKOB, CO3JAAHHBIX PSIOM YKPAaWHCKHUX
U 3apyOeKHBbIX y4eHbIX. OOBEKTOM BHHMaHHUSI B 3TOW paboTe SBJISETCS CUCTEMa KOHIETIUN M MOJIXO0B
K UCCJIEIOBAaHUSIM B PYCJi€ MPAarMacTWIMCTUKHU M JIMHTBOCHHEPTeTHKH, pa3pabOTaHHBIX B paMKax Hay4HOM
kol [Ipeamerom omucaHusi M aHajiu3a CTalIM Hay4dHbIE PE3yJIbTaThl, MOJyYE€HHBIE AaBTOPOM CTaTbH
U ee MMOCJIeZIOBaTesIMA Ha TpoTsokeHuH 1999 — 2016 r.or. 1 OOBEKTUBUPYIONIHME CHUCTEMY HAYYHBIX
KOHIIETIIINH.

KitoueBble cjioBa: aTTpakTop, IUCKYpPC, JMHTBOCHMHEPIETHKA, MapaMmerp MOpsjaka, MparMaTuka,
ParMacTUIMCTHKA, peneiuiep, CaMOOpraHu3alus, CAHEPTreTUKa, CTUJIMCTHKA, TEKCT.

JI.C. IlixTtoBHikoBa. IIparmacTuiiicTuka JUCKYPCY Y CBITJIi JIHTBOCHHEPreTHYHOI MapagurMu.
CraTTss MICTUTh AHATITUYHUHA OIS Tpalb 3 MParMacTHIIICTUKA Ta CHHEPreTUKH AMCKYpCY 1 Mpailb,
0 CTOCYIOTBCSl CIIOPIIHEHUX MWTaHb. HamaHO TakKoX CTHCII KOMEHTapi 10 IUCEPTAIliiHUX Ipallb
XapKiBChKOi JIHTBICTUYHOI IIKOJH, IO MPOJIOBXKYIOTh IF0 TeMaTuky. L[ijumro cTaTTi € XapaKTepuCTHKa
pe3yabTaTiB JOCTIIKEHHS! HAYKOBOI IIKOJM 3 MParMacTWIICTUKU Ta CHHEPreTHKH AUCKYPCY, a TaKOX
il BUTOKIB, CTBOPEHUX YKPAaiHCHKUMU Ta 3apyO1’KHUMH BUCHUMH.

KuarouoBi cioBa: arpakTop, IUCKYpC, JIHTBOCMHEpPIeTHKA, NapaMeTp MOpsAKYy, [parMaTuka,
MparMacTHIICTHKA, PeTeiep, caMOOpraHi3allis, CHHEpreTHKa, CTHIICTHKA, TEKCT.

L.S. Pikhtovnikova. Pragmastylistics of Discourse in Light of the Linguosynergetic Paradigm.
This article contains an overview of analytical works on Discursive Pragmastylistics and Synergetics and
adjacent issues. There are also brief comments to the dissertations of Kharkiv linguistic school, dedicated to
the area. The article aims to present the scientific school of Pragmastylistics and Synergetics, as well as its
origins, created by a number of Ukrainian and foreign scientists. The article focuses on the system of
inherent concepts and approaches in Pragmastylistics and Linguosynergetics.

Keywords: attractor, discourse, linguisynergetics, order parameter, pragmastylistics, pragmatics,
repeller, self-organization, stylistics, synergetics, text.

Ilesb10 cTaThy SBISETCS ONMKMCAHUE PE3YIIHTATOB U IOCTHKEHUN YKPAUHCKUX HCCIIe0BaTEICH
B 00JIaCTH M3YYCHHS NMPArMacTHIMCTHKH W CHHEPTeTUKH NucKypca. O0BEKTOM BHUMAaHUS B 3TOMH
pabote sIBISETCS CUCTeMa KOHILEMIMN ¥ MOAXO0J0B K UCCIEAOBAHUAM B PyCJe MparMacTUIUCTUKH
Y JIMHTBOCUHEPTETUKH, pa3padOTaHHBIX B Tocienuue necstuicHus. Ilpenmerom ommcanus
Y aHaJiM3a CTajld Hay4YHbIE Pe3yJbTaThl, MOJYyYCHHBIE aBTOPOM CTaThbU U €€ IMOCJIeI0BaTelIIMU Ha
nporspkeHun 1999 — 2016 rr. W OOBEKTUBHPYIONIME CHCTEMY HAy4YHBIX KOHIICIIIHA.
AKTYaJIbHOCTHh PabOThl OOYCJIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTBIO TOCIEI0BATEIbHON CHUCTeMaTU3aIuu
Y XapaKTepUCTUKU HOBBIX YKPAMHCKUX W 3apyOCKHBIX HCCIENOBAHUU IO MParMacTHIIMCTUKE

© IMuxrtosHukona JI.C., 2016



http://sites.google.com/site/cognitiondiscourse/

115

W JIMHTBOCMHEPTETUKE, a TakKe TIIOCTAHOBKA HOBBIX TMpOOJEM B OTUX HAMpPaBICHUSAX
(UI0TOrNYECKON HAYKH.

Hampasnenue wuccienoBaHuii camMOOpraHU3allMKM JIMHTBUCTHUYECKUX OOBEKTOB Oa3zupyercs
Ha CUHEPreTU4YeCKOM MapagurmMe, COrJacHO KOTOPOW JIMHIBUCTHYECKHE CHCTEMBI  (S3BIK,
HBOJTIOIIMOHUPYIOMIMH XKaHp, AUCKYPC), HAXOJACh B COCTOSTHUM HEPABHOBECHS, CAMOOPTAaHU3YIOTCS
apaMeTpoM IOpsAAKAa MOJ BIUSHUEM LEJIEBBIX aTTPakTOpoB U penemiepos. ColepkaHHeM
aTTPaKTOPOB SBIIAIOTCS WHTEHIMM KOMMYHHMKAaHTOB, aBTOpPa TEKCTa, SKCTPAIMHIBHUCTHUYECKHE
YCJIOBMS U Jp.; COEPKAHNUE PEIEIUIEPOB €CTh HOPMBI, TPAAULMH, SI3bIKOBbIE KOHBEHIIUU U JPYrUe
OTPaHUYMUTEIN CHUCTEMBI. B paMKax CHHEpPreTHYeCKOM MapaaurmMbl BCE JIMHTBHUCTUYECKHE
OOBEKTBI HE TEPSIOT CBOM OOBIYHBICE OYEpPTAaHUs, HO MPHUOOPETAIOT HOBBIE H3MEPEHUS,
MO3BOJIAIOIIME YBUAETh B  PA3HOPOAHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MOHATHUAX UX  (QYHKIUHU
camoopranuzaiui. B caMoopraHu3yronmxcsi TMHIBUCTUUYECKUX CUCTEMAaX (TEKCT, YIOPSI0UYEHHBIH
A3BIKOBBIA MaTepHall, JUCKYypC) MX aBTOPbI BBICTYNAIOT KaK (BEAYIIME) COABTOPbI HE3aBUCHUMO
CKOHCTPYMPOBAHHBIX CUCTEM aTTPAKTOPOB U PEIEIIEPOB, & TAKKE TPAJULIMOHHBIX, UCTOPUUYECKU
OINPABJAHHBIX B A3BIKE M PEUH MPOSIBICHUI MapaMeTpa Mopsaka.

[TapameTp mopsika cUCTEMBI — 3TO €€ HauboJee MOABM)XHAS U OTHOCUTEIBHO HEe3aBHCHMas
XapaKTEpUCTUKA, KOTOpas CBOMM HW3MEHEHHMEM HANpaBisI€T CHUCTEMY K HOBOMY COCTOSHHIO
paBHOBecus. Hanpumep, nposiBieHrEM MapaMeTpa MopsAaKa, CaMOOPraHU3YIOIIETO CMBICI, MOXKET
ObITh pu(Ma B MOITUUECKOM JUCKYpPCE, paclpesieleHue LUTAaT U CChUJIOK B HAYYHOM JIHCKYpCE,
cBepX(pa3oBoe €AMHCTBO B XY10)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUSIX.

OOmeHaydHasi CHUHEpreTMueckasl napajaurmMa paszpaboTaHa B MPOIUIOM CTOJETHH TaKHUMH
yuenbiMu, Kak I'. Xaken, WM. Ilpuroxun, C.II. KyparomoB u ap. OHa crana OCHOBOM HOBBIX
JUHTBUCTHYECKUX pa3paboTok. Ho moTeHnman CMHEpreTUKU AajeKo HE HUCYEpIiaH, HOBBIE WJEU
MIOJIE3HBI JUISl TIUHTBUCTHKHU.

[lepBbie TOMBITKM MPUMEHEHHS] CHHEPIeTUYECKOM MapaJAurMbl B (UIOJOTMU B YKpauHe,
B TOM 4HCJI€ I UCCIEA0BAaHUS JTMHTBUCTUYECKHX OOBEKTOB, MOSBUINCH B KOHIIE XX B. — Hayuaie
XXI B. (I'.B. Eiirep, JI.C. ITuxToBHUKOBA). B 3THX paboTax BOMpOCkl CaMOOpPraHU3allii U3y4aJIUCh
CUCTEMHO, HO UCHOJb30BAJICA HE BeCh apCeHal IMOHATHM CHHEpPreTHKu; mpodiiema
caMOOpraHu3alui U3y4dajach JIMIIb HA OTJEIbHBIX JIUHTBUCTUYECKUX 00pa3Lax.

B nanbHeiimem cdepa mpuMeHEHUsI CHHEPTeTUKH B IMHTBUCTUKE OblIIa palidpeHa: MOsIBUIHCH
UCCIIEI0BaHUsI CaMOOPTaHM3alMu JIUCKypca, MapaMeTpOB IBOJIIOLUU KaHpa M JUCKypca, 0030pHI
W aHAJIM3 3apYOEKHBIX HAIpPaBJICHHUIN JTMHIBOCHUHEPTETUYECKUX HccheqoBaHuil. OnpeneneH Takxke
CTaTyC CHUHEPIeTUKH B JIMHI'BUCTHKE, BIUSHUE CUHEPreTUKHM Ha CMEHY JIMHIBUCTHYECKUX
napaaurm. Onucanbl 0a30Bble U HUHCTPYMEHTAIbHbIE TIOHSTHSI CHHEPI€TUKH, CO3J]aH UX Tioccapuil
JUTS TUHTBUCTOB M, B 1IejIoM, 11 (umonoros [[TuxToBarkoBa 2012; 2015].

JanpHelmeld Moaudukanuern wWccaeqOoBaHUNW CHHEPrUM JIHCKypca CTalo H3Y4YCHHE
CaMOOpPraHM3alMi PEYEBBIX MNPOU3BEACHUM M COOOIIEHHH B HMHPOPMAIMOHHO-KOTHUTHBHOM
acniekte [IluxToBHUKOBa 2015]. B 3TOil pabote, MCXonas W3 OOIIEH CHHEPreTUYEeCKOW MOJen
co3manusi pedeBoro coobmenus (JI.B. bponHuk), Obia wucciaenoBaHa caMOOpraHU3AIUs
B3aMMOJEHCTBHS JIByX CHCTEM — S3BIKOBOM M KOHIENTyanbHOW. (CaMmocoriiacoBaHue 3TOro
B3aMMOJICUCTBUSA B paboTe MPEICTaBICHO KaK CaMOHACTpOiiKa HeHpomogoOHOW ceTh — aHaiora
TOTO, UYTO peaJbHO MPOUCXOJUT B CO3HAHUM YEJIOBEKa MpU TpaHCHOpMAIMU HMIYJILCOB,
BIICYATJICHUA B €ro pedeByro peaknuio. [loscHeHO, Kak B HEHPOMOAOOHOW CETH CaMOCO3/Ial0TCs
KBa3u-NIaMsTh, & TaKXKe aTTPAKTOPhl KBA3M-CMBICIIA, KOTOPBIE CIYKAaT MPOTOTUIIOM BEpOaIbHOrO
oroOpaxkeHusi KoHuenta. HeBepOanbHbIE CIIOM KOHIENTAa MOAACPKUBAIOTCS CHEIHATbHBIMU
npoleaypaMu, IpUpoay KOTOPBIX B pabOTe OrOBOPEHO OTAEIBHO.

[IpunoxeHne CUHEPreTUYECKOro METOJla K HCCIEAOBAaHUIO s3bIKA, TEKCTa M JUCKYypca
pealn30BaHO Ha JAHHOM JTale B padoTax YKPaWHCKUX HCCIEAOBaTENed B TaKUX acCHeKTax:
pa3paboTKa OCHOB CHHEPreTHKU MJisi MPUIOKEHUS B JIMHTBUCTHKE U B LEJIOM B (PUIOIOTHY;
CHHEpPIreTHKa CTHJISI HEMEIKOM, YKpPauHCKOH H pycCKOM OacHU (IMaXpOHUYECKUH acIeKT)
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[ITixToBHIKOBa 1999, 2000, 2009, 2011, 2012, 2013, 2015; Pichtownikowa 2008]; cuHeprernka
U MParMacTWIMCTHKA IHCKYypCa; CaMOOPTaHU3alUsl OTIENBHBIX TUNOB auckypca [[lixToBHiKOBa
2005, 2009; 2015]; s3eik u cunepreruka [Eiirep 1992; TluxtoBuHukoBa 2002]; cuHepreTuka
CIIOBOOOpa3oBaHusl aHIMickoro s3bika [EnmkeeBa 2011, 2015]; cuHepretmka MO3THKH
(Ha MaTepuayie TeKCTOB yKpauHCKo# nutepatypsl) [Cemenen 2004, 2015]; cuHepreTnka pa3BUTHS
aHruiickoro s3bika [JlomOpoBan 2013, 2014, 2015]; camoopranu3anus peyeBbIX MPOU3BEACHUI
B KOTHUTHBHOM acniekte [[IuxtoBHukoBa 2015]; camoopraHm3anus KOHIENTYaJIbHBIX CUCTEM
[[Tpuxonpko 2015]; merameradopa B cuHepreruueckoM acrekre [I[ImxroBamkoBa, Kopuus 2011,
2015]; pexnaMmHBIA JUCKypc B cuHepreTuueckoM acrekrte [Camapuna 2010]; muckype
AHTJION3bIYHON OacHM B cuHeprerndeckoMm acrnekte [[onuapyk 2012; IlixToBHiKOBa, ['oHuUapyk
2015]; cuHepreTMKa ¥ MPAarMAaCTHIIMCTHKA HEMEUKOS3bMHON mputun [Spemuyk 2013;
[TixroBHikoBa, Spemuyk 2015]; cHHEpPreTHUECKUil AaCMeKT AaHTJIOS3BIYHOTO arpOTEXHHYECKOTO
auckypca [[Tineryit 2014, 2015]; cuHepreTHyeckre mapaMeTpsl MPEABBIOOPHOTO AHTIIOS3BIYHOTO
nuckypca [boratuproBa 2015]; cuHepreruka anriosiseidHoro agopusma [AnactackeBa 2015];
JMHTBOCHHEPTeTUYCCKUI aCIeKT MCCIICIOBaHUS MPUHIMIIA HeonpeneneHHocTH [3amyxkHas 2015];
JIMHTBOCHHEPTeTUYECKUE XaPAKTCPUCTUKA HEMEIKOS3bIYHOM HOoBewibl [Yepennuuenko 2015;
2016]; cuHepreTMKa KOHTEKCTyalbHOM CHHOHMMUH (Ha MaTepuasie HEMEIKOS3BIYHBIX
nyonuirctnyeckux tekctos) [Cymmns 2015].

[TpuBeneHHbIN nepeueHb padOT MO JUHTBOCHHEPIETUKE CBUJIETENILCTBYET O SBHOM HAIMYUH
B YKpanHe MOIIHOM CHUHEPreTUYEeCKOM MIKOJbl B JIMHIBUCTUKE. BOJBIIMHCTBO Ha3BaHHBIX PadOT
00BEAMHEHO B TIEPBOM YKPAWHCKOW KOJIJIEKTUBHON MOHOTpaduu Mo (HUI0IOTUYECKON CHHEPTEeTUKE
[Cuneprernka B ¢unonorndeckux wuccnenopanusix 2015]. BmepBele B 3TOil MoHOTrpaduu
MPEICTaBIEHbl C CUHEPTeTUYECKUX MO3UINI KaK JMHTBUCTUYECKUM, TaK U JIUTEPATypOBEIUECKUI
noxoe! [CumanteeBa 2015; ®omenko 2015].

B coBpeMeHHOIl JHMHIBUCTUKE CYIIECTBYET YCTOMYMBAs TEHACHIMS K PaCCMOTPEHUIO
BO B3aUMHOW OOYCJIOBIE€HHOCTH CTHJIMCTHUECKUX M MPAarMaTUYeCKUX XapaKTEPUCTHK THUIIOB TEKCTa
u auckypca. O0 3TOM CBHAETEIBCTBYET Psijl 3apyOSKHBIX M YKpauHCKUX paboT [AzHayposa 1987,
Bonkos 1991; JIysuna 1991; Tronenes 2000; Makcumenko 2005; ITuxtoBaukosa 2007, 2009, 2010;
Camapuna 2010; I'onuapyk 2012; Apemuyk 2013; ITuneryit 2014; Cyans 2013; boratuprosa 2014;
Pischel 1995 u ap.].

CTumMcTHYeCKHe CpEelCTBA BBIOMPAIOTCS IS pean3alid OMpPEACTICHHBIX MParMaTHYeCKuX
3aJJaHUI TEKCTa, T. €. KAKIbIA CTHIMCTUYECKUNA aCTIeKT TEKCTa 00s3aTeIbHO UMEET MPAarMaTuyecKyro
uenb. EQMHCTBO paccMOTpEHHUs CO34aeT OCHOBAHMS ISl BBUICICHHMS B TaKUX HCCIIEIOBAHUAX
MParMacTUIMCTUYECKOTO aCMEKTa, a IIMPE — CYIIECTBOBAHUS MPArMacTUIMCTUYECKON MapaurMbl.

Hepa3pslBHOE €QUMHCTBO CTWIMCTHMKM W IparMaThKd MPOSBISAETCI B  HECKOJIBKHX
HanpapieHusX. Llenn TMIOB TekcTa W IuUCKypca 00yCIIaBIUBAIOT YNOTpEOIeHHE CTUIMCTUYECKUX
CPEICTB JUIsl BBIPAXKEHUS UAEH B XapaKTepHOW ISl COOTBETCTBYIOLIETO >KaHpa, AUCKypca MaHepe.
B BbI0OpE S3BIKOBO-CTHIIMCTUYECKUX CPEJCTB, B UX KOMOMHAIIMH PEANTM3YETCS aBTOPCKUN 3aMbICe,
KOTOPBIA B OMPEACNIEHHOM CMBICIE MOXKET OBITh OTOXAECTBICH C IUCKYPCHBHOW CTpaTeruew.
ABTOpCKUI 3aMbICel TIPEACTABISET COO0OM HEepapXUYECKYyI0 CHCTEMY: IEPBUYHBIA 3aMbICel,
T. €. UJIed U TEMa; ONpPENEICHHBIM MOPSAIOK PACIOJIOKEHUS MUKPOTEM U COCTABIIOMIMX HIEH
(3TO CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKasi OpraHu3alusi TeKCTa); BBIOOp peueBbIX (opMm, CpeacTs
BBIpaXXEHUA (3TO YPOBEHb CIOBecHOro cTwis). [IparmaTtrka aBTOpcKoro 3ampiciia (BHIOOP peueBbIX
CTpaTeruii, Mojenei oOIIeH s ¢ aApecaToM, KOJAO0B Ui epeladl CMbICIIa) peaiu3yeTcs B TEKCTax
A3BIKOBO-CTUJIMCTHYECKHUMH CPEACTBAMHU (KOMIIO3ULMOHHO-CTHIINCTUYECKON CTPYKTYpOH TEKCTa,
OCOOCHHOW JIEKCMKOM M ()pa3eosiorueld, CHUHTAaKCUCOM, (UrypaMu peudd, CpelCTBAMHU
napajurMaTUYecKO U CHHTarMaTH4eckou cBsizu). [Ipum 3TOM OueBHMIIHO, YTO CTUIb OPHUEHTHPYET
ajpecaTa Ha CMBICIBI JAUCKypca 3a CYET TOTO, YTO JAEMOHCTPUPYET €My OKHJaeMble O00pa3Lbl
M3JI0KEHUSI CMBICIIA.
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Brlmien3nokeHHOe  OMpaBIbIBAE€T BBHIOOP MPArMacTHIIMCTHUYECKOTO BEKTOpa B  HAIIeM
UCCIIeI0BaHUU.

CuHepreTuecKkue UCCIeA0BAHUS IMHIBUCTUYECKUX OOBEKTOB HE OTMEHSIOT, a IIPEANOIaraioT
X aHaJiu3 B paMKax OOUICHPUHSATHIX NapaaurM. B Xyl0KeCTBEHHBIX TEKCTaX, B TOM YHUCIE
B TEKCTaxX MajblX (OPM, KIACCHUYECKUX M MOCTMOACPHUCTCKMX POMAHOB BENYIIYIO pPOJIb UTpaeT
CTHJIb, KOMITO3UIIMSA, TIparMaTuka. M3ydeHwne CThis, KOMIIO3WIIMOHHO-PEUYCBBIX YPOBHEH MalIbIX
(GbopM B CBSI3U € UX MparMaTHYeCKUMU QYHKIUAMU U LETISIMU 3THUX TEKCTOB — 0a30BO€ HAIIpaBJICHUE
HAay4YHOM INKOJBL. B paMkax mapaaurM NparMacTWIMCTAKA W CHHEPTeTHKH H3y4YalOTCS CTHIIb
Y KOMITO3ULMsI POMaHOB, HOBEJUI, paM, OacHU, MPUTYH, ILIBAHKA U JPYTHUX MajbIX (GOpM, a TaKxKe
JUHTBUCTHYECKHUE XapaKTEPUCTHKH KaHPOB HAYYHOTO JMCKYypCa.

OCHOBHBIE Hay4yHbIE MHTEPEChl U HAIPaBJICHUS MCCIAEAOBAHUI IIKOJBI OTOOPAKEHBI
B KauauaaTckux nuccepranusx. duccepranus JI.A. XKXyk «J[IHTBOCTHIICTHYHI 1 KOMYHIKAaTHBHO-
nparMaTHyHi O0COONMMBOCTI THIy TekcTy «mnpukiamy [XKyk 2004] mnocssmieHa CHCTEMHBIM
UCCIIeI0BaHUAM 3TOTO THIA TEKCTa; pa3paboTaHbI JMHTBOCTUIIUCTUYECKU N
Y JIMHTBOINTParMaTUYECKUN MOAXObI K aHATN3Y MPUMEPOB B aHTIIOSI3BITHBIX HAYIHBIX TYOITHKAITHIX
(3KOHOMUKa, TCHXOJIOTHS, MEIUILIMHA); JaHbl XapaKTEPUCTHUKU COOTBETCTBYIOIIMX MOABA3BIKOB,
M3y4eHa KOMIIO3MIIMSI TPUMEpPa, €ro KOMITO3UIIMOHHO-PEYEBBbIe (OPMBI, CTHIIEBBIC TPUEMBI,
AKCIIPECCHS, CIIOCOOBI HACKILEHUS! UH(OpMaLIKel, OCHOBHbIE TparMaTuiyeckue (HyHKIUH.

[IpomomkeHneM W3ydeHUs JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUX, JIMHTBOIPArMaTHYECKUX ACIEKTOB
pa3HbIX THUIIOB TEKCTAa C YYE€TOM JIMHTBOKOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB CTajla JUCCEpTaLUs
H.C. OnbxoBckoit  «IIparMaTuko-KOMyHIKaTUBHI ~ Ta  JIHTBOCTHJIICTHYHI  XapaKTEPUCTUKH
apamaTypriuaux TekcTiB Tomaca bepurapma» [OmpxoBcbka 2007]. B atoit paGote oTpasmiuch
cucteMuble uaeu [IlixroBHikoBa 2000] o equHCTBE KOTHUTHBHBIX, MPArMaTHYECKUX M CTHIIEBBIX
nmapaMeTpoB TEKCTa W HMX B3aMMHOM oOecrnieueHnr. CTWIHCTHKA IPaMaTyprudecKOTO TEKCTa
HEpa3pbIBHO CBs3aHa C KOMIIO3UIIMOHHO-PEYEBBIMH YPOBHSIMH, KOTOPBIE SIBISIOTCS OCHOBOW JUIS
HACBIIIEHUs TEKCTa oOpa3sHo wu (QakTyanpHON wuHGOpManmed. Takod BBIBOA  claelaH
B UCCJIEIOBAHUAX C TMPUBJICYECHUEM KOHLENUUA HHPOPMALMOHHOW apXUTEKTOHUMKH A. Mods.
B cBoto odepens, mparmMaTuka IpamMaTypruuecKkoro TeKCTa, XapaKTep PeUeBhIX aKTOB MEPCOHAKEH
ONPEACNIAIOT BHYTPEHHIOK KOHCTPYKLUIO JpPaMaTypruyeckoro MNpPOU3BENEHUs, pPEISLUOHHBIN
MOTEHIIHAJI TIEPCOHaXKa, KOTOPBIM BBIpaKaeT TEKCTOBBIE KOHIICTITHI, pEYEBOM CTATyC NEpCOHaXKa,
(GpeiiMbl B3aUMOJIECHCTBUS U «3CKH3 ayAUTOpUU». OnucaHHas KOHCTPYKIUS BBIPAKaeT OCHOBHBIC
MHTEHIIMU aBTOpa JApaMaTyprudeckoro Tekcra. B pabore 000CHOBaHO MOHSATHE €IUHOTO CTUIEBOTO
NPOCTPAHCTBA  NEpPCOHAXKEH, B  KOTOPOM  pEATU3yeTCs  SA3bIKOBBI  KOHBEHIIMOHAIIN3M
JpaMaTypruyeckoro Tekcra. PaccMoTpeHa Takxe mpodjemMa caMOOpraHu3aluy JIpaMaTypruyeckoro
TMCKypCca BO B3aMMOJICHCTBUY PEUEBBIX aKTOB M KOHTEKCTA.

B kauecTBe OCHOBHBIX OOBEKTOB MPArMacCTHIIMCTUYECKUX M CHHEPTETUUECKUX MCCIIeOBAaHUI
ATOrO HAMPABJIEHUS OCTAOTCS TEKCThI MajbIX (hopM. KoHLenuuyu KoMIno3unuu, CTuisl, MparMaThK,
KOTHHTOJIOTHH 3THX TekcToB [IlixroBmikoBa 1992; 2000; 2015; Pichtownikowa 2008] namum
Boruiomenue B gauccepramumu  SI.B.  MykaraeBoit  «Himenpkuii  mpo30BHI  IIBaHK:
JIHTBOCTUJIICTUYHUMN, MparMaTUYHUNA Ta KOTHITUBHHUU acrekTu» [MykaraeBa 2008]. IlIBank kak
THUII TEKCTa UMEET CXOKHE YEPTHI C IPYTUMHU MAIBIMU TEKCTaMH, HO M CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT
HUX, HampuMep, OTCYTCTBHEM aJJITOPUM W cuUMBoOJu3auuu. I[lpu wuccienqoBaHMM HIBaHKA
MPUMEHSIETCST METO,T KOMITO3UIIMOHHO-CTHIIMCTUIECKOTO aHAIIN3a, YTO TI03BOJISIET CBSI3aTh CTUJIEBOEC
o0OecrieyeHre TEKCTa C €ro IMparMaThKoW, KOTOpas peau3yeTcss B CHEHUalbHBIX aBTOPCKUX
PEUEBBIX CTPATETHSX, MPUBICYCHHBIX IS TPOSBICHUS OCHOBHBIX MpParMaTHYeCKUX (PYHKITUH
IIBAaHKA: CAaTUPUYECKOW, JMJIAKTHUECKOM, pa3BiekaTelbHOM. llpupona xomMuueckoro ocBenieHa
B paboTe HE TOJIBKO TOCPEACTBOM NPOTHUBOPEUM SIBICHMA M OOBEKTOB, OMHCAHHBIX B IIBAHKE.
B KOTHUTMBHOM acCIEKT€ YYTEHbl TaK)K€ HECOBMECTUMOCTh AaTPUOYTOB TIJIaBHBIX TEKCTOBBIX
KOHLIETITOB, ~ HMCTOYHMKH  PACCIOEHUS  MOJAJIbHBIX  OLIEHOK  COOBITHMM  TNEepCcCOHa)XkaMw,
aKCHUOJIOTMYECKasi pojb aapecara (uurarens). OJra paboTa BHOCUT HOBHU3HY B HCCIEIOBAHMUS
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KOMHYECKOTO, a Tak)Ke KOHIIENTOB, MX (periMoBoro mpexacrabieHus. [lokazaHo crneuunduaeckue
IUIT KOMHUYECKOr0 TEKCTa CIOCOObl MMIUIMIMTHONW MOAJNEPKKU IOHATUMHOTO sapa KOHLENTa
(npsiMO#, THBEPTUPOBAHHBIN, KOHBEPTUPOBAHHBIN ).

B crnenyronmx auccepTauiMoHHBIX pabdoTax 3TOro0 HaIpaBJIEHUS MOCIEAOBATEIBHO BO3PACTAET
J0JI1 CUHEPreTUYEeCKUX TMPUIOKEHUH K pa3sHbIM THUIIAM JUCKypca, METOJMKa HCCIEIOBAHUS
KOTOPBIX IEPBOHAYAIILHO ObLla 3aJI0)KeHA B JIOKTOpPCKO# mucceprarnuu [IlixroBHikoBa 2000].
Pa3Butue xxanpa, HanpumMep, OaCHU, €CTh IBOJIIOLMS €€ 00pa3a-CUMBOJIA, €€ PAaCIIMPEHHOIN Ha TEKCT
MeTaophl-aJIeropun; MpU 3TOM Ha ¢GOHE EIMHCTBA KOMITO3MIIMU (TEKCT) W MeTadopsl
C Pa3BUTHUEM KaHPA YBEIIMYUBAETCA CEMAHTUYECKUM O0OBEM U PACCTOSIHUE MEXIY aUIETOPUYECKUM
00pa3oM-CUMBOJIOM (KOHTEKCT) M MOPOKIECHHBIM TEKCTOM. BmecTe ¢ mccienoBaHueM 3BOJIIOIUH
MeTadopbl, 00pa3za-CUMBOJIA ONPEACTUINCh apXETUIbl OACHHU, KOTOPbIE MHBAPUAHTHBI B Pa3HBIX
KynbTypax. [IpoBeieH cpaBHUTENBHBIA aHATN3 OOJBITMHCTBA MAJIBIX XYI0)KECTBEHHBIX (POPM.

Kaxxgas caMoopraHu3yromascss CHCTeMa UMEET, KaKk MUHUMYM, JIBE€ UEPAPXUYHO CBSI3aHHBIE
MOJICUCTEMBI, KOTOPBhIE MOJCIUPYIOT APYT JIpyra U OKPYXKAIoIlyto cpeny. TakuMu MmoacucTreMamu
MOTYT OBITh TEKCT M KOHTEKCT B JTUCKypce. B s3bIKe mojcucTteMamu MOTYT OBITh, HampuMep,
MOJICUCTEMa JIEpUBALIMM W TMOJCUCTEMA HauMeHOBaHMM. CamoopraHuzalus MOSBISETCS TOTIIa,
KOrja II0J] YHOpPABJICHUEM TMapaMeTpa MOpsAAKa IMOJCUCTEMbl Modspusyrorcs. JlepuBanus
MPOTUBOCTOUT YCTOMYMBBIM CBSI3IM B HAaUMEHOBAHUSX, XYJO’KECTBEHHBIN NUCKYPC MOPOKIAAECTCS
B €IMHCTBE U IPOTUBOCTOSHUU TEKCTA U KOHTEKCTA.

TexcT BO3HHMKAET B AMCKYPCUBHOM Cpenie, KOTOpas OTYACTH CO3/1aeTCs aBTOPOM JUCKYpCa,
Y B 3HAYUTEIBHOU CTENEHU — TPAIUIIMOHHBIMU TPEOOBAaHUSMHU K MIOCTPOCHHUIO OIPEAETIEHHOTO THIIA
nuckypea. Ilpu ureHnn TekcTa aapecaT BOCCO3JA€T CBOM BAapUaHT JUCKypca, Oojiee WM MeHee
COOTBETCTBYIOUINI 3ayMaHHOMY aBTOpoM. CamoopraHu3amusi CTPYKTYphl U CMbICIIAa JUCKypca
Y €ro NPOU3BOAHON — TEKCTa — MPOUCXOJUT KaK COIIaCOBAaHUE MPOTUBOPEUHUBBIX, KOHKYPEHTHBIX
TpeOOBaHUI K TEKCTYy U MAMCKYpCy: Lened uX co3faHusi, TpeOoBaHWU WH(GOPMATUBHOCTH,
BBIPA3UTEIBHOCTH COOOIIEHUH (3TO coepKaHue aTTpaKTopa AUCKypca) U OTpaHUYeHHU Ha (hopMmy,
CTHJIb, 00bEeM COOOIIeHUI (3TO coaepkaHue peneiiepa). CaMmoopraHu3anus JUCKypca U TEKCTa
MIOHMMAETCSI HAMU B TOM CMBICIIE, YTO HX aBTOp SBISAETCS OJHOBPEMEHHO U TBOPYECKUM
KOHCTPYKTOPOM, U OPYJIMEM aTTPAKTOPOB U PENEIUIEPOB 3TOr0 JUCKYpCa, KOTOPbIE BO3HHUKIU
1o aBTopa M He3zaBucuMo oT Hero [IluxToBHukoBa 2012: 29]. Tpopueckas poyib aBTOpa
C CHHEPreTUYECKOW TOYKH 3PEHUSI COCTOUT B HAXOXKIECHUHM HauOoJiee MOJBUKHBIX U HE3aBUCHUMBIX
napaMeTpoB JMCKypca M TEeKCTa (TaKk Ha3bIBA€MBIX MApaMETPOB MOPSAIKA) U B MX BO3JACHCTBUU
Ha OpraHu3alyio AucKypca. Hapsgy ¢ oOmuMu 3akOHaMH CaMOOpPTaHWU3AMH KaXKIBIA THIT
JMCKypCa UMEET CBOIO CreU(UKY CHHEPreTUYECKOr o IIpoLecca.

HccnenoBanue nuckypca B pyciie M3JI0KEHHBIX KOHUEMIHMN MPOJOJKEHO B JUCCEpPTalluu
B.B. Camapunoii «HeMeuKOA3bIYHBIN PEKIAMHBIM JUCKYpC: MparMaTUYeCKUM, KOTHTUBHBIN
Y TUHrBOCTUIMCTAYECKUM actiekTb» [Camapuna 2010]. Peknama ecTp Takoe Ba)XKHOE SIBJICHUE,
9TO OHa TpedyeT NOAPOOHOTO M3YYEHMs SI3BIKOBBIX W PEUYEBBIX pealn3aluii CBUX IIEJeH.
HccrnenoBanbl  KOHLENTHI  PEKIAMHOTO  JTUCKypca, CIOCOOBI  yCHUJICHHS  YOeIUTEeNbHOCTU
BBICKa3bIBAHMM, aBTOPCKME KOJbI U peueBble crparerud. CTUIMCTUKA pEKJaMbl HCCIEAOBaHA
CO CTOPOHBI KOPHOPAaTHMBHOM M JAPYIHMX CJIO€B JIEKCMKH M (PPa3eosIoTMH, THUIIOB BbIIBH)KEHUS
u ¢puryp peuu. CuHEprusi peKIaMHOIO JUCKypca B paboTe CBsi3aHa C TeMa-peMaTUYECKUM
YJICHEHUEM U OCJIA0JICHHEM KOT€3UH PEKIAMHOTO TEKCTa.

O.I'. Cropuak B pauccepramuu «KoHuents TSDKEJIBIM u JIETKU B COBPEMEHHOM
aHTIIos3BIYHOM Juckypce» [Cropuak 2010] mccmemyer sI3BIKOBYIO OOBEKTHBAIIMIO, COJIEPKAHUE
U CTPYKTYpPY KOHIIENTOB Ha Marepuale XYJOKECTBEHHOIO, HAYYHOTO U TEOJOTHYECKOTro
IucKypcoB. ONHCaHO MOCIEI0BAaTEIbHOE HAIMOJHEHUE COJEpKaHUsl TMOHATHITHOM, IIEHHOCTHOM
1 00pa3HON COCTAaBJSIIOUIMX ATHX KOHIIENTOB HA OCHOBE COMAaTHMYECKHX IIPEICTaBICHUMN.
BrocnenctBun Ha Marepuane COBPEMEHHOIO HAyYyHOTO JUCKypca pacCcMOTpEHa CHHEPTHUs

kounentos HEAVY \ LIGHT.
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H.B. Kapnycenko B guccepramun «HiMerbKOMOBHUN HAyKOBO-JIIHTBICTUYHUN TEKCT
1 IUCKYpC: JIHTBOCTWJIICTMYHUNA 1 mnparmaTuuHuil acnektn» [Kapmycenko 2011] wuccnenyer
IPOSIBJICHUE DJTUX AacCIEeKTOB B S3BIKOBOM IUIOCKOCTHU. lccienoBaH JBOWCTBEHHBIM XapakTep
TEPMHUHOJIOTUA B 3TOM THII€ TEKCTa — MCIOJb30BAHHE TEPMHUHOB JJIsl 3aKPEIICHUS PE3YJIbTAaTOB
MO3HaHUsA (TEPMHHBI C TPO3payHOM BHYTpeHHEH (OpMON) M MCHOJIB30BAHME B KayeCTBE
UHCTpYMEHTa (Hay4yHble TepMUHBI-MeTadopsl). CucTemMHas OpraHu3alUs dSTHUX TEKCTOB
UCCIIeIOBaHa KakK CBS3b MparMaTMyeckKuxX (QYHKIUH TEKCTa C HUX JIEKCUKO-CTUJIMCTHYECKHUMU
peanu3anusMi, Kak KOPPEJSAus MEXIy NMparMaTudecKuMu (YHKIMSIMH U TUIAMU pedepeHInu
B TEKCTE.

Pa3paboTka W WHCMONB30BAaHUE HAYYHBIX MAapagurM CHUHEPreTUKH W MParMacTHIMCTUKH
MpPOUCXOAUT B AanbHedmmx padorax. O.H. 'oHuapyk B aucceprauuu «AHIJIOMOBHA IpPO30Ba
Oaifka: MparMacTWJIICTUYHUN 1 JIIHTBOKOTHITUBHHE acnektu» [['onuyapyk 2012] wuccrnenyer
CHCTEMHOE B3aHMMOJCHCTBHE OTHUX (PAKTOPOB, a TakKe JMHTBOCHHEPTETUYECKHHM acCHeKT
oOpa3oBaHusi TJIyOMHHOrO cMbicia OacHu. [lparmatuueckas wmonenb OacHU — BKJIIOYAeT
CaTUPUYECKUN KOJ M KOJ MHOCKa3aHMsI, MEXaHU3M CO3[aHUS KOTOPBIX JETalbHO U3yYeH B padore.
Onucanue pedyeBbIX CTpaTEruii, KOHIENTOB 0ACHU U UX (PPEHMOBBIX CXEM, B KOTOPBIX BBISBIISECTCS
MEXaHHU3M CO3/IaHUSl KOMHYECKOTO, BBICBEUMBACT CBSA3b MPAarMaTMYECKOr0 W KOTHUTHBHOI'O
acrniekToB OacHu. MccneqoBaHre KOMIO3UIIMOHHON CTPYKTYPBI M CTUJIEBBIX YEPT OACHU CTAaHOBUTCS
OCHOBOM IparMaTH4eCKUX U KOTHUTUBHBIX pa3paboTok. /[aHO omnrcaHrne KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma
co3naHus oOpaza-cuMBOia OacHM, a TakK)Ke MPOBENEH AaHAIW3 KOTHUTHUBHBIX ONEPUUA M UX
peai3aluu B aHTJIOSI3bIUHON OacHe. Pa3paboTaH CHMHEpPreTHMYeCKH acleKT CO3[aHus JHUCKypca
Oacun. Ha  peueBOM ypoBHE MeEXaHM3M  CaMOOpPraHM3aldd  CMBICIA  3aKJIFOYAETCA
BO B3aUMOJICUCTBHM aKTyaJIbHOTO YICHEHHS TEKCTa M TOCTPOCHMS CBEpX(pa30BOro €IMHCTBA
U MX TOJISIPU3AIK KaK MPOTUBOIOCTABICHUS (PaKTyalnbHON HH(POPMAIIMK B TEKCTE U MOJATEKCTOBOU
uHdopMaImu.

B muccepranum .M. SIpemuyxk «HiMennbKkOMOBHAa TIPHUTYA:  JIHTBOCTHJIICTUYHUIN
i nparmatuyHuid acnektu» [Spemuyk 2013] uccienoBaHue 3THUX ACHEKTOB TaKXkKe OOBEIUHEHO
C U3yYEHHEM CHHEPreTHMYeCKuX (aKTOPOB CO3JaHMs TMPUTUU. Y CTAHOBJIEH JIMHI'BUCTHYECKUUN
CTaTyC JUCKypca HIPHUTYM, OMUCAHO KOMIUIEKCHOE JEWCTBHE CTHJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK
(Jlekcka, KOMIO3UIIMOHHO-CTHJIMCTUYECKUE YPOBHHM TEKCTa), MParMaTuyecKuX XapaKTepUCTUK
(pedeBble cTpaTeruu, MparMatudeckue (PYHKIHMH) M CHUHEPreTHYECKHX MEXaHU3MOB CO3JaHus
MOATEKCTOBOIO cMbIcia. MccnenoBaHo KOHTPAKTUBHOE PacHpeeieHHE S3bIKOBO-CTHIIMCTUYECKUX
CPEACTB B HEMEIKOS3bIYHOM MpHUTYE, 3a CYET YEero CO3JAl0TCs O0O0pasbl, acCOIMHPOBAHHBIE
C OOBEMHBIMM HCTHHAMH, CO3JACTCSl MEPEeXOj] OT IUIaHA BBIPAKEHUS K IUIAHY COJEp)KaHus,
YTO SIBJISIETCSA IPU3HAKOM CaMOOpPraHU3aIluH IUCKypCa.

A.H. Cynpsa B auccepranuu «DyHKIIIOHYBaHHS KOHTEKCTYAJIbHUX CHHOHIMIB-TIPUKMETHUKIB
Y HIMEIIbKOMOBHOMY XYAOXXHbOMY JHCKYpCl: KOTHITUBHMHM 1 NparMacTWJIICTUYHUN acCHeKTH»
[Cymms 2013] wucciaemyeT KOTHUTHBHBIE MEXaHHU3MBI CO3IAaHHS KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHHMOB
U UX NIParMacTHWJIMCTUYECKUE  XapakTepucTuku.  [IpeAcTraBieHbl  KpUTEpPUM  BBIJICICHUS
KOHTEKCTYaJIbHBIX CHUHOHMMOB B TEKCTE, HCCIEAOBAHBl CEMAHTHUKO-KOTHUTUBHBIE OCHOBBI
COMMKEeHNs 3HAYCHUH CJIOB U MEXaHWU3MbI H3MEHEHHS UX CEMaHTHYEeCKOro o0bema. PaccmMoTpeHsl
KOHTEKCTyaJlbHble ~ (PAaKTOpbl, NPUBOJALIME K MOAU(UKAIMM 3HAYCHMM CJOBa, OMNHCaHa
CHHEpreTuyeckass pojib KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHMMOB B co3gaHuM Tekcra. OmucaHa
CUHEpreTu4ecKkass pojib KOHTEKCTYyaJbHbIX CHHOHMMOB (Ha MpUMEpax KOHTEKCTYaJlbHbIX
CUHOHUMOB-TIpHJIaraTeibHbIX) B  CaMOOpraHM3allMM  cMmbiciia  Tekcra. [lokazaHo,  Kak
KOHTEKCTYaJIbHbIE CHHOHUMBI-TIPUJIAraTeibHble KPUCTAUIU3YIOT 3TH CMBICIBI B  KadecTBe
aTTPAKTOPOB M PEIEUIEPOB, MPUOOPETAIOT POJIb TOYEK OM(ypKaMM U CO3/IAI0T MHOMXKECTBO
WHTEPIIPETali TEKCTA.

C.H. Kopunp B guccepranmu «Metadopa u wmerameragopa B HEMEIKOS3BIYHOM
XYI0)KECTBEHHOM JHCKypce: KOTHUTHBHBIM M TparMacTHINCTHYeCKui acrekTel» [Kopuab 2014]
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uccienyer  merapopy u merametagopy B €OUHCTBE  JIMHTBOIIPArMaTHYECKOTO,
JUHTBOCTHJIUCTHUECKOTO M CHHEPreTHYECKOTO AacleKTOB. XapaKTePUCTUKH XYyI0>KECTBEHHOTO
JUCKypCa PacCMOTPEHBbI CKBO3b MPHU3MY HCIOJIB30BaHMS MeTameTaopbl, MPOHU3BIBAIONIECH BECh
poman. KommekcHas  KOHCTpyKmusi — MeTameTadopbl  CHOCOOCTBYET — CaMOOpTaHHU3AINH
XYJ0’)KECTBEHHOT'O TUCKYpPCa, CO3/1aBast 00pa3bl, KOHLENTHI 1 MEHTAJIbHbIE MPOCTPAHCTBA TUCKYpCa.
OCOOCHHOCTBIO JAaHHOW pabOTHl SBISIETCS HCMHOJIb30BAaHHE CHEIUATBHOM TaOMUYHON (QOpPMBI
¢peiima, TO3BOJISIONIEH ONPEAETUTh aTPUOYThl TEKCTOBBIX KOHIIENTOB, TEKCTOBBIE U BHETEKCTOBBIE
MCTOYHUKH 3HAHWHN 00 aTpmOyTax, a Takke OOBEIUHSITH B KOHIENT MeTadopy U peauCTUIECKOE
onucanue. Merameradpopa  OpraHumsyerT  XYyJOKECTBEHHBIM  JUCKypC,  co3[aBas  €ro
napagurMaTudeckyro ocb. llo maTepuanmam npuccepTalii HM3AaHa OJHOMMEHHAas MOHOTrpadwus
[[TuxTtoBHUKOBa, Kopuub 2015], B KOTOpOW pacIIMpeH W CHCTEMAaTH3UPOBAH IEPEYCHb CPEJICTB
CO3/IaHMS POCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOHCTPYKIIMN XY05KECTBEHHOTO JUCKYypCa.

HM. Iluneryii B pgmccepTauud «AHIJIOMOBHMM HAyKOBHH arpoTEeXHIYHUN AHUCKYpC:
JIMHTBOCTWIIICTHYHHMIA 1 mnparMatuuHuii acnektw» [[limbryit 2014] wuccneayeT 3TH  acleKTh
B €IMHCTBE C CHHEPT€TUYECKIUMH XapaKTEPUCTHUKAMH JaHHOTO TUIA IUCKypca U TeKcTa. BoiieneHsl
CTHJIEBBIE YEPTHl HAYYHOI'O arpoTEXHUYECKOTO AUCKYpCa, OMUCAHO MX JIEKCMUECKOE HAIMOJIHEHHE.
Onucanue nparMaTM4eckuxX (QYHKIUA M PEUYEBBIX CTPATErMi 3TOrO TUINA JUCKypca COCTaBUI
OCHOBY KJIacCCHU(PUKAIIMK TOJTUIIOB HAYYHOTO arpoOTEXHUYECKOro JUcKypca. C CHHEpreTH4ecKuX
MO3UIMM pPacCMOTPEH Kjlacc JIGKCUYECKUX €IMHUL, CIY)KallUX OOpaTHOW CBSI3U KOMMYHHMKAaHTOB.
OmnpeneneH KOMIUIGKCHBIH —MapamMeTp TMOpAAKAa HAYYHOTO arpOTEeXHHUYECKOro JIMCKypca,
MCCJIEIOBAHO TMPOSIBJICHUE JPYTrUX IapaMeTpoB TMOpsiAKa — IUTAlMii M CCBUIOK, a TaKxke
UCTIOJIb30BaHNe KOHIENTYaIbHBIX MeTa(op s 0003HAUCHUS HEYCTOSBIINXCS CMBICIIOB.

E.B. borareipeBa B nuccepramuu «lIparMacTuiaicTHYHI XapaKTEPUCTHKH aHTJIOMOBHUX
nepeBUOOpUNX MOMTHYHKUX AcOaTiB» [borarnproBa 2014] onpenenser TUHIBUCTUYCCKHIA CTATyC
MOJINTUYECKOTO AUCKYpCa, a TakKe MpelBbIOOPHBIX 1e0aToB. BrlsiBIeHA CTpyKTypa moTeHIuania
AHTJIOSA3BIYHBIX TOJUTIE0ATOB, YCTAHOBJIEHA cHCTEMa 0a30BBIX TUCKYPCUBHBIX CTpaTeTui, TAKTHK,
npuemoB. OrnpeneneHbl CTUIMCTHYECKHE CPEICTBA BBIPAZUTENBHOCTU, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS
opaTopaMy IpH peau3alliy CTpaTeTuil U TaKTUK, B YaCTHOCTH, OOpaIleHO BHUMAaHHUE HA Ba)KHYIO
pOJIb TUIIOB BBIIBIDKEHUS B MYOJMYHOW pedd. YUTEHBI crenu(pUYecKre IKCTPATMHTBUCTUICCKHE
dakTopsl peanuzanuu 1e0aTOB B CHHEPreTHYecKoM acmekTte. VX kiaccuuuupoBaHO Kak
COJICpKaHHE aTTPAKTOPOB, PEIEIEPOB, a TaKKe KaK MPOSIBICHHE KOMIUIEKCHOTO Iapamerpa
nopsJIKa.

B nuccepraumu «Hemeukos3piuHble MyOJUIMCTHYECKHE TEKCTHI COLMATBHO-KPUTHYECKOTO
HANPaBICHUS: MPAarMacTIIMCTUYECKHA W KOTHUTHBHBIA  acIeKTB», KOTOpas pacliiupeHa
u opopmieHa kak wmoHorpadwus [[IuxToBHMKOBa, MacrtepoBa, KabOyce 2016], paccMoTpeHsI
OCHOBHBIE aHpPbl KPUTUYECKOTO HallpaBlieHUS: (EelIbeTOH, penopTax, Ijocca, NamduIerT,
KpUTHUECKasi cTaThsi. Pa3paboTaHbl KOTHUTHBHO-TIPAarMaTHYECKHE MOJEIU 3TUX THUIIOB TEKCTa,
Ha OCHOBE MOJIEJICH HMCCIIeOBaHbl KOJIbI M PEUEBBIE CTPATErHH, CTHIIEBBIE CPEICTBA OOECIICUECHHUS
nparmMatudeckux — Qynkumid.  OmnpeneneHa  oOmas  cTpaTerus HU3Y4eHHS  KOMHYECKOTO
B XYy/JI0’K€CTBEHHO-TTyOJIUITUCTUIECKUX TEKCTAX.

B wMonorpadpum mnpuBereHa oOmas XapaKTepUCTHKA ITYOJUIIMCTHUYECKUX  TEKCTOB,
SKCIUTMIUMPOBAHBl MX OMNPEIEICHHS, CO3/IaHbl CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHBIE MOJEIH pernopraxa,
¢denberona, mamgrera, TJIOCCHl; B 3TUX JKaHPaX PacCMOTPEHBI KOJbl KOMHUYECKOTO U aBTOPCKUE
peueBble crpaTerud. OCOOEHHOCTHM WX JIMHTBOCTHJIMCTHMYECKOW pealu3alud  COOTHECEHBI
C HaJIMYMEM HEpapXHUM CTUJIEBBIX YepPT Kaxaoro xaHpa. C mparMacTUIMCTUYECKOW U KOTHUTUBHON
TOYKH 3pEHUS OCBEIICH OOIIMI BOMPOC 0 CyTH (PeHOMEHAa KOMUYECKOT0 M €r0 PeUeBOM peain3alun
B XYy/J0’K€CTBEHHO-TTyOJIUITUCTUYECKUX TeKcTax. Ha mepcnekTuBy mocTaBieHa npobjemMa U HauyaTo
UCCIIEZIOBAHNE ITYOIUITUCTHUECKUX TEKCTOB KPUTHYECKOTO HAIMPABJICHUS KAaK CHHEPreTUYECKOTO
dbenomena.
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[TyOnmuIucTHYeCKUi TUIT AUCKYpPCa M €r0 TEKCThI UCIIOIB3YIOT 3JIEMEHTHI (CaMo)OpraHu3aIiu
WHBIX THUIIOB JHUCKYypca, HallpUMep, 3a CUET SIBHOM M CKPBITOM MHTEpTeKcTyanbHOCTU. [locnennss
MOXKET OBITh CBOOOJIHO pa3MellieHa B TEKCTE IO BOJIE aBTOpa U TaKUM OOpa3oM CIIYXKUTh OIHOU
U3 ero HanboJiee MOJBMKHBIX XapaKTePUCTUK, mapaMeTpoM nopsiaka [[TuxtoBaukosa 2012: 31].

N3ydyenune npoTUBOPEUYUBBHIX TPEOOBAHUN K MYOJUIUCTUYECKOMY TEKCTY, CIIOCOOCTBYIOLIUX
€ro CcaMOOpTaHM3aIli{, B HACTOSIIEe BpeMs TOJbKO Hadato. CQopMymupoBaHbl BEIyIIHE
MPOTHUBOPEUUST OTACNIbHBIX TUIIOB MYOIMIIMCTHYECKHX TEKCTOB (B TOM 4YHUCIE, B MOHOrpadum).
AKTyanbHBIM CTAaHOBHUTCS aHajJW3 KIIOUEBBIX TOYEK TEKCTa, KOTOPBIC NPETEHIYIOT Ha POJb
aTTPAaKTOPOB, KOHIIEHTPUPOBAHHO BBIPAXKAIOMIMX CMBICI TeKcTa. [IpeICcTOUT aHanmu3 B TEKCTax
To4ueK Oudypkamuu, B KOTOPHIX MPOMCXOAMT PACCIOCHHE CMBICIA, B YAaCTHOCTH, PACCIOCHUE
Ha OYKBaJIbHBIN, SKCIUIMLUTHBIA U MOATEKCTOBBIM, MMITMIUTHBIA. Takoe paccioeHne XapakTepHO
U TYOJIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB, COJEpXKalMX Komudeckoe. McuepmbiBaroliee HcclaeA0BaHHE
CHHEPrMH MNYOJUIIMCTUYECKMX TEKCTOB TpEANojaraeT Takke u3ydeHue (HakTopoB €ro
KOTE€PEHTHOCTH  (COOTHOILIEHHWE AaKTyaJlbHOTO WIEHEHHs U  CBepX(pa3oBOro eIMWHCTBA),
CaMOCOTJIacOBaHMs TEKCTOBBIX KOHIENTOB [[IuxToBHUKOBa 2015: 124—133], cuHepreTuku CTUIIA
OTJIEBHBIX TUIOB IMYOJIUIIUCTUYECKOTO JUCKYpCa.

B muccepramuu B. I1. Yepenanuenko «IIparMacTrnicTUYHI XapaKTEPUCTUKH HIMEIIbKOMOBHOI
HoBenm» [Yepeanuuenko 2016] onpenencH JIMHTBUCTHYECKUI CTATyC HOBEJUIBI KaK THIIA TEKCTa
U JUCKypCa, pAcCMOTPEHAa KOMIIO3WIMSA ¥ TUIWYHBIC CTHJIEBBIE YEpPThl HOBEIUIBI M HUX
NparMacTUWIMCTUYECKUI  MOTEHUMAT.  YJEJIEHO  BHHMAaHHE  HBOJIIOLMOHHOMY  aclEKTy
HEMEIKOSA3BIYHOM HOBEJJIBI C y4YE€TOM U3MEHEHM B 0OIIecCTBE, KOTOpbIE T'€HEPUPYIOT
SKCTPAIMHIBUCTUYECKUE YCIOBUS JUIsl CO3JIaHUsl JUCKypca. B CHHEpreTM4eckoM acrekTe
uccienoBaH (akTop HEJIUHEWHOCTH W HMEePApXMYHOCTH TEKCTOBOTO IMPOCTPAHCTBA HOBEJUIHI,
KOTOPBIN OTOOpaXkaeTcsi Ha COAEPKATeIbHOM ypoBHE Kommosunmu. ONHucaHo, KakuMm o0pa3om
caMOOpraHu3alisi CMbIC/Ia HOBEJUIBI MPOUCXOJUT B «PEXKHUME C O0OCTpeHuem» — Ojarojaps
HaJIMYHIO B CIOKETE TaK Ha3bIBAEMOTO ITyaHTa — HEOXKHIAaHHOTO TTOBOPOTA COOBITHH.

B pabore O.A. AnacracbeBoil «CHHEpPreTHYECKHI aCMeKT HUCCIEAOBAHUS AHTIIOS3BIYHOTO
apopusmay» [AnacrackeBa 2015] paccMOTpeH MPUHIMII CaMOOpPraHH3aIMH MHUHHU-IUCKYpCa 3TOI0
TUMNA. YKa3aHO Beayllee MPOTUBOPEYHE, KOTOpPOE MOJISPU3YET CMBICIBI TEKCTa M MOJTEKCTa,
COTJIaCOBBIBAET TPEOOBAHUS aTTPAKTOPOB U PEMEUIEPOB. AHAIU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH JIEUCTBHUS
napamMeTpoB MOpsAAKa Ha KOIHUTHUBHOM, IMParMaTuyeckKoM M JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX
TekcTa adopusma.

K mepcneKTMBHBIM NparMacTWIMCTUYECKUM U CHHEPIeTUYECKHUM HCCIEIOBAHUSIM MOKHO
OTHECTU MPUJIOKEHHUE Pa3pabOTaHHBIX KOHLETIUNA U METOAUKU K U3YUYEHUIO JPYTHMX THUIOB TEKCTa
W JHUCcKypca (HApOIHBIX TPHUMET, AHTJIOSN3BIYHONW HOBEIIbI, HEMEIKOM Mpo3andecKoil OacHH,
CTUXOTBOPHOW MPUTYH, (PalleTHH, HEMEIKOS3BIYHOTO adopu3Ma, HAydHO-TIOMYJISIPHOTO JTUCKYpCa,
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peYM B XYAOKECTBEHHOM JUCKypce M Jp.), a TaKkKe IaJbHEHIIYIo
riyOOKyl0 TiepepadOTKy U COIVIaCOBAaHWE JIMHTBUCTUYECKUX W CHHEPreTHYECKUX TMOHSITHIM
Y TIOJIXOJIOB.
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IBOJIOINOHHBIE MEXAHU3MBbI
KOIHUTUBHOM CEMAHTUKH
N.C. llleByenko (XapbKoB, YKpPauHa)

HN.C. IlleBuyeHxko. IBOJIOIHMOHHbLIE MeEXaHM3Mbl KOTHHTHBHOW ceMaHTHKH. B crarthe
paccMaTpUBAIOTCI M CHCTEMATHU3MPYIOTCS OCHOBHBIC JBOJIFOIMOHHBIE MEXaHWU3MBI TpaHChOpMAaIIHid
JIEKCUYECKH TIPEJCTABICHHBIX KOHIENTOB. Ha 0a3e KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHON TMapagurMbl HAyKd
Hpez[naraeTcsI METOJIHUKA U aJ'IFOpI/ITM }II/IaXpOHI/I'-IeCKOI‘O H3quHH$I KOITHUTUBHBIX U JII/IHFBOKyHI)TypHI)IX
KOHIIENTOB, B YAaCTHOCTH, KOHUENTOB KOMMYHHMKAaTHBHOTO MOBEACHUsA. B pamkax HCTOpHUUECKOMN
KOTHHUTUBHOM CEMAaHTUKH O0O0OOINAIOTCS JaHHBIE JHAXPOHUYECKOTO BapbHPOBAHHS KOTHUTHBHBIX
Y JIMHTBOKYJIbTYPHBIX aHTJIOSI3bIYHBIX KOHIIENITOB M OMPEACIISIFOTCS BEKTOPBI MX TPaHC(HOPMAIIHIA: IBOJIOLIHS
(kmajoreHes, aHareHe3), MHBOIIONUS WU Pa3BUTUE CMEIIAHHOTO THUIIA.

KuiroueBble cjioBa: aHareHes, [UaxpoHUYECKas KOTHUTHBHASI CEMAHTUKA, WHBOJIOLUS, KJIaJ0TeHE3,
KOTHUTUBHO-IMCKYPCUBHAS MapaJurMa, MEeTo/IMKa aHalln3a, TUIbl KOHIIETITOB, YBOJIIOIIUSI.

I.C. IlleByenko. EBouioniiiHi MexaHi3MH KOTHiTHBHOI CEMAHTHKHM. Y CTaTTi pO3IJSHYTO
1 CCTEMaTU30BaHO OCHOBHI €BOJIIOLIMHI MeXaHI3MHU TpaHc(hopMaliil IEKCUYHO NPEJCTABIEHUX KOHUENTIB.
Ha 06a31 KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI TMapajurMU HAYKHd 3alpONOHOBAHO METOAHMKY Ta aJrOPUTM
JIaXpOHIYHOTO BUBYEHHS KOTHITUBHUX 1 JIIHIBOKYJIBTYPHMX KOHIENTIB, 30KpeMa, KOHIENTIB
KOMYHIKaTHBHOI TOBEAIHKH. Y paMKax ICTOPUYHOI KOTHITMBHOI CEMaHTHKM Yy3arajbHEHO JaHi
JIaXpOHIYHOTO BapifOBaHHS KOTHITHBHHUX 1 JIIHTBOKYJIBTYPHHX aHTJIOMOBHHX KOHIIETITIB 1 BH3HAYCHO
BEKTOPH iX TpaHcopMaIliii: eBOOIIIs (KJIaI0TeHe3, aHareHe3), IHBOJIOIIs a00 PO3BUTOK 3MIIIIAHOTO THITY.

KuiouoBi cjioBa: aHareHes, JiaxpoHiuHa KOTHITUBHA CEMaHTHKA, €BOJIIOILIS, 1HBOJIOIIIS, KJIaI0TCHE3,
KOTHITUBHO-JTUCKYPCHBHA NIapaJurMa, METoIMKa aHaii3y, TUIH KOHUENTIB.

Iryna Shevchenko. Evolutional mechanisms of cognitive semantics. In this article | reviewed and
systematized the basic mechanisms of evolutionary transformations of lexically represented concepts. On the
basis of cognitive-discursive research paradigm | suggest methods and algorithm for the diachronic study of
cognitive and linguocultural concepts, in particular, concepts of communicative behavior. Within the
framework of historical cognitive semantics | summarize the data for diachronic variation of cognitive and
linguocultural English concepts and define vectors of their transformations as evolution (anageness,
cladogenesis), involution or a mixed type development.

Keywords: anagenesis, cladogenesis, cognitive and discursive paradigm, concept types, diachronic
cognitive semantics, evolution, involution, methods for analysis.

BBenenue

N3MeHYMBOCTh — HEOTHEMJIEMOE CBOWCTBO MAaTE€pPUAIBHOTO M JYXOBHOIO MHpa, KOTOpPOE
MPOSIBJISIETCA B BAPMATHUBHOCTH IO PA3JIMYHBIM ITapaMeTpaM B IUIAHE CUHXPOHHHU U B JUAXPOHUU.
AKTyaJIbHO€ B COBPEMCHHOW JIMHTBUCTHKE OOpallleHHe K JUaxpOHUYECKOMY aHAJIU3y
KOTHUTUBHOM CEMaHTHUKH CBUJIETEIBCTBYET O 3PEJIOCTH HAYKH, KOTOpas HAKONWJA JOCTATOYHO
JTAHHBIX O COBPEMEHHOM COCTOSTHUU KOHIIETITOB U HYXKJAaeTcs B CBeICHUSIX 00 ux passutuu. Llean
CTaTbU — OCBETHTH JIBPUCTHUYCCKHE IMPOOJIEMBI JUAXPOHUYECKOWM KOTHHUTHBHON CEMaHTHKHU (Kak
€e MPUHATO Ha3blBaTh Ha 3arajie) Wil UCTOPUYECKOM KOTHUTHUBUCTUKHU (TEPMHUH OTEUECTBEHHBIX
HCCIIeIOBaTENC) U Ha OCHOBE alpOoOUPOBAHHBIX METOJHUK JUAXPOHUYECKOTO aHAIM3a JICKCUIECKH

© IlleBuenko M.C., 2016



http://sites.google.com/site/cognitiondiscourse/

132

MPEJICTABIICHHBIX KOHIIENITOB OIMUCATh B IEPBOM MPHUOIMKCHUH HanOosee OO0IIMe MEXaHW3MBI
UX JBOJIIOIINH.

B kauecTBe MaTepuaJia UCIIOIL30BaHbl KPUTUUECKU 000OIIIEHHBIC TaHHBIE 00 UCTOPUUECKUX
TpaHchopManuax KOHIIETITOB, MOJYYEHHbIE B PaMKaX IPOJOJIKAIOIIErOCs HCCIIEI0BATEIbCKOTO
npoekTa «DBOJIIONHS KOHIIETITOB B AHIJIMKWCKON S3BIKOBOM KapTHHE MHpa» B XapbKOBCKOM
HallMOHaJIbHOM yHuBepcutere wumeHn B.H. KapasuHa B KaHOIWIATCKUX W JOKTOPCKHX
AUCCepPTalUAX, T/Ie aBTOp ObUTAa HAYYHBIM PYKOBOIUTENEM WM KOHCYJIBTAHTOM: 3TO JIaHHBIC
o kourenrax BOI' / GOD (A.B. INomuua [2004]), IOBPO / GOOD (M.B. 3mmésa [2006]),
I'PEX / SIN (O.B. Baxosckas [2013]), UIBBUHEHUE / APOLOGY (T.H. Bypeunko [2008]),
CKPOMHOCTB / MODESTY (B.O. Typuenko [2014]), SKOHOMWYECKWH KPU3UC /
ECONOMIC CRISIS (H.A. Ogneitnuk [2015]), o nomene / kouunentre BPEMS / TIME
(E.B. bonnapenko [2012; 2014]) u ap.

1. MexaHu3Mbl 3BOJIIOLMH KOHLIENTOB U METOAMKA UX aHAJIU3A

YuuBepcanbHas (uimocodckas TpaKTOBKa pa3BHTHs TMO3BOJISIET paccMaTpuBaTh €ro Kak
IBOJIIOIMI0 — «HEOOPATUMBIN MPOIECC UCTOPHUSCKOTO M3MEHEHHS HEXHBOTO W XKHBOTO» [MnbuH
2005: 52]. Ilpm sTOM BCe MPOSBICHUS 3BOJIONUHU TOCTYJIUPYIOTCS dYepe3 TPU3MY deoBeKa
U CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM OOIIECTBA U KYJIBTYPHI [TaM xe: 54].

Baxwueiilee yciaoBH€ OHBOJIOIMHA — COXPAHEHUE HAKAIUIMBAIOMIMXCS M3MEHEHH. OTy
(YHKUIMIO B JIMHIBOKYJIBTYPHOM COOOILECTBE OCYILECTBISIOT TEKCThl, KOTOPbIE (DUKCUPYIOT
W3MEHEHHSI YeJIOBEYECKONW KOTHHUIIMM M JUCKypca Ha OINPEICICHHBIX HCTOPUYECKUX OTarax.
B cymHocTH, caMM 3Tanbl CKOpEEe YCIOBHBI, TaK KakK pa3BUTHE — IIOCTOSIHHBIA MPOLECC,
JUIUTETLHOCTh, JMHAMHMKA B TPOTHUBOBEC cTaTuke. [lo MHEHHIO TeopeThka 3BONIONUU AHPHU
beprcona, sBomonusi cBsi3aHa C pa3yMOM, MMOCKOJIBKY pa3yM — MPOIYKT IBOJIOIHH, a IBOJIOIHS —
9TO OecrpepbIBHO BO30OHOBIIsIONICECs: TBOpuecTBO [Bergson 2007].

Baxueiiiee CBOMCTBO 3BOJIIOLIMU — HEMPEPBIBHOCTH. VcTOprueckoe pa3BUTHE MPOTEKAET IO
3aKOHAM [JUAJEKTUKH, B YaCTHOCTH, OTpULIAHUS OTpuuanus. Ho mnpu 3ToM coBpeMeHHbIe
HBOJIIOIIMOHHBIE YYEHUSI UCXOIAT W3 HAIMYUAS HE TOJBKO 3aKOHOMEPHBIX, HO M CIIY9alHBIX
(bakTOpOB B pa3BUTHH camopa3BuBaronmxcs cucrem [Mnsun 2005: 58].

B ecrecTBeHHBIX Haykax BBIPA0OTAHO MPEJCTABICHHE O MEXaHHU3MaxX JBOJIOIUHU, CPEIH
KOTOPBIX JUIsl TUHTBUCTUKH, KaK TIOKa3bIBACT HAIIl aHAJIN3, PEJICBAHTHBI KJIAJIOTEHE3 U aHareHE3.

Knagorene3 — 5T0 MexaHW3M O3BOJIOIMM, OCHOBAaHHBIM Ha JMBEpreHIMu. JluBepreHIms
(pacxoXIeHNe) TMPOMCXOJUT B PE3YJIbTaTe W3MEHEHHs HAmpaBlICHHs O0TOOpa B Pa3HBIX YCIIOBHSIX.
B xo11e TMBEepreHIMm NMEET MECTO He3aBUCHMOE 00pa30BaHUe Pa3IMIHbIX Mpu3HAKoB [Adonun 2016].

B mporiecce 3Bomonny Mporece TUBEPreHIINN CTAHOBUTCS HEOOPATUMBIM: PA3THUUS MEKIY
BUJIaMU U TAaKCOHAMH BBHICIIMX PAHTOB Bce Ooiiee yriyoustoTes. [Ipu aToM coxpansieTcst 0O0IHOCTh
MPU3HAKOB, YTO CBUJIETEIBCTBYET O MPOUCXOKACHUH TAKCOHOB OT OOILEro MpeaKa.

AHareHe3 — 5TO JBOJIIOLMS, OCHOBaHHAas Ha TMOCTENEHHOM TMPEBPAIICHUH OJHOW TPYIIIBI
B JIpyryto 0e3 yBeJIWYeHUs] 4yuciia Tpymi. Takas 3BOJIONUS MPEANoyiaraeT IJIaBHOE HW3MEHEHUE
MyTeM MOCTENEHHOI0 HAKOIUICHUSI MPU3HAKOB. DTOT MPUHLMUII IUIABHOM, TOCTETIEHHON 3BOJIIOIIUU
Ha3bIBAIOT MPUHIMIIOM Tpaayanu3ma [Adonun 2016].

JUis pa3BUTHSL XapaKTEPHO COBMEIICHHE MPOTUBOMOJIOXKEHBIX MpoueccoB. [lo onpeaenenuto
B.M. Kapacuka [2007: 179], «iMHaMWUKa CMBICIa B HHTEPBAIC MEXKIAY HMCXOTHBIM
Y Pa3BUBAIOIIMMCS COAECPKAaHUEM KOHLENTa MPOSIBISETCS KaK SBOJIIOLMUS U WHBOJIOLUS KOHIENTA,
T.. CMBICJIOBO€ pacIIMpeHHue W cxaTuey. VHbIMH clloBaMH, BMECTE C pacmupeHuem (Jiar.
evolution — pazeepmvieanue) ITUHTBUCTBI TOBOPIT U O «CBEPTHIBAHWW» — WHBOJIOIMHH, KOTJA
MOHSATHE YTPAYMBAET 4YacTh CBOMX KOTHUTUBHBIX TIPU3HAKOB B IMPOIIECCE HMCTOPHUYECKOTO
n3MeHeHus. B gumocodckoit TpakTOBKE 3TO COOTBETCTBYET MPEACTABICHUIO 00 YCIOKHEHHUH JINOO
VIOPOIICHUH CUCTEMBI B XOJI€ IBOJIIOIMH, KOT/Ia PEe3yJbTaTOM CaMOOpPraHU3alUMh HEPaBHOBECHBIX
CHCTEM SIBJISIETCA UX MPOTPECCUBHOE OO pErpecCHBHOE U3MEHEHHE.
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DBotiois /| HHBOJIOIMS KOHIICTITA MPOSBISICTCS B M3MEHEHHH €r0 Pa3IMYHbIX MapaMeTPOB:
HOMHMHATUBHOM IUIOTHOCTH, OLIEHOYHOI'O 3HAaKa, OOpa3HOM XapaKTePUCTHUKU W T.NI., IPUYEM OHA
HECKOJIBKO OTJIMYAETCS MO CBOUM IapaMeTpaM W HAMpaBJICHUSIM JUJIsi KOHIIENTOB Pa3HbIX THUIIOB.
Jlekcuueckn — MpeACTaBICHHBbIE  KOHIENTHl  MPHUHITO  pa3feisiTh Ha  KOTHUTHBHbBbIE
U JUHTBOKYJbTYpHbIe. [lepBblii THUII — 3aMecTUTENb NOHSATHUS, 3TO «HAMEK Ha BO3MOXKHOE
3HAYCHUE» M «OTKIMK Ha TPEIBIAYIINN S3BIKOBOM OmBIT uenmoBeka» [Crpimukua 2004: 282],
OH OCHOBaH Ha 3HAYEHUHU CJIOBA, HO YUUTHIBAET JIMYHBIM M OOLIEHApOAHBIA OMBIT (HAMpPUMED,
KPU3UC, JIOM Tt1.m.). BTOpoii — JHMHIBOKYJbTYPHBIH KOHIIENT — SBJISETCS KOHIIEHTPATOM
KYJIBTYPBI, 3TO «CTYCTOK KYJIBTYPhI B CO3HaHHH 4eioBeka» [CtemanoB 1997: 40]; 310 MHOroMepHOe
CMBICTIOBOE€ 00pa3oBaHHE, B KOTOPOM BBIICISAIOTCS IICHHOCTHAs, OOpa3Has W TOHSITHIHAS
cocrapisitorue [Kapacuk 2007: 5] (manpumep, koHientsl 3THKH ¥ penurun tuna bOT, JIOBPO,
I'PEX, CKPOMHOCTb wu np.). B ux ananmmuze HCHONB3YIOT Kak oOIIMe, TaK U Pa3IMYHbIC
napaMeTpbl: KOTHUTUBHBIN KOHIIETIT, KaK MPaBUJIO0, CTPYKTYPHUPYIOT B BUJE KOHLENTYalIbHON CETH
3Hauenusi [XKaGorunckas 2013] wnm  wmarpunsl  gomeHoB [Bonmapenko 2014], a B
JMHTBOKYJIBTYPHOM KOHIIENTE OMHMCHIBAIOT €r0 MOHATUIHBIN, 00pa3HbIi, IEHHOCTHBIM KOMIIOHEHTHI
[Kapacuk 2007; Cnbrmkua 2004]. 1S KOHIIENTOB BCEX THIIOB BBISBISIOT WX KOTHHUTHBHBIC
MeTadophl ¥ CIOCOOBI METOHUMHUYECKOW HOMHUHAITHH.

CraHoBiieHME KOTHUTHMBHOW mnparMatuku B XXI Beke MO3BOJISAET JONOJHUTh CEMaHTHKO-
KOIHUTUBHBIM aHaIN3 KOHIIENTA €ro IparMaTHYecKuM rccieqoBanueM. KorHUTUBHYIO IIparMaTuky
Mbl OIpeAeNsieM KakK HM3y4YeHUE MEHTaJIbHBIX ONEpaluid, CBSI3aHHBIX CO CMbICIAMH, KOTOpHIE
KOHCTPYUPYIOTCSI B Pa3JIMYHBIX JUCKYPCUBHBIX CUTYalusax. KorHUTHBHAS parMaTrka oObequHIET
B €MHOE 11eJI0€ KOTHUTUBHOE U KOMMYHHUKATHBHOE (MparMatuyeckoe) Havana (yHKIHOHAIN3MA,
YTO  COOTBETCTBYET  COBPEMEHHOMY  MAaKCHUMAJIHUCTCKOMY  TOAXOAYy B  JIMHTBHCTHKE.
ITo onpenenenuto Pobun KapcToH, KOTHUTHBHAs MparMaTthka HM3y4aeT MEHTaJbHbIE IMPOLIECCHI
KaKk OCHOBY KOMMyHuKaTuBHOro mnoseneHus [Carston 2002: 128-129]: MHTCHIUU TOBOPSIIETO
U CIIyLIAIOUIET0, pedyeBble aKThl, CTpaTeruu auckypca. Ilpu 3ToM B 3aBUCUMOCTH OT akIEHTa
aHaJi3a B OTEUECTBEHHON Hayke C(OPMHUPOBAIUCH JiBa MNEPCHEKTUBHBIX MCCIIEI0BATEIbCKUX
BEKTOpa — KOMMYHUKATHBHBIH M KOTHUTUBHBIM, KOTOpBIE OIPEIENSIOT OTIPAaBHYIO TOUYKY
U3YYEHHUS], UTO COOTBETCTBYET ABYM MIOCTACAM €IUHON HaAyKU — KOTHUTUBHON ITparMaTuKH.

B pycrne KOrHUTHUBHOM mparMaTUKA CTal0 BO3MOXHBIM BBIJCIUTh PA3HOBUIHOCTD
JMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLIENITOB — KOHIENTHl KOMMYHHKAaTHBHOTO TOoBedeHUs. B ornuume
OT MPEACTABICHUNA O MpeAMeTax / CYIIHOCTAX OHHM CIYXaT MOJIENbI0 PEUeBON JESITEIbHOCTH
B CO3HAHMM WHIUBHUA, BKJIIOYas €€ MOTHBBI, HHTEHIIMH, CTPATETHH, UX XapaKTEPUCTUKH U MPOY.
Wen MojenupoBaHus PEICTABICHUI O PEUYEBbIX aKTaX M JUCKYPCUBHBIX COOBITHSX TUMA CritiCize,
blame B Buie TMHAMHYHBIX STHOKYJIBTYPHBIX CKPUIITOB BOCXOAAT eie K U. dmumMopy.

Jlekcuueckue CpeicTBa HOMHMHALIMM KOHIENTOB KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOBEICHMS TaKXKe
OTJMYAIOTCA OT KOTHUTUBHBIX W JHUHTBOKYIbTYpHBIX. C yueToM S3bIKOBOW (OpMBI (MMEHU
KOHIIETITA) BBIACTSIOT 3HAHUS O BEIIaX — T.H. «OCHOBHBIE» — W O TpoIreccax / OTHOIICHUSIX —
T.H. «IpollecCyalbHBIC» U  «peisnuoHHble» moHstus [KyOpsxoBa 2004: 252-267],
COOTBETCTBYIOIIME OHOMACHOJIOTMYECKUM KaTeropusiM (cp.: MpeAMeTHbIe / TpoleccyaibHble /
npu3HaKoBble KOHIENTH [Langacker 1987; Kyopskosa 2004: 259]).

KoHuent KOMMYHUKATHBHOIO MOBeeHUsI («IIOBEACHUECKUIM KOHLIETIT» B TEPMHUHOJIOTUH
N.N. YecHokoBa [2009]) mpemcraBiseTr coOOW «OTPaXCHHYIO B CO3HAHWUU WHIMBHUIA MOJICIb
MOBEACHUS (IEATENbHOCTH )», KOTOpPasi OMUCHIBACTCS «B TEPMHUHAX COLMAIBHOIO B3aUMOACHCTBUS —
C TOYKHU 3PEHHsI MOTHBA, LIEJIM, & TAK)KE CTPATEruil U TAKTHK €€ JOCTIXKEeHUs» [Tam xe]. C yueTom
MPUHILIUAIIOB KOTHUTUBHOW MparMaTuky, MPUMEHSEMBIX B KOTHUTHBHOW JUCKYpPCOJOTHH, TaKOU
KOHIIENIT TpeOyeT pPacCMOTPEHHS] B COBOKYIMHOCTH CTPYKTYpP U CHOCOOOB €ro MpeACTaBIICHUS
B SI3BIKOBOM CO3HAHHUH U ()OPM U CPEICTB aKTyaln3alluu B IUCKYpCE.

Hcxons w3 HaiWuyusi NPOUECCYalbHBIX / TPU3HAKOBBIX TOHATUH,  CpeIUd KOHIENTOB
KOMMYHHUKATHBHOTO TOBEJICHUS BbLIEIsEM COOBITHIHBIE U NMPU3HAKOBbIe. [IpumepoM nepBbIX
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cnyxuT koHuent tuna MECTD, KOTOpbII COOTBETCTBYET MEHTAIBHOMY MPEICTABICHUIO
0 pa3BePTHIBAHUH JTUCKYPCUBHOTO cOObITHS oTMmIeHus [UecHokoB 2009]. [IpuMepoM NMpU3HAKOBBIX
(pensIroOHHBIX) KOHIENTOB KOMMYyHHKaTtuBHOTO mnoBencHus (tepmun W.C. Illepuenko [2013]),
ciyxar BEXJIMBOCTb, CKPOMHOCTbD, JEP30CTb wu T.n., KOTOpblE XapaKTEPU3YIOT
OTIpe/ICICHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIIHIO.

CoObITHIfHbIE W TPU3HAKOBBIE PA3HOBHUIHOCTH KOHIIENTOB KOMMYHUKATHBHOTO IMOBEACHUS
BBIJICIIAIOTCS 110 TakuM Kputepusm [llleBuenko 2013]:

() TeMmmopanbHOCTH (MIPOLECCYATBHOCTH) & ATEMIIOPATLHOCTD (IIPU3HAKOBOCTB);

(b) MongemupyeMOoCTh B BUJIE OTIIMYAFOIIUXCS MEHTAIBHBIX CXEM;

(C) criocoObI BepOaIbHOM aKTyaTH3aluy — JIEKCUISCKUi (CI0Ba) 1. AUCKYPCUBHBIN (peueBbIe
aKThl, CTpaTeruu JUCKypca, MEHa poJiei);

(d) mepBHYHOCTS :: BTOPUYHOCTH HILTOKYIIHH.

[lepBBlii KpUTEpHUIl «TEMIIOPAIBHOCTh :: ATEMIOPAIBHOCTH» 3aJaeTCs OHTOJOTMYECKUMH
CBOMCTBAaMHM HMEHHM KOHIENTA; OH TMO3BOJIAET pa3rpaHUYUTh COOBITHITHBIE KOHIENTHI THIMA
N3BMHEHUE, OCYXIAEHUE, BJIATOHAPHOCTD, [IPOCBBA u npu3HakoBble KOHLIEOTHI —
MEHTaJbHbIE TPEACTABICHUS O XapakTepe OMpPEIEICHHOr0 KOMMYHUKATHUBHOTO JIEMCTBUS WIIU
cocrosirms (CJIEPXKAHHOCTD, HA3OMJIMBOCTD u T.11.).

Bropoii mapamerp mnpeanonaraer, YTO KOHLENTbHl MOACIUPYIOTCS B BUIE PA3IMUHBIX (DPEiMOB.
JInHaMUYHBIE KOHILIENTBI-COOBITHS (MEHTAJIbHBIE CXEMBbl OIPENEIeHHbIX CHUTyalluld, KOTOpHIE
pa3BOpauMBaIOTCS BO BPEMEHH) MOJCIMPYIOTCA B BUAE (hpeiimMa-cleHapHs — MOCIeI0BaTeIbHOCTH
AMU30I0B IO CXEME:

[MOTUB — MHTEeHLIUA — coBepiueHue PA — s dexr].

Hanpumep, U3BUHEHUE / APOLOGY Kopperupyromero Tura (MHTCHIMS TOBOPSILIEIO —
M30aBUTHCS OT YYBCTBA BHUHBI 32 COBEpIIICHUE MaTe(akTUBHOIO AeicTBUs Thma Sorry, | am latel) morkuo
NpPE/CTaBUTh B BUJE KOTHUTHUBHOTO CLEHapHs, KOTOpbIi BkiodaeT koHuentsl BUHA,
N3BUHEHME, o0beauHeHHbIE TPOCIIEKTUBHBIM BEKTOpOM CBsi3H [Bypenko 2008]:

MOTHUB HNuTeHnmns OcBOGOIK-
BUHA | > I1IEPE- S OCBOBOX- 5 | aKTyammsaumus | HeHte
JKUBAHUSA JIEHU A N3BUHEHU A
BUHBI OT BUHBI or BIHbI

HamnpotuB, B peveBbIX akTax NpeBeHTUBHOro m3BHMHEeHHs (EXcuse me, can we talk?) konment
N3BUHEHUE npenmectByer runorerndeckoit BUHE [Tam xe]:

MOTHB WHTCHIIUS
OCO3HaHUS ITPEJOTBPA- OtcyTcTBUE
JICUCTBUS KaK > IEHWA > ﬁgg%g;% > | IOTEHIIHAJIILHOU
BO3MOKHOTI'O ITOSBJIIEHUA BHHBI

YIIEPBA BHUHBI

B orianuue OT COOBITUHHBIX, MPU3HAKOBBIC KOHICNITHI KOMMYHHKATHBHOTO ITOBEICHHUSI
HE MMEIOT OTACTBHOTO CIieHapusi pa3BepTbiBaHusA. OHH OTHOCATCS K CIIOTY KadecTBa / crocoda
B MOJENIU COoOTBeTcTBYyromero coOwbituitHoro konmenta [HEKTO JEJIAET HEYUYTO TAK]
u [HEUTO ECTb TAKOE ] xapakrepu3yroT Bech (hpeiiM B mesioM (Tak, aKTyaau3aueii KOHIenTa
CKPOMHOCTD / MODESTY 6yayt ciot criocoda aevicteust | humbly ask you, cior xadectBa
| liked her modest talk)).
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B cooTBeTcTBHEM ¢ mapaMeTpoM croco0a W CPEeICTB HOMHHAIUU COOBITHIHBIE KOHIICTITHI
KOMMYHUKATHBHOTO TMOBEIEHUS, KaK MPaBUJIO, aKTyaJU3UPOBAHBI PEUYEBBIM aKTOM (Hampumep,
konnent BJIATOJIAPHOCTDL — 06exaOWTHBOM) W ONpEEsSIOT €ro MNEepBUYHYIO, BEAYIIYIO
wokytuBHy0 cuiny (konnent OCYXJEHUE — skcnpeccuB). HampoTuB, KOHIENITHI-TIPU3HAKA
KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEACHUS MOTYT OBITh MPEICTaBICHB CJIOBOM (Kak TIPaBHIIO,
MpHIaraTeIbHBIM / HapedreM), TPEIJIOKEHHWEM, B TOM YHCIE TOCIOBHUIIAMU M ITOTOBOPKAMH,
a TakXKe AaKTyaJlu3UPOBAaHbI CTPAaTETHSAMHU M TaKTUKaMU JUCKypca (Hampumep, CTpaTeruu
BEXIIMBOCTH qucTannupoBanus hedging akryamusupyror kouent YKJIIOHYNMBOCTD.

B oTnuume oT COOBITHITHBIX KOHIENTOB, KOHIIETITHI-TPH3HAKA KOMMYHUKATHBHOTO MTOBEACHHUS
00yCJIOBITUBAIOT BTOPUYHBIC, COIMYTCTBYIOIIME WJUIOKYIIMH COOTBETCTBYIOIIETO PEYEeBOTO aKTa
(manpumep, CAEPXKAHHOCTD (I should say, a bit) Bropuyna B 3KcmpeccHBax C HMEPBUYHOM
wokynuei ocyxaenus: | should say you were a bit rude).

C yueTroM pa3nuuusi B TUNAX JIEKCHYECKHU MPEICTABICHHBIX KOHIIENTOB, YTOOBI BBIIBHUTH
WX HCTOPUYECKUE TpaHC(HOPMAIIUU U OMPEICIUTh IBOIIONMOHHBIE MEXaHU3MBI B paMKaxX Hallero
MPOeKTa «IBONIOIKMS KOHIIENTOB B aHTJIMHCKON SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa» BBHIPAaOOTaH alroOpUTM
aHanmu3a, KOTOPBIM BKIIOYAET CEMb IIOCIEAOBATENbHBIX OJTamoB (IIECTOM »dTam — A
aHaJIM3a KOHIIENITOB KOMMYHHUKATHBHOTO TTIOBEICHU ):

(1) BeIsIBNCHHME  JTOKOHIENTYalbHBIX  (apXETUIHMYHBIX) TPU3HAKOB UM  YCTAHOBJICHUE
MOHSITUNHON OCHOBBI KOHIICNTA,

(2) BBIICHEHHE €TO KATErOPUATBHBIX XapPAKTCPHUCTHK;

(3) ompenenenre MMEHH KOHIICTITA W CTPYKTYPhl CEMaHTHUECKOTO MPOCTPAHCTBA JICKCEM-
HOMMHAIIUM;

(4) monenupoBaHWEe KOTHUTHUBHOW CTPYKTYPbl KOHIENITA B OTICIbHBIE HCTOPUYCCKHE
TIEPHO/IBI,

(5) ompenenenre 00pa3HbIX W EHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK KOHIICNTA 1O JaHHBIM MeTadop
1 METOHUMMU;

(6) B xoHIIENITaX KOMMYHHKATHBHOTO TOBEIICHHS BBISBICHUE MEXaHU3MOB JHUCKYPCHUBHOMN
aKTyaJu3allid B PEYEBBIX aKTax (IS KOHIIENTOB-COOBITHH) JUOO B CTPATETUSIX M TaKTHKaX
BEXKJIMBOCTHU (151 KOHIIETITOB-TIPU3HAKOB);

(7) nytem cpaBHEHHs TMOJYYCHHBIX IaHHBIX JJISI KaXJIOTO M3 HCTOPUYECKUX TEPHOIO0B
OTpeNelIeHNe BEAYIIMX BEKTOPOB pPAa3BUTHS KaK HBOJIOIMOHHOTO / WHBOJIOIMOHHOTO THIIOB
TpaHchopMaluii KOHLEITA.

2. Pe3yabTaThl Hcci1e10BaHUS U IUCKYCCHSA

PaccMoTpuM  pa3iauuHble  HAmpaBiI€HUS  MCTOPUYECKOrO  pa3BUTHA HA  [pUMepax
TpaHcpopMalMii  KOHKPETHBIX KOHIENTOB. OBOJIOIMOHHBIE MEXaHM3MBl Pa3BUTHUS  Kak
«pacUIMpPEHUs» TO0 THUIY KJAJAOreHe3a TPOCISKUBAIOTCS B HCTOPUYECKUX TpaHChopmaIusax
KOHIIEITa HKOHOMUHNYECKUM KPU3UC / ECONOMIC CRISIS. CemaHTHUeCKHE CBOWCTBA
MMEHU KOHIIETITa HAJEJSIOT €r0 MHIEePEHTHOW HETATUBHON OIIEHOYHOCTHIO, YTO OOYCIIOBJIMBAECT
€MHCTBO TMOHATUWHO-IIEHHOCTHOM COCTABIIAIONIEH 3TOr0 JIMHITBOKYJbTYPHOIO  KOHIIENTA.
[lo ngamaeiM H.A. Omeiinuk [2015], MopmenupoBaHWE KOTHHTUBHOW CTPYKTYpPhI KOHIIETITa
HKOHOMUNYECKUI KPU3UC / ECONOMIC CRISIS, nekcuyecku TIpeaCTaBICHHOTO
B aHIJIOA3BIYHOM 3KOHOMHYEcKOM quckypce CMU 1930-x n 2000-x ro1oB, TO €CTh IBYX IEPHOOB
TIO0ATBHBIX KPU3UCOB JKOHOMHKHM — Bemukoit aenpeccrmu 1930-x W COBPEMEHHOTO KpH3HCA
2010-x rofoB, M UX COMOCTABJICHUE B ACMEKTE MUKPOANAXPOHUH MOKA3bIBAET, YTO TPaHCPOpMaIus
MOHSATUIHHO-LIEHHOCTHOW COCTABJISIOLIEH 3aKJIIOYAeTCsl B BApbUPOBAHUM KOIHUTHBHBIX NMPU3HAKOB
KOHILIETITA: KOJIMYECTBO M YaCTOTHOCTh 3HAYEHUH B Mpejesiax CXEMbl CO BPEMEHEM BO3pacTaeT
BCJIC/ICTBUE AaKLEHTUPOBaHUS (IPOMUHAHTHOCTH) PpAa3JIMYHBIX MPU3HAKOB KOHIENTa B pa3HbIE
UCTOPUYECKUE MTEPUOJIBI.
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B kommente DKOHOMUUYECKMM KPU3MC / ECONOMIC CRISIS HUCTOPUYECKHU
ctabmibHbIMU ocTatoTcs Tpu cinota — CITAJl, HECTABUJIbBHASA CUTY ALIUA, [IEPEJIOMHBbII
MOMEHT, ognako ux pacuupenusi usmensitorcs: B ciore HECTABUJIBHASA CUTYALIUA
B COBpeMEHHbIM mnepuopa mnosieasiercs Hooe pacmupenue BECIIOPAIOK, a B criote
IIEPEJIOMHBII MOMEHT - pacumpenns CJIYUAU, 3HAUMMOE COBBITHUE. Kak
MPOSIBJIEHWE JIHAXPOHUYECKOIO BapbUPOBAHUSI KOTHUTHBHOM CTPYKTYpbl KOHIIENTA pPAaCTET
YaCTOTHOCTh OT/ICBHBIX JIEKCEM — HOMHHAIUI CIIOTOB M paciIMpeHuii [Tam xe].

ba3oBoii korHMTHBHON MeTadOpol ABYX HMCTOPHYECKUX IIEPUOJOB CIYKHT MOJICIHb
SKOHOMMUYECKMI KPU3UC / ECONOMIC CRISIS ecmu JBUXKEHUE BHM3. Jlnanason
meragop kommenta DKOHOMUYECKHII KPU3UC / ECONOMIC CRISIS Bkimtouaer
KoppensiTuBHble JoMeHbl —  uctopudeckue koHcTaHThl: OBBEKT B ITPOCTPAHCTBE,
YPE3BLIUAMHASL CUTYAILIUS, MEJUIIMHA, BOEHHBIE JIEMCTBUS wu 1p.,
a IMaXpOHUYECKOE BAPHHUPOBAHUE TPOSIBIISICTCA B CHIKEHUU METa(OpHUYEeCcKOro MoTeHIralla JoMeHa
OBBEKT B INTPOCTPAHCTBE (B wactHoctH, ero cyonomena JIBMDKEHUE) u pocre morenmmana
cy6momena YPE3BBIYAMHASI CUTY AL TEXHOI'EHHOI'O XAPAKTEPA [Tam xe].

O6HapyXeHHbIiT BeKTop passutus kounenta DKOHOMWYECKUU KPU3UC / ECONOMIC
CRISIS nemoHCcTpHpyeT CTaOMIBHOCTH CTPYKTYPBHI €r0 MOHSTHHHO-IICHHOCTHOW COCTaBIISIONICH
U YBEIMYEHUE CTENeHW MeTadopu3alnuu KOHIENTa (pacliupeHue auana3oHa W YHCICHHOCTH
KOPPEATOB METa(pOPUUYECKUX M METOHMMUYECKHUX MOJENel) B COBpEMEHHOM auckypce. Takoit
BEKTOpP HU3MEHEHHMH COOTBETCTBYET KIA0O2eHe3y — JTUBEPIeHIIMH OTICIbHBIX KOTHUTUBHBIX
MPU3HAKOB, 00Pa30BaHUN HOBBIX OTJIMYHBIX MPU3HAKOB IO MEPE UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS.

Jlpyrass ~ pa3HOBHJIHOCTh  JBOJIIOIIMOHHOTO  MEXaHM3Ma — aHareHe3  IPOCIEXEeHa
E.B. bornapenko [2012; 2014] B Tpanchopmanusx koHnenrta (MaTpuisl gomenos) BPEMSA / TIME
B aHMIMHCKUX auckypcax pasHbix TumnoB VII — XXI BekoB. Marpuia nomenoB (domain matrix)
MOHMUMAETCSI KaK KOMIUIEKC JOMEHOB, B PaMKax KOTOPBIX OOBSICHSIETCS ONpEACIICHHBIN KOHIENT
[Langacker 1987: 152]. Koument BPEMS / TIME wu gomeHsl, B mpeaenax KOTOPBIX
OH TPOGUIUPYETCS, IPEICTABICHBI SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHM, YIOPSIOYCHHBIMUA B BUJE JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKMX WM (YHKUHOHAIBHO-CEMAaHTUUYECKUX TMOJEeH; B MaTpHIle JOMEHOB OHH
00beIMHEHBI MPOMO3UTHBHBIMU CBsi3siMu. I1o manaeiM E.B. Bommapenko [2012; 2014], xonment
BPEMS / TIME opranu3oBaH B BHAE JEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOTO IOJIA, KOTOPOE B KadyecTBE
KOTHUTHUBHOTO OCHOBAHMSI MMEET MaTpUIy JOMEHOB, MPUHAJICKAIUX XOJOJHOM WM TEIUIOH
kapTuHam mupa anrinyad (XKM, TKM).

Marpuunas moxens BPEMEHWM  mno3Bonuna HE  TOJNBKO — BBIABUTH — THUIIMYHBIC
JUISL MUPOBO33PEHUSI HOCUTENA S3bIKa ONPENENIEHHOW SIOXM CBOWCTBA MOHATHS BpPEMEHH,
HO M IPEJICTAaBUTh UX B BUJE OTIMYAIOIIMUXCS KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP, KOTOpPbIE B pa3HbIE 3MOXU
JEMOHCTPUPYIOT Pa3IMYHOE COOTHOIIEHHE KOMIIOHEHTOB HAYYHOW W HEHAay4YHBIX KapTHH MHpa
[bornmapenko 2014]. Tak, B COBpeMEHHON KapTHHE MHpa 3Ta MaTpulla BKIOUYaeT JoMeHbl XKM:
TOYHAS JJIMTEJIBHOCTbH, BLITUE BCEJIEHHOWM, YETBEPTOE W3MEPEHUE wu np.;
npomexyrounsie Mexay XKM u TKM gomens: MOJAYC BPEMEHU (HACTOSALIEE,
[MPOLUUJIOE u BYAYUIEE), BPEMSA COBbITUSA, OTHOCUTEJIbBHASA IJINTEJIbBHOCTHD,
[IOPA, OIIOXA; momenst TKM: POXJIEHUE, XXWU3Hb, CMEPTH, IIEPCOHA, PECVYPC,
BOMOIUS [bounapenko 2014: 243].

B wucropuueckoil  perpocnekTHBe CcpencTtBa  0003HAYCHUS  BPEMEHH  IIPETEPIEIH
OTpPE/ICIICHHbIE M3MEHEHUS, YTO MMEET KaK COLMOKYJIbTYpHBIE (JIecaKpajau3alus BpPEMEHH), Tak
Y JIMHTBUCTUYECKHE MPUYUHBI. B 4aCTHOCTH, B MOJENSX BPEMEHH, PEATU30BAHHBIX B KEIBTCKOM
u OpuraHckoM Mugo-3muyeckoM auckypce (X B. a0 H.3. — XIV BB. H.3.), UMeer MecTo
MapUTET HAYYHBIX M HEHAYYHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPHIH B IPOIIECCE HCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS
(o XIV B. H..) Hapymaercs B TOJb3y MOCIEOHUX. B Mopensx BpeMEeHH, peaTu30BaHHBIX
B OputanckoM ¢umiocopckom nuckypee VIl — XX BB. JOMUHHpOBaHHE HAYyYHBIX WJIM HEHAYYHBIX
KOMIIOHEHTOB 3aBHCUT OT TOro, Kak IIOHUMAeTcs CTElEHb BIWSAHUSA 4YeloBeka wuiau bora
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(xomrionentoB TKM) Ha ¢opMuUpoBaHHE TEMIOPATBHBIX XaAPAKTEPUCTUK JEHCTBUTEIHHOCTH.
B nienom e moHsTHE BpeMeHH, MaHU(ECTHPOBAHHOE B COBPEMEHHOM MOSTHYECKOM U (PHIIOCOPCKOM
JMCKYypCe, SABISCTCS MPOAYKTOM anaceneza [bonmapenko 2012; 2014] — mpeoOpa3oBaHusi OIHOM
Tpynmel B JpYrylo 0e3 yBENMUYEHHWsS YHWCIa TPYNN MyTeM TOCTENeHHOIO HAaKOIUICHUS
COOTBETCTBYIOUIUX NMPU3HAKOB; Pa3BUTHUs O€3 pa3BETBICHUS.

Pa3BuTue no tumy aHareHesza JEMOHCTPUPYET HE TOJBKO METOJI CPAaBHEHMSI MaTPHL] JOMEHOB
JUISL Pa3UYHBIX MCTOPUYECKHX MEPHUOJOB, HO M MOJEIHUPOBAHUE H3MEHEHUU KOTHUTHBHOTO
MPOCTpaHCTBA. Tak, KOorHUTHBHOE MpocTpancTBO KoHmenTta ['PEX / SIN, cTrpykTypupoBaHHOE
Ha OCHOBE Pa3HOYPOBHEBBIX HOMUHALMK KOHIIENTa (€r0o MMEHH, CHHOHMUMOB, (Ppa3eoOTUYECKHUX,
TEKCTOBBIX, KOCBEHHBIX HOMHHAIIMI), JA€T CXEMHOE MPEJCTaBICHHE O TOM, KaK ATOT KOHIENT
ykopeHeH B co3HaHuu. [Ipencrasinenue o 'PEXE cooTBeTcTBYeT 1BYM 00JIacTSIM OMbITA: C OJHOU
croponbl, 310 gomeH PEJIMITMO3HOE (konuent BE3BOXWE wu nap.), ¢ npyroit — momeH
CBETCKOE (AMOPAJIBHOCTbD, IIPECTYIUIEHME wu wHble KOHIENTHI, CBSI3aHHBIC
OTHOIIICHUEM crierrdukanuu u kay3amnun) [Baxosckas 2013].

bynyun nuHTBOKYnbTypHBIM d3TH4YeckuM KoHmentom, [PEX / SIN 0a3upyercs
Ha TMPEACTABICHUH O MOPAIbHBIX IEHHOCTSIX ONpPENeICHHOM 3MOXHU, KOTOpbIE OINpPEAeNIOT
CYHIHOCTh J3THKH U OOYCIIOBIMBAIOT BHYTPEHHIOIO HEPa3pbIBHOCTH IMOHATHIHHO-IIEHHOCTHOTO
1 00pa3HO-IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpP€ TaKMX KOHLENTOB. B 4aCTHOCTH, B OHSTHIHO-
1eHHocTHOM cocraBisronieit kormnenTta ['PEX / SIN ncropudecku cTabMIIBHBI: CBS3b ¢ KOHIICTITAMH
BOI' u YEJIOBEK, rennepHas MapKupOBaHHOCTb. VCTOpHMYECKHM HM3MEHUYMBBIMU OKa3bIBAIOTCS
unen BceoOmHOCTH ['PEXA, ero cBs3u ¢ KiIaccoM W pacoil, HO HauOOJbIITHE HW3MEHEHUS
npereprieBaeT creneHb HeraTuBHOW oneHku ['PEX / SIN, koropas W3MeHSETCSs C HEraTHBHOM
(bubneiickoit) olleHKH Ha HeWTpanbHYIO (SINS are so unromantically easy! (R.L. Stevenson)) u gaxe
nosoxkutenbHyo  (the beauty of their sin (O. Wilde)) [Baxosckas 2013]. B menom 3to
CBUJIETENIbCTBYET O MOCTENEHHOM HAKOIUICHUSI U3MEHEHU KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB BIUIOTH 10 UX
IIPEBPALLEHUS B IPOTUBOIIOJIOXKHOCTD, TO €CTh PA3BUTHH I10 TUILy aHAr€HE3a.

NuBo/onMs KOHLENTa, YNPOIIEHUE €ro CXEMHOIO IMPEACTABICHUS B XOJE€ HBOJIIOIMH,
MIPOCIICKUBACTCS B PETPECCHBHOM HM3MEHEHWH KOHIIENTyalbHOW ceTth KoumenTta bOI' / GOD
B aHMIOsA3bIYHOM cBeTckoM nuckypce XIV — XXI Bekon. [To manaeiM A.B. IMomunoi [2004],
KOHIIETITyaJIbHass CceTh MpOTOTUNUYHBIX 3HadeHuit BOI' / GOD B penurno3Hoil KapTuHEe MUpa
CILY’KMT OCHOBOH ISl €r0 HCTOPUYECKOT0 BapbUPOBAHMS B CBETCKOM JAMCKYpCe pa3HbIX 310X. CeTb
(mo C.A. Xabotunckoii [2013]) cocrout u3 nsatu 6a30BbIX QPEHMOB: MPEAMETHOTO, BKIIFOYAIOIIETO
CJIOTHI KOJTMYECTBA, KaueCTBa, Crlocoba OBITHsI, MeCTa M BPEMEHH; akImoHasHOTO — [BOI™ (areHc)
neiicteyer Ha KTO (mauumenc)], [BOI' (arenc) ameiictByer mis HEUTO (uens)], [BOI" (arenc)
neiicteyer ¢ HEUTO (unctpyment)], [BOI' (arenc) meiictByer mnst KTO (Genedunmant)], [BOT"
(xay3arop) TBoput KTO / UTO (pe3ynbrar)]; nacHTH(PHUKAIIMOHHOTO — CJIOT POJIb; TOCECUBHOTO —
ciot obnanarens; kommnaparuBHoro — [BOI (pedepenr) sBisercs kak 661 KTO / UTO (koppensT)].
B xone ucropuueckux tpanchopMaiuii B KOHIENTYaTbHON CETH KOHIIENITa MEHSETCS HAIOJHEHUE
OTJENbHBIX CIOTOB B CBETCKOM JHMCKYpCE BIUIOTH 0 CMBICIOB, IPOTHBOIIOIOXKHBIX OubOIeiicKkoMy
(B TOM umciie HeraTUBHO OIeHOYHBIX). Haumnas ¢ XVII Beka oTnenbHbIE CIOTHI KOHIIENTYalIbHON
CeTH TOJHOCTHIO HCYe3aroT, B pe3yibTare B XXI Beke B kouuentyanbHoit cetu bOI' / GOD
OCTalOTCsl TOJBKO MPEIMETHBIA U KOMIAPaTUBHBIA (PpelMbl, TO €CTh UMEET MECTO CYIIECTBEHHOE
Cy’KE€HUE KOHIIENTYaJIbHOW CETH, COMPOBOXKIAEMOE MCKAKEHWEM MNPOTOTHIMYECKHX 3HAUCHHM —
HAITOJIHUTEIICH CIIOTOB [TaM xe].

B menom, coBokymHOCTh mpoTtoTUnHUeckux mpu3HakoB koHienta bOI' / GOD B cBeTckom
IUCKYpCe OTHOCUTENBHO CTa0MIIbHA W COOTBETCTBYeT Oulneilickomy mporoTtumy B XIV — XV
nu XVI- XVII BB.,, HO mnposiBisier HauOosbliee BapbupoBanue B XVIII u XX BB., uTO
COOTBETCTBYET KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOM OUHAMHUKE oOmecTBa. B yacTHOCTH, AMaXpOHHYECKH
CTaOMIBHBIMHU SIBJISIFOTCS KadecTBa loving, good, perfect; ponu Lord, Father, Judge, Creator,
Helper, Witness, Defender u np.; koMnapaTiBHBII (HperiM — KOppensT MeTa(opbl;, AMAXPOHUICCKH




138

BapMaTHBHBIC KadecTBa: high, reliable, great, omnipresent u ap., poaun Redeemer, King, Leader,
Lamb, Man. Tlo creneHn nuaxpOHHYECKOTO BapbUpOBaHUs CBolcTBa KoHuenTa BOI' B cBeTckoM
nuckypce smnox CpenHeBekoBbs, Bo3spoxnaenus, IIpocsemienusi, HoBoro u Hogeliliero Bpemenu
o0pa3yroT 00JacTH CTaOMIBHOCTH, KOJEOAHWH, HECTaOWIBLHOCTH, YTO TPHUBOIUT K CYKEHHUIO
o0BeMa KOHIIENTA, TO €CTh €T0 WHBOJIOIUU.

Hakonen, pa3Butue cmemaHHoro tuma, usmeHeHue BekTtopa B XIV — XXI Bekax
C JBOJIIOIIMOHHOTO HAa WMHBOJIIOIMOHHBINA, OTMEYAeTCs] B TAaKOM KOHIENTE KOMMYHUKATHBHOIO
noenenuss kak CKPOMHOCTBH / MODESTY. B.A. Typuenko [2014] ompenensier ero
KaK PEeTyISTUBHBIA MPU3HAKOBBIN KOHIENIT KOMMYHHUKATUBHOTO ITOBEICHUS, MOJICTh, OTPAKEHHYIO
B CO3HAHWM WHJMBHUJA B COOTBETCTBUU C 3aKPEIJICHHBIMUA B CTEPEOTUINAX STUKH HOPMAMU MOPAIH
JUHTBOKYJIBTYPHOTO COLIMyMa. DTOT KOHIIENT BEpPOATM3YyeTCsl JIGKCHYECKH W aKTyalln3UPYeTCs
B JIMCKypCE MPEUMYUIECTBEHHO CTPATETUsMH BEXIMBOCTH AUCTAaHUMpOBaHUA. CeMaHTHUECKOE
MPOCTPAHCTBO €0 HOMHHAIMWK (MMs KOHIIENTa — TpUiaraTeIbHoro Modest m ero CHHOHWMBI)
BapbUpYyeTCs C pPa3BUTHEM OOILECTBA, KYJIbTYphI, fA3bIKA: MPOUCXOJIUT pACIIUpPEHHE Oo0bema
umIuTuKaironana B quckypee XIV — XIX BekoB u ero cyxkenne B XX — XXI Bekax [Tam xe].

OpeitmoBast  ctpykrypa koHienra CKPOMHOCTD / MODESTY onpenensiercs aByMs
ciotamu HEKUYJIMBBIM u JIOBPOIIOPSJIOYHBIM — AHaXpOHHYECKUMH MOCTOSHHBIMH,
cooTBeTCTBYIOIMMHU Mukpornossim «Humble» u «Decent», HO uX pacmUpeHusi, CBSI3aHHBIC
CXeMaMH CHenu(pUKAIUA W Kay3alud, JTUAXPOHUYECKH H3MEHSIOTCA. V3HadaabHO TO3UTHBHO
onecHouHbli kKoHuent B XVIII B. mepeocMmbiciMBaeTcs Kak aHTUKOHLEITHI XAH)KECKHPL
KOKETJIMBBIH, a B Hamre BpEeMsI CITOCOOCH MOJTHOCThEO HETaTHBHO TIEPEOCMBICIIUBATHLCS [TaM xke).

Crenenr wMmetadopm3anuu  koHienta CKPOMHOCTL / MODESTY wu cnocoGsl ero
METOHMMMYECKON KOHUENTYyalu3aluu 4wieHamMu Mukpomnons «Moderate» Takke HCTOPUYECKU
Tpancopmupyrorcsa. JluaxpoHUYeCKHMe KOHCTAaHThI KOPPEISATUBHBIX JIOMEHOB — HWCTOYHUKOB
nepekpectHoro kaptupoBanusi Ha pedepent CKPOMHOCTDL / MODESTY — sto YEJIOBEK,
KOHTEMHEP wu np., a mepemennsie — BOWMHA, CMEPTbH, XMBOTHOE. Wcropuuecku
MOCTOSIHHBIMU pe(epEeHTHBIMU IOMEHAMU B CIIEKTpe MeTadop, Ha KOTOPbIE KapTUPYETCS KOPPEISIT
CKPOMHOCTD, ocraercs nmomen YEJIOBEK, a mepemennsiMu ciyxar JXWJIBE, EJIA /
HATIUTKU, APTED®AKT [ram xe].

[TpusHakoBeli KoHIENT KoMMyHWKatuBHOTO moBeneHuss CKPOMHOCTbL / MODESTY
aKTyaJu3UpyeTcs B AUCKYPCE CTPATETHUSAMH BEXIUBOCTH. MICTOPUYECKH MOCTOSHHO JIOMUHUPYIOT
CTpaTeruv JUCTAHIUPOBaHUS (TaKTHKUW «u30erail BMEIIATENbCTBA», «yBa)kall IKelaHUs
cinymarens»). HampoTuB, 4acTOTHOCTh TakTUK cOmmkeHus pacrer B XIV — XVIII Bekax
u cHrmkaetcs B XIX — XXI [Tam xe].

B nenom, no manaeiM B.A. Typuenko [2014], B sBomtouuu konnenta CKPOMHOCTD /
MODESTY naOmtogaeTcsi 1Ba BEKTOpa: «PACIIMPEHUE» C IIHUKOM» B BHKTOPHUAHCKYIO JIOXY
U nocnenyromee «cyxenne». B muckypce XIV — XIX BEKOB KOHIIENT MOCTENEHHO MPHOOpETaeT
Hanbosee pa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY M HAWBBICIIYI0 HOMUHATUBHYIO IJIOTHOCTH, @ B XX — XXI BB.
ATOT BEKTOP U3MEHSIETCS B HAMPABICHUN YMEHBILICHHS YUCIa PACIIUPEHUN B CTPYKTYpE KOHLEITA,
CHIDKEHHUSI YHCclia JOMEHOB, B KoTOpbix mpodunupyrorcs npuzHaku CKPOMHOCTU, Tto ects
SBOJIIOLIMS KOHLENTA CMEHSIETCS €ro HHBOJIIOUMENW B aHIJIMHCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHpA
[Typuenko 2014], npuuem 3BOJIONMS TPOTEKAaeT B (opMe KIaJoreHe3a — PacHIMPeHUs 10 TUITY
BETBJICHUSI, IKCTEHCHH, & UHBOJIOLHUS — B (hOpME KOMIIPECCUH, CIKATHS.

4. BbIBOIBI

[IpuBeneHHbIe NaHHBIE CBUIETEIBCTBYIOT, YTO MCTOPUYECKOE PA3BUTHE B IIEJIOM MPUCYLIE
KOHIIENITaM pPa3HbIX TUIOB: U KOTHUTHUBHBIM, U JIMHTBOKYJIHTYPHBIM, B TOM YHCJIE€ COOBITUMHBIM
Y TPU3HAKOBHIM KOHIIETITAM KOMMYHHUKATHBHOTO MOBeneHUs. VX uctopudeckue TpaHchopMaimm
COOTBETCTBYIOT TaKUM OOIIMM HAMPAaBJICHUSM IMBWJIM3AIMOHHBIX MPOIECCOB, KaK 3BOJIIOIUA,
WHBOJIIOIMS JTMOO PA3BUTHE CMEIIAHHOTO THIA, KOTOPOE MEHSETCS Ha MPOTSHKECHUU HCTOPHH
C DBOJIFOIIMOHHOTO (?KCTEHCUMOHHOT0) Ha MHBOIIOLMOHHBIN (KOMIIPECCHOHHBIN).
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JlanHasi crTaThs TIO3BOJIMJIA BBISIBUTh W CHCTEMAaTHM3MpPOBATh JIMIIL HauOoyiee oOIIme
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIOLMU KOHIENTOB HA OCHOBE BbIPAOOTAHHBIX HA CETOJHSIIHUN I€Hb METOJIUK
IUAaXpPOHUUYECKOr0 aHajdu3a JIEKCMYECKH IMIPEJCTAaBICHHBIX KOHILENTOB. BMmecre ¢ Tem, OHa
IIPOJEMOHCTPUPOBAJIA, YTO JAUAXPOHUYECKUE MCCIEAOBAaHWA B KOTHUTUBHOM CEMAaHTHKE
0€3yCIIOBHO 3aCIYXUBAIOT TMPOJOKEHUS, YTOYHEHUS METOJWK M aJrOpUTMOB aHallu3a,
yrayOJleHnusT CHUCTEMHOTO M3YYEHHUS OBOJIONMHM KOHIIETITOB Ha MaTepuaie aHTJUHCKOro,
YKPauHCKOT'0 U APYTuX s3bIK0B. CKa3aHHOE OyJIeT CIOCOOCTBOBATh CTAHOBJICHUIO IUAXPOHUYECKOMN
KOTHUTUBHOM CEMaHTHUKM / MCTOPUYECKOW KOTHUTUBHUCTUKM Kak HOBOTO U aKTyaJbHOIO
HaIpaBJICHHUs] KOTHUTUBHBIX UCCIEAOBAHUM B IMHIBUCTHUKE.
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PEKOMEHJIAIIMN ABTOPAM XKYPHAJIA «KKI»

Pexomenganum mo 0)OpMIICHUIO CTATEH HAYYHBIX KYPHAJIOB
JJISI BKJIIOYEHHUS B 3apy0e:KHbIe HHAECKChl HIUTHPOBAHUSA

Marepuansl npuHEMaioTcs B oobeme He MeHee 0.5 aBropckoro jucra (10 crp.) Ha pycckowm,
AHTJIMHCKOM MJIM HEMEIIKOM sI3bIKax B TEKCTOBOM peaakTope Microsoft Word (.doc), mpudt Times
New Roman, pasmep mpudrta 12, uarepsan 1. Tekct ¢opmarupyercs mo mupuHe. OTCTyI uis
abzama 1,25 cm, momns: cieBa M cmpaBa — 2 CM., BBepXy M BHU3Y — 2,5 cMm. B nmeBom yriy
ykaszpiBaercs YJIK. Tlo meHTpy 3arjaBHBIMH OyKBaMHU >KHPHBIM IIPH(PTOM IHIIETCS Ha3BaHUE
ctathi. Ha crnemyromieil cTpoke 1O IEHTPY YKa3bIBAIOTCS WHUIMAIBI U (aMUIHH aBTOPOB, B
ckoOKkax — ropoJ, crpana. Hampumep:

BTOPUYHASA PENTPE3EHTAIIMA 3HAHU B KOTHUIIMN U JUCKYPCE
A.H. Ilerpenko (KueB, Ykpauuna)

HNanee 11 kersem mnpuUBOASTCS AaHHOTAIMM HA PYCCKOM W YKPAaMHCKOM sI3bIKaXx ABTOpaM
PEKOMEHIyeTCsl CTPYKTypa aHHOTAIUU, TIOBTOPSIONIAsl CTPYKTYPY CTaThH, OJHAKO, MPEAMET, TeMa
U 1IeTh pabOThl YKAa3bIBAIOTCSA B TOM CIIy4ae, €CJIM OHU HE SCHBI U3 3aryiaBHsl CTaThU. TEKCT pe3toMe
JOJKEH OBITh MaKCHMMAalbHO HH(POPMATUBEH, HE TOBTOPATH (OPMYIUPOBKH B HA3BaHUU CTaThH, HE
CoJiepKaTh BBOJHBIX MPENJIOKEHHUH, THra «B craThe aBTOp paccMaTpuBaeT...». Pe3ynbTarhl
paboTBl TMPEACTABISAIOTCS MaKCHUMalbHO TOYHO M uWHpopMmaTuBHO. I[Ipum sTOM mpemmouTeHue
OTIAacTCs HOBBIM pe3ylibTaTaM, W JAaHHBIM JIOJITOCPOYHOTO 3HAYCHHS, BAXKHBIM OTKDBITHSIM U
BBIBOJIaM, KOTOpPBIE ONPOBEPraroT WM JOMOJHSIOT CYIIECTBYIOUIME TeopuH. Pa3po3HeHHBIe
MOJIO)KEHUSI B TEKCTE JOJDKHBI JIOTHYHO BBITEKATh OJHO M3 Jpyroro. JlomyckaroTcs TOJNBKO
o0IIen3BeCTHRIE a00pEeBUATYPHI, JIMOO JaeTCsl pacimppoBKa aBTOPCKUX abOpeBUATyp MpU EPBOM
ux ynorpebnennn. OO0beM aHHOTanuu — muHUMYM 100 cinoB (670 3HakoB / 770 3HAKOB ¢
npobenamu). B KoHIIE aHHOTAIIMKM C HOBOW CTPOKH TOCIe (Ppa3bl )KUPHBIM MIPUGTOM ¢ a03aIHBIM
orctyniom «KiroueBbie cioBa» B anaBUTHOM TMOPSAKE MEPEUYHCISIOTCS OCHOBHBIC MOHATHS W3
cratbu (B €AMHCTBEHHOM uHcliie). He pekoMeHyeTcsi IpUBOANTh TEPMUHBI, HE YIIOTPEOJICHHBIC B
aHHOTAI[UH.

Hanee — ananoruynas (OJM3KUN MepeBOJ) aHHOTALMs HAa aHTJMHCKOM si3bike (11 kernp). ABTOpam
CIIEZIyeT MMOMHHTb, YTO TaKasi aHHOTAIUS SBJSICTCS, MPAKTUYCCKH, SAMHCTBEHHBIM HCTOYHHUKOM, Ha
OCHOBaHHHM KOTOPOTO WHOCTPAaHHBIA UYWTATEeNb MOXET COCTaBUTH IPEJCTaBICHHE O CYTU U
IIEHHOCTH CTaThW. [l0ATOMY TJIaBHBIMH TpPEOOBaHHMSIMH K HEW SBISIOTCS: HWH()OPMATHBHOCTH
(oTcyTcTBHE OOMIMX M BBOJIHBIX (Ppa3), OPUTHHAIBHOCTH (HE «KAJbKUPOBAHHBIN» MEPEBOJ
AHHOTAIIMH Ha PYCCKOM SI3BIKE), COJIEPKATEILHOCTD (OTPaKEHUE OCHOBHOTO COJICPKAaHUS CTAThU U
pe3yJabTaTOB MCCIENOBAHMI), CTPYKTYPUPOBAHHOCTH (CJeI0BaHUE JIOTUKE apryMEHTAIlluu CTAaTbu),
ayTEHTHYHOCTH (Ka4€CTBEHHBIM aHTIMHUCKUHN S3bIK), KOMIAKTHOCTh. B TEKCTE aBTOPCKOTO pe3rome
ClleflyeT yNOTPeONsITh CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIMH, CBOWCTBEHHBIE S3BIKY HAy4YHBIX U
TEXHUYECKUX JOKYMEHTOB, M30€raTh CIOXKHBIX T'PAaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIHH. Pexomenmyercs
BKIIFOUCHHE B AHHOTAIMIO CJICHYIOIIMX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: PUrpose (uenmm u 3amadu
ucciefoBanus), Results (pesynbrarhl W BbIBOABI) M DISCUSSION (mpakTHYeCKOe 3HAYCHUE W
NEePCIEeKTUBHI). TEKCT MOJDKEH OBITh CBSI3HBIM C UCIOJB30BAaHHEM CJIOB «CIIEJIOBATEIBHOY, «Ooiee
TOTOY», «HANPHUMEP», «B pe3ynbTare» W T.A. («consequently», «moreover», «for example», «the
benefits of this study», «as a result» etc.), 1160 pa3po3HEeHHBIE U3JIaraeMble MOJOKEHUS JOJKHBI
JIOTUYHO BBITEKaTh OAUH U3 Apyroro. HeoOxoammo HMCHONb30BaTh aKTUBHBIA, a HE MACCHUBHBIM
3anor, T.e. «The study tested», Ho He «It was tested in this study» (uactast ommbka pocCHCKHX
aAHHOTAITNHN).
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B xonme mocie ¢paspl KUpHBIM MPUGTOM ¢ ab3amubiM OTCTyroM «Key words» B amdaBuTHOM
TIOPSIKE TEPEUUCIISIFOTCSI OCHOBHBIE TEPMHUHBI, YIIOTpeOIisieMble B cTaThe. JKenarenbHo ynorpediaeHue
TEPMHUHOJIOTUH, OOIICTIPUHATON B MHUpPOBOM Hayke. CM. pEKOMEHJIAIMHM 3apyOe)KHBIX H3aTEIhCTB
(Emerad Publishing, http://www.emera dins ght.com/authors/guides/write/abstracts.htm).

CTpyKTypa cTaThH [10CJIE AaHHOTALUI pa3InyaeTCs s IMIUPHUUECKON U TEOPETUUECKON CTaTel.
Omnupuyeckas cratbs (Empirical/Case Study)

CraTbs TpEACTaBISCT PE3yJabTaThl  SKCIEPUMEHTAIBLHOTO  WCCIICIOBAHUS,  WJUTFOCTPAIMH
BBISIBJICHHOM IPOOJIEMBI; aHAJIU3 CIIOCOOOB perieHus MpooiieMbl; 000CHOBaHHE HEOOXOJIMMOCTH
UCCIIeIOBaHUN B KakoH-mnbo cdepe. CTpyKTypa SMIUPUICCKON CTaThH, KaK MPABUIIO, BKIIOYACT
pas3eibl:

AHHOTaIMsI AMIUPUYECKOTO HCCIICIOBAHMUS JOKHA OTPaKaTh: MPOOJIEMY HCCIEIOBAHUS; €TI0
TUNIOTE3Y; TOJIHOE OINKHCaHue BBIOOPKH; OCHOBHBIE OCOOCHHOCTHM METOJOJIOTUH W METOo/Aa
WCCIIEIOBAHUS, KpaTKOe ONHUCAaHWE TIOJIYyYEHHBIX pE3yJbTaTOB, HX HAJEKHOCTH U Chepsl
MIPUMEHECHMUSL.

1. Beemenme (Introduction): mocraHoBka #u OOOCHOBAaHHE IIPOOJEMBI, aHAIM3 ITOCIEIHHX
UCCICIOBAHNI M MMyOJMKAlWi; BBIABICHHE HEPEHICHHBIX MPOOIEM M MPEIIOKEHHE MyTH HX
pELIEHHNS; aKTyalbHOCTh HCCIIECHOBAHMS; ONPEICIICHHE IeTH (TEOPETHUECKON M IPAKTHYECKOU) U
THITOTE3bI HCCIICAOBAHMS; OMMMCAHUE X0/a U3JI0KEHUS MaTepraa B CTaThe.

2. Merononorusi ucciaenoBanus (Methods) — onucanue creneHu pa3zpaboTaHHOCTH MPOOJIEMBI B
HAy4YHBIX MYOJIWKALMAX, METOJOJIOTUYECKUX OCHOB W METOJOB,  MPOLEAYphl MPOBEACHUS
WCCIICZIOBAHUS, ONMMCAHNE BRIOOPKH, BOZMOXKHBIC MIOTPEITHOCTH PE3yJIbTATOB. DTOT pa3JieN MPU3BaH
JaTh YeTKOE MpeCTaBlIeHne 00 00bEKTUBHOCTH MOJIYYEHHBIX PE3YyIbTATOB.

3. Pesynbratsl uccnenoBanus (Results) — onmncanue pe3ynbTaToB (C WILTIOCTpAlMsIMU, TaOIHIIAMHY,
KOTOpbIE HYMEPYIOTCS M CHAOXKaloTCsl Ha3BaHMEM) W WX aHaIU3. JTOT paslie] CTaTbh MOXHO
JOTOJIHUTENIBHO CTPYKTYpPUPOBAaTh Ha TMOApa3aeibl. Pe3ynbTaThl MPOBEICHHOTO HCCIEAOBaHUS
0 OpMIISIIOTCS B BUJIE CITUCKOB.

4. O6cyxnenne u auckyccusi (Discussion) — wmHTeprperanus MOMYyYEHHBIX PE3yNIbTaTOB; HX
CpPaBHEHHE C aHAJOTUYHBIMU PE3yIbTATAMU JPYIMX HCCIEIOBAHUN II0 TEMATUKE CTaThy;
NPEIOKEHHS TI0 TIPUMEHEHUIO COOCTBEHHBIX BBIBOJIOB; MPEUIOKEHUE NaTbHEUIINX HANPaBICHUN
UCCIeIOBaHUN. DTOT pa3fen BCerjJa HachIlleH CChUIKaMH. 3ajada aBTOpa — IOATOTOBUTH B
JAMCKYCCHOHHOM YacTH CTaThi 00OCHOBAHHYIO MOAJEPKKY BCEM BBIBOJAM, KOTOPBIC OH IIAHUPYET
CHenaTh Mo pe3ylbTaTaM HCCIIeIOBaHMS.

5. BeBogbl (ConclusionS) — Ba)kHEMHINas 4acTh CTaThbHM, KPAaTKOE HM3JIOKCHHE TE3HCOB, KOTOPBIC
aBTOp TMpeuiaraeT Ha MNpOQEecCHOHaIbHOE OOCYXKIEHUE IO pe3ylbTaraM MPOBEIECHHOIO
MCCIEN0BaHUA, UMEs 1IENbI0 NM0KAa3aTh BAXKHOCTh CBOETO UCCIEAOBAHUS U €T0 NEPCIEKTUBBI.

bnarogaprocts  (hakynbTaTUBHBIM  pa3ien) BBIpAXKACTCS  yYEHBIM, KOJUIETaM, JPY3bsM,
MOMOTaBIINM B paboTe, a TaK)Ke CIIOHCOpaM, TPAHTOJIaTeNsIM U T.]I.

Teopernueckasi crarhbs (Theoretical article)

B crathe Ha OCHOBE CyIIECTBYIOIIEH JUTEPATYphl pa3padaThIBAIOTCS UMEIOUINECS / BBIABUTAIOTCA
HOBBIE TEOPETUYECKHE TMOJOKEeHHA. OHa COACPKUT aHalu3 pPa3BUTUS TEOPUU, YTOUYHEHHUE
TEOPETHUECKUX KOHCTPYKTOB, NpEACTaBICHHE HOBOH TEOPHH, CPAaBHEHHUE HECKOJBKHUX TEOpHi,
JEMOHCTpalusl NPEUMYIIECTB OJHON TEOPUH IO CpaBHEHUIO ¢ Jpyroi. CTpyKTypa Takoll CTaTbu
3aBUCUT OT €€ COJepKaHUs. DMIHMPUYECKHE JaHHbIE BBOJASTCS, €CIM OHHM Ba)KHBI JUIsl pEIICHUs
TEOPETUYECKON TPOOIIEMBI.

CtpyKTypa TEOpETUUYECKOM CTaThH, KaK MPABUIIO, BKIIOYAET Pa3/ebl:



http://www.emeraldinsight.com/authors/guides/write/abstracts.htm).
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AHHOTAIMS 1711 TEOPETUYECKOW CTaThU JOJDKHA OMHCHIBATH: KaK TEOPHUS WJIM MOJAENb padoTaer;
MPUHLIUIIBL, HA KOTOPBIX OHA OCHOBaHA; OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH MPEICTABICHHON TEOPUH / METO/I,
KaKue SIBJICHHMS OHA YYHUTHIBAET M OOBSICHSCT, €€ HaJAECKHOCTh U CBA3HM C IMIUPUUECCKHUMHU
pe3yJIbTaTaMH.

Beenenue (Introduction). IloctaHOBKa pOOIEMBI; aKTyalbHOCTh MCCIICOBAHUS;, KPATKUI aHAU3
MOCJICIHUX MCCIICIOBAHUN W TYOJIMKAIUA JJIs BBIJICTICHUS HEPEIICHHBIX paHee 4acTed oOIiei
MpoOJIeMBbl, KOTOPBHIM TIOCBSIIACTCS JaHHAs CTaThs; OMpEICIICHWE IIeNd, 3a7ad (Kak TMpaBHIIO,
HeckoJibkuX) (Aims / tasks / objectives).

B ocHOBHO#1 yacTu (1107 COOTBETCTBYIOIIMM TEME Ha3BaHUEM) CTaThsl MOKET MMETh JAJbHEUIITHE
noapazaensl (Sections and subsections). Kak npaBuio, oHa HAUUHAETCS C AETATBHOTO U3JIOKEHUS U
BCECTOPOHHETO aHajM3a W3BECTHBIX pE3yJIbTaTOB W Teopuid. Jlamee TPUBOIUTCS HYKHOE
KOJIMYECTBO IOAPA3/ICJIOB, OTPAKAIOIIEe OTBETHl Ha KAXKIbIM IMOCTABJICHHBIM aBTOPOM BOIMPOC U
JMCKYCCHUIO ¢ 00OCHOBAHHEM TOJTYICHHBIX pe3y/bTaToB. IIpr HEOOXO0MMMOCTH CBOU JTOBOJIBI aBTOP
MOJKPEIUIICT HyMEPOBAaHHBIMY IPUMEpaMH, Ta0IMIIaMH, PUCYHKAMHU.

BeBoger  (Conclusions) cymMMHpPYIOT TOJy4YeHHBIE pe3yabTaTbl M JAalOT OTBEThl Ha BCE
MOCTABJICHHBIE paHee BOMPOCHI (B COOTBETCTBUHU C LIETBI0O W 3aJaHUsAMHU cTartbu). Hameuarorcs
KOHKPETHBIE ITEPCIEKTUBBI JATBHEUIINX UCCIEA0BAHUI B 3TOM HAIPABIICHUU.

bnarogaproctes  ((hakynbTaTUBHBIM  pa3ien) BBIpAXKACTCS  yYEHBIM, KOJUIETaM, JPY3bsM,
MOMOTaBIINM B paboTe, a TaK)Ke CIIOHCOpaM, TPAHTOIaTeNsIM U T.]I.

Ilepeyenn 00513aTeILHBIX 3JIEMEHTOB JIIO00H CTATHU BKJIIOYAET:

Beenenue (Introduction), akryaabHocTh, eJb, 3aga4n (Aims / tasks / objectives) uccieaoBanus,
ero 00beKT, MmpeaMeT, MaTepuas, MoA3aroJoBKu crathl (Sections and subsections), BHIBOJBI
(Conclusions) 1 mepcneKTHBBI UCCIIETOBAaHUI B 3TOM HAIIPABJICHUH.

Bce CTPYKTYPHBIC 3JICMCHTBI HCO6XOI[I/IMO BBIICIIATD ITOJTYKUPHBIM IJ_IpI/I(i)TOM.

[IpuMepsl U UX NEPEBOA BBIAEIAIOTCSA KYPCUBOM, HY)KHOE€ B HUX noaudepkusaercd. [loxpasnensi,
BaKHEHIIINE MOHATHUS JAIOTCS JKUPHBIM MIPU(TOM; aBTOPHI MOT'YT HCIOJIB30BATh MOTYEPKHUBAHUE.
PacTspkka mpudTa, mocTpaHMYHBIE CHOCKM B DJIEKTPOHHBIX H3JaHUSAX He aomyckaroTcs. [lpu
HE00XO0AUMOCTH BO3MOXKHBI TPUMEUAHHUS [TOCJI€ TEKCTa CTaThU NEPE]l CHUCKOM JIUTEPATYpPHI.

Pexomenmyemoe cpemgHee 4mCIO CChIIOK B cTrarthe cocraBisieT 10-30 myOnukaruii (aHaJIOTHYHO

SCOPUS). Cchuiku Ha jauTeparypy oQGOPMIISIOTCS B KBaapaTHBIX CKOOKax 10 o0pasiy
[ApytronoBa 1976: 15; Leech 1985: 373].

B xoHII€ CTaThu IPUBOIUTCS CHUCOK JIUTEPATYPHI.

st pycckosizerunoit ctatbl JIMTEPATYPA (3arnaBHbIMU OyKBaMH MOJTYKUPHBIM IpudTOoM 6e3
JIBOETOYMS B KOHIIE) JIa€TCS KaK CIIMCOK CO CIJIONIHOW HyMepaluen B aipaBUTHOM MOPSAIKE, TIe MO
tpeboBanusam JIAK Ykpaunbl myOauKkauy pa3MeIarTcsl CHavasaa Te, YTO HalMCaHbl B KUPUJLIHUILE,
3aTeM — Ha JJATUHUIIE U APYTUX s3bIkax. Tupe u neduc pazmudaroTcs.

[Tpumep:

1. JembsuxkoB B.3. KorHutuBHas JHMHIBUCTHKA KakK pa3HOBUJIHOCTb HTEPIPETUPYIOLIETO
nonaxona / B.3. lembsukos // Bonpocs! si3piko3nanus. — 1994, — Ne 4. — C. 17-33.

2. Cwmymwmnacpka [.B. MopanpHicTh (QpaHIly3bKOTO XYAOXKHBOTO TEKCTY: THIM Ta 3acolu
BUPaKEHHS : THC. ... HokTopa ¢inoia. Hayk : 10.02.05 / Cmymunceka Ipuna BikropiBaa. — K.,
2003. - 478 c.

3. Kapmnosa E.B. Ctparerun BeXIMBOCTH B COBPEMEHHOM AaHTJIMHACKOM S3bIKE (Ha MaTepuale
Majo(opMaTHBIX TEKCTOB) : aBTOped. AMC. HA COMCKAHUE YYEH. CTEM. KaHJ. (UJIOJN. HAyK :
criett. 10.02.04 «I'epmanckue s3piku» [/ E.B. Kapmosa. — CII6, 2002. — 17 c.

4. Ilomora 3.JI. KorautuBnas nunreuctuka / 3.J1. IlomoBa. — M. : ACT: «Boctok — 3amany,

2007.—-314c.
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Jlnst  cTaThu, HANMCAHHOW IMO-PYCCKH, CIUCOK JIUTEPaTypbl NTPUBOAUTCS JIBAXIbI: CHavala
JIUTEPATYPA, 3atem ee gyonmposanue B natuauie REFERENCES. JIns cTaTbu, HanmucaHHOMN
MO-aHTJIMICKY WM Ha JPYTOM €BPOIIEHCKOM si3bike, naercs Toibko REFERENCES.

[Tocne cnoBa REFERENCES (3arnaBHbpiMu OyKBaMu MOJNYKHPHBIM IIpU(TOM 0€3 ABOECTOUMS
B KOHIIE) MPUBOANTCS HEHYMEPOBAHHbBIN a()aBUTHBIA CIHCOK BCEX MCTOYHHMKOB MO oOpasziry APA
style 6" (ropsi10K aBTOPOB B JBYX CIIMCKAX MOXET ObITh PasHBIM B COOTBETCTBUH C KOHKDETHBIM
andaBuTom).

OdopMilenne TPaHCIHTEPHPOBAHHOI GuGrnorpaduu no cranaapry APA style 6" ed.:

[Ipu mepeuyncieHUr HECKOJIBKUX aBTOPOB mepes (aMHIIUM MOCIEIHEr0 CTaBUTCS 3HAK & Tocie
3aIsaTO.

B HasBaHMHU KypHajga MOCJ€ 3alsSTOH TOM IPUBOJUTCS KyPCHBOM, HOMED BBITYyCKAa B CKOOKax —
poBHo, Harrpumep: 10 (2)

Hazpanus KYPHAJIOB, U3AATCIILCTB TPAHCIUTCPUPYIOTCA HaTI/IHI/IHeﬁ 1 HC IICPCBOJATCA.

JIng n31aHuil Ha BOCTOYHOCTABIHCKUX SI3BIKAX:

Crath4:

Shevchenko, 1.S., & Morozova, Yell. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie
[Discourse as a mental and communicative phenomenon]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.
V.N. Karazina. — V.N. Karazin National Univ. Messenger, 586, 33-38 (in Russian)

DNIEKTPOHHBIN UCTOYHUK:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Neftyanoe
khozyaistvo — Oil Industry, 11. Available from: http://www.opus

MarepuaJibl KOHd)eDeHI_II/II/II

Zagurenko, A.A. (2002). Osobennosti proektirovaniya [Features of design]. Trudy
6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma: Novye tekhnologii — Proceedings from 6th Int. Symposium: New
technologies. Kyiv, 267-272 (in Russian).

Kuaura:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [ Economic optimization]. Kyiv: Nauka
Publ.

Jluccepranus:

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. [Economic optimization]. Unpublished
candidate dissertation, Nationa Teachers Training University of Ukraine, Kyiv, Ukraine
(in Ukrainian)

ABTtopedepar nuccepranuu (cokparnienus: dokt./ kand.):

Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. [ Economic optimization] . Unpublished candidate
dissertation synopsis, National Teachers Training University of Ukraine, Kyiv, Ukraine. (in Ukrainian)



http://www.opus

149

Jliig u3paduii Ha HHOCTPAHHOM EBPOIIEHCKOM SI3BIKE

Kuura ogHOro aBTopa:

Lakoff, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Kuaura BE3 aBTopa, moa. peaaKimieii:

Lakoff, G. (Ed.). (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres.

KHura HeCKoJILKHUX aBTOPOB:

Jung, C., & Franz, M. (1964). Man and his symbols. New Y ork: Doubleday Publ.
Cratps:

Author, A.A., Author, B.B., & Author, C.C. (2005). Titile of the article. Title of the journal, 10 (2),
49-53.

I';1aBa B KHUTE:

Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill, & JT. Irvine (Eds.).
Responsibility and evidence in oral Discourse (pp. 135-160). Cambridge and New York:
Cambridge University Press.

O06s3aTenpHO yKa3biBaTh uiaeHTU(uKaTopel DOI 11 TeX HCTOYHMKOB, T/Ie OHH €CTh, HAaIIPUMeED:

Brownlie, D. (2007). Toward effective poster presentations. European Journal of Marketing, 41,
1245-1283. doi:10.1108/03090560710821161

TpanciurepupoBaHHYIO 4YacTh Ha3BaHUM cTareld W (amMuiIMii aBTOPOB BO HM30€KaHHE OMIMOOK
pPEKOMEHYeTCsl IeTaTh aBTOMaTHYeCKH Ha caiitax http://translit.kh.ua/ (s ykpamHCKOTO SI3bIKA)
u http://www.translit.ru (171 pycckoro), a 3aTeM MepeHOCUTh B TEKCT OuOnunorpaduu.

B xonue crateu nocie 6ubnuorpaduu gaercsa nHpopmaius 00 aBTOpe Ha PyCCKOM U aHTJIMICKOM
s3pikax: OUO (MONMHOCTHIO), CTENEHh W 3BaHHME aBTOpPa, MECTO pabOTHl (MOJHOE Ha3BaHHE Tak,
Kak OHO JIaHO Ha caiiTe, W MOYTOBBIA aJpec OpraHu3alliM), TOPOJ, CTpaHa, DJIEKTPOHHBIA ajpec
111 KOPPECTIOHICHITHH.

Bce cratbm mpoXoAsT aHOHMMHOE pELEH3MpOBaHHE. ABTOpaM MOTYT OBITh MPEATIOKEHBI
MU3MEHEHHUSI, KOTOPBIE JKEJIATEIbHO BHECTH B TEUEHUE JIBYX HEJEIb MIOCIIE UX MTOITYYEHUS.
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